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    1 EEN SLECHT BEGIN


    Ik heb er nooit ook maar een ogenblik aan getwijfeld dat ik door de natuur voorbestemd was om in het Wilde Westen te leven, en wat de redenen betreft die mij een tijd van het Westen verwijderden - wel, de meeste daarvan zijn zo stom, dat ik bijna beschaamd ben erover te schrijven.


    Het begon met mijn liefste moeder, de beste en trouwste ziel van de wereld, maar in de eerste plaats een moeder en daardoor stekeblind voor zover het mij betrof.


    Aanvankelijk was ze een vrolijk en lieftallig jong meisje geweest, maar ze leefde in een grensstreek, waar lieve meisjes een zeldzaamheid waren en bijna als heiligen behandeld werden. In een district van Indianenoorlogen, ruwheid en wetteloosheid, waar brutale verschoppelingen een nieuw leven trachtten op te bouwen, werden gezellige vrouwen zeer hoog geschat. En zonder twijfel beschouwde mijn vader zich zelf als de gelukkigste man van de wereld, toen hij mijn moeder naar het altaar mocht leiden. Ik geloof niet dat hij veel prijzenswaardige hoedanigheden had buiten zijn aantrekkelijk gelaat en zijn zeer zuiver, haast onfeilbaar schot. Bij de Indianen was hij betrekkelijk goed bekend als jager en wandelaar, en het was niet te verwonderen dat hij de aandacht van de vrouwen op zich vestigde als hij naar het fort afzakte, uitgedost in zijn hertelederen pak, zijn fijnbeparelde mocassins en zijn lange haar, dat over zijn schouders golfde. Dus huwde hij mijn moeder. Ik werd geboren en drie maanden later werd hij door een dronken Comanche vermoord.


    Ah, ik ben blij dat ik toen nog een baby was en niet in staat om de smart van mijn moeder te begrijpen! Zolang ze leefde, kon ze nooit over mijn vader spreken, zonder dat de tranen in haar ogen opwelden. Hij was haar ontnomen op het ogenblik dat hun liefde zijn hoogtepunt had bereikt. Voor haar was hij nog een grote en roemrijke man geweest. En nu werd ze achtergelaten met het enige persoontje, dat een druppel van zijn bloed bezat, haar jonge zoon !


    Die jonge zoon werd voor haar een heilig ding. Ze voelde dat ze verre van goed genoeg was om een dergelijke schat verdiend te hebben en ze begon zich zelf herop te voeden, om mij later op te voeden zoals het behoorde. Indien mijn vader in leven gebleven was, zou ik natuurlijk in zijn voetstappen getreden zijn; zou een jager en handelaar geworden zijn en waarschijnlijk een vrolijke, gelukkige kerel. Dat wilde mijn moeder echter nu niet meer hebben. Ze begon te lezen en te studeren en toen ik oud genoeg was om te leren, begon ze me zelf te onderwijzen, wanhopig, eerbiedig en met een onuitputtelijk geduld !


    Zekere dag kwam mijn oom, Stephen Larkin, in mijn leven en zijn optreden was betrekkelijk hardhandig. Hij was de typische man van de grensstreek. Boosaardig was hij allerminst, maar uit de macht der gewoonte kon hij nauwelijks drie woorden zeggen zonder te vloeken en hij vertelde mijn moeder kortaf dat ze mijn leven ruïneerde. Ze was als van de bliksem geslagen. Ze had zich voorgesteld dat haar wijze van opvoeden een bron van bewondering was voor de hele wereld, en, alhoewel ze het hem niet in zoveel woorden durfde zeggen, liet ze hem zulks verstaan. Hij snoof enkel verachtelijk.


    ‘Er loopt geen jongen in de straat, die hem niet op zijn kop zou kunnen geven,’ zei hij.


    Mijn moeder ging naar het venster en keek naar buiten.


    ‘Onzin!’ antwoordde ze tenslotte. ‘Is hij niet een echte zoon van zijn vader?’


    ‘Geen sprake van!’ zei Oom Steve. ‘Jouw echtgenoot was de beste schutter en snelste ruiter en meest gevreesde vechter van de prairie. Jouw zoon is een zoon uit een boek. Snijd hem open en kijk wat er in zijn ingewanden zit! Enkel gedrukte letters!’


    Mijn moeder wendde zich tot mij en haar ogen schoten stralen. Ook zij was een vrouw van de grensstreek. Liever zou ze een man dood gezien hebben, dan beschuldigd van lafheid.


    ‘Ben je bang van een van de jongens buiten?’ vroeg ze.


    Ik was bang. Verschrikkelijk! Maar ik glimlachte en zei dan: ‘Natuurlijk niet.’


    ‘Heb je het gehoord, Stephen?’ zei mijn moeder.


    ‘Kletspraat!’ antwoordde Oom Steve. ‘Het is heel gemakkelijk zo iets te zeggen, maar die kleine rat wordt al bleek om zijn neus. Hoor nu eens Sammy...’


    ‘Hij heet Samuel,’ verbeterde mijn moeder stijfjes. .


    ‘Sammy,’ herhaalde mijn oom, ‘zie je ginds die jongen met zijn sproetneus en zijn zwart haar? Durf je naar buiten gaan en hem een mep in zijn gezicht geven? Hij is kleiner dan jij!’


    Natuurlijk was hij kleiner, maar heel wat breder en zeker tienmaal meer gespierd. Hij was de vrees van de hele stad! Ik sloot de ogen en overtuigde mezelf dat het nooit lang zou duren, want zijn eerste slag zou mij voor een hele tijd buiten westen slaan. Dus liep ik naar buiten en sloeg de held in zijn gezicht. Hij was het eerste ogenblik zo verrast, dat hij mij stomweg stond aan te gapen, maar dan begon hij mij aan stukjes te trekken.


    Hij sloeg mij tegen de omheining. Mijn vest bleef ergens aan haperen, zodat ik mij niet in het stof kon verbergen. Daar hing ik en kreeg een ranseling. Ik geloof dat zijn tweede of derde treffer mij reeds bewusteloos maakte. Tenslotte kwam mijn oom buiten, verloste mij van de omheining en droeg mij naar binnen, waar mijn moeder mijn wonden en kwetsuren meteen begon te verzorgen.


    De eerste woorden die ik opving, toen ik weer enigszins bijkwam, waren de fiere woorden van mijn moeder: ‘Hij schreeuwde niet éénmaal om hulp.’


    ‘Nee,’ gaf mijn oom toe. ‘Hij onderging zijn ranseling als een man. Als een echte man! Maar het was toch een ranseling!’


    Mijn moeder antwoordde niet. Niettegenstaande ik mijn gezwollen ogen niet kon openen en de pijn op honderd plaatsen als evenveel messen in mijn lichaam stak, besefte ik dat mijn bewusteloosheid, en het feit dat ik niet had kunnen vallen, mij in de ogen van mijn familie tot een held had verheven. Hoewel schuldig, voelde ik mij blij gestemd tot ik mijn oom hoorde zeggen: ‘Daar zullen we aan verhelpen, liefste. Ik zal die jongen leren vechten!’


    ‘Nooit!’ schreeuwde mijn moeder. ‘Hij is voor betere dingen weggelegd.’


    ‘Leren vechten, zoals zijn vader vocht,’ zei Oom Steve.


    En dat deed de deur dicht! Nooit maakte mijn moeder een opwerping, als de naam van mijn vader werd vernoemd. Oom Stephen verklaarde kort en goed dat ik een verlof ruimschoots verdiend had en dat hij mij een drietal weken mee in de bergen zou nemen om te jagen.


    Het duurde vijf maanden vóór wij terugkwamen. Bij mijn vertrek was ik week en slap en trilden mijn knieën. Ik kwam terug als een Indiaan, op de toppen van mijn tenen. Iedere dag moest ik met een geweer en een pistool schieten; elke dag moest ik mij met een bowie-mes oefenen. Maar meer nog en dat was wel het ergste van alles: ik moest elke dag, bij het krieken van de dageraad, een halfuur tegen mijn oom boksen. Hij bedoelde het natuurlijk goed, maar hij had er zelf geen flauw idee van hoe sterk hij was. Trouwens hij maakte geen geheim van zijn leermethode. ‘Ik wijs je driemaal hoe je een linkse direct moet opvangen,’ zei hij bijvoorbeeld. ‘Driemaal doe ik het je voor. De vierde maal moet je maar incasseren, als je hem niet kunt blokkeren!’


    Ik herinner mij dat ik griende en huilde van woede en schaamte en pijn en vrees om een half dozijn maal achter elkaar tegen de vlakte geslagen te worden, maar de zevende maal kende ik het trucje. Ja, mijn oom was een brutale kerel, maar hij voelde dat het stukken beter was dat ik door een lid van de familie afgeranseld werd dan door een wildvreemde.


    ‘Ik wens niet voor jou te sterven, zoon,’ zei hij vaak, ‘en tenzij ik jou een en ander leer, zal jij een volwassen kerel worden, die bij de eerste de beste gelegenheid de volle lading zal krijgen. Het spreekt vanzelf dat ik jouw zijde zal moeten kiezen en dan... Hoe? Toen ik zo oud was als jij, kon ik een wilde kat bij de staart vangen! Er bestond niets dat ik niet met mijn blote handen aandurfde en er was niets dat ik niet gedood zou hebben!’


    En dat was waarschijnlijk geenszins overdreven. Vijf maanden bleven we onderweg en hij maakte een man van mij. Gedurende vier maanden huilde ik mijn ogen uit van heimwee naar mijn moeder, maar tenslotte leerde ik mij beheersen. Op mijn twaalfde verjaardag dook ik onder de linkse van mijn oom door en trof hem zo zwaar in de maag met een rechterhoekslag, dat zijn mond ervan openviel.


    Hij trok mij tegen zijn borst en knuffelde mij.


    Toen we weer thuis aanlandden, hield mijn moeder mij op armslengte afstand en weende over haar vroeger zo nette zoon, wiens huid nu bruingebrand was, wiens haar verward was en wiens ogen wild staarden. Maar toen ze mij in haar armen nam, juichte ze: ‘Samuel, lieverd, je bent van ijzer en staal!’ En een glimlach mengde zich met haar eerste tranen.


    Ik zou niet willen dat u zich voorstelt dat ik van dan af niets anders meer deed dan vechten en jagen. O nee, mijn moeder hield mij onder haar vleugels, tot ik zeventien was en zorgde ervoor dat ik mijn studies niet verwaarloosde. Slechts ’s zomers kreeg ik verlof om met Oom Steve de bergen in te trekken.


    Achttien jaar was ik, toen ik van een van deze reizen in het binnenland terugkeerde. Ik mat zes voet en één duim en woog honderdtachtig pond. Ik was getraind om wilde katten te bevechten, zoals Oom Steve placht te zeggen, en voelde dat ik er toe in staat was. Ik was een expert met een bowie-mes en er was geen vuurwapen dat voor mij nog geheimen verborg. Geen paard kon weerstand bieden aan de greep van mijn knieën en ik was klaar om de hele wereld te veroveren, toen ik mijn moeders huisje binnentrad en haar dood vond, met drie buurvrouwen die aan haar sponde weenden.


    Ik knielde in de schemering van de dodenkamer, weende over haar koude, dunne hand en wist dat mijn jeugd ten einde was gekomen en de toekomst meer van mij zou verlangen dan vuistgevechten.

  


  
    


    


    2 DE DODER


    Er was een pauze in mijn leven na deze smartelijke gebeurtenis. Met mijn hele hart verlangde ik ernaar om buffelkudden achterna te zitten, vijandige Indianen te achtervolgen en met Oom Steve bevers op te sporen bij de noordelijke stromen, maar mijn geweten weerhield mij en zei mij dat mijn moeder mij niet tot dat doel had opgevoed. Niet voor niets had ze zich jarenlang ingespannen. Haar werken en streven moest een resultaat hebben, en dat kon enkel gebeuren als ik een kalmer leven leidde.


    Wel, welk soort van kalm leven kan een jonge kerel in een grensstad vinden? Ik keek eens rond en trachtte een goede oplossing te vinden, maar het beste wat mij aangeboden werd, was een betrekking als boekhouder in de Handelsonderneming. Ik werd bediende en gedurende drie jaar leerde ik hoe men de Indianen dronken kon maken en stom, zodat men hun goederen van hen kon stelen; leerde ik op welke wijze kralen en parels gebruikt moesten worden om de fijnste buffelhuiden voor een spotprijs op te kopen. Ik leerde nog meer. Mijn baas verloor nooit zijn positieven, maar af en toe verloor hij wel het gebruik van zijn handen en voeten, als hij te veel van het vergif gedronken had, dat hij de Indianen voor zuivere whisky verkocht. En bij dergelijke gelegenheden vroeg hij mij aan zijn zijde te blijven. Want er was zeer veel kans dat hetzij een blanke of een rode man, misbruik zou maken van het feit dat mijn baas onder de invloed van de drank, om de hele onderneming op haar kop te zetten. Gewoonlijk was het op dergelijke dagen hard nodig dat een revolver getrokken werd, dat een bowie-mes met een geoefende hand geworpen werd of dat - en zulks was meestal het geval - een stevige vuist tegen de punt van een harde kaak gesmakt werd.


    Drie jaar lang hield ik deze wisselende oorlog tegen mijn medemensen vol. Elk jaar werd mijn salaris verhoogd en ik kreeg zelfs een percent van de winsten van de onderneming. Ik werd naar waarde geschat. Zekere dag bracht de sheriff van het district een bezoek aan de stad en hij praatte ook even met mij.


    ‘Kent u mij, meneer Cross?’ vroeg hij mij.


    ‘Jawel, meneer. U bent sheriff Shane O’Rourke.’


    ‘Ik ben blij dat u mij kent. Ik hoop dat u ook weet, dat ik ervoor zorg dat jonge mensen op het rechte pad blijven?’


    ‘Ook dat weet ik. Wilt u niet gaan zitten?’


    ‘Als ik verachtelijke dingen te zeggen heb, sta ik liever recht en kijk mijn mensen in de ogen.’


    ‘Als u iets in mijn nadeel gehoord hebt,’ zei ik, ‘kan ik u verzekeren dat u op het verkeerde spoor bent.’


    ‘Bent u zeker?’ vroeg hij.


    ‘Absoluut!’


    ‘Hoe komt het dat je zo zeker bent, zoon?’


    ‘Ik heb nog nooit ook maar een penny gestolen. Ik heb nog nooit een paard of een dollar geleend. Ik ben nog nooit dronken geweest en heb geen herrie gezocht. Ik heb rustig mijn werk gedaan en nog nooit iemand lastig gevallen, die mij met rust liet.’


    ‘Dat klinkt heel mooi! Ik geloof zelfs dat elk van je woorden waar is.’ Hij knikte tegen mij, terwijl hij sprak en vervolgde: ‘Is er de laatste paar dagen niets gebeurd?’


    ‘Helemaal niet.’


    ‘Denk eens goed na.’


    ‘Helemaal niet. Alles is rustig geweest, zoals gewoonlijk.’


    ‘Hm,’ zei hij, ‘ik dacht dat er gisteren herrie geweest was.’


    ‘Nee, gisteren gebeurde er niets,’ zei ik, ‘tenzij, dat een gek van een neger - een voerman - bij hoog en bij laag staande hield dat hij niet voldoende geld teruggekregen bad.’


    ‘Maakte hij veel herrie?’


    ‘Nee. We moesten hem buiten zetten. Dat is alles.’


    ‘Was hij zo dronken, dat hij zich als een lammetje op straat liet zetten?’


    ‘Nee, meneer,’ zei ik. ‘Hij was een grote, brutale kerel en hij bedreigde meneer Chandler met zijn mes. Ik moest hem neerslaan en in de schuur opsluiten. Toen hij nuchter werd, ging hij betrekkelijk rustig weg.’


    ‘Mooi,’ zei de sheriff. ‘En eergisteren? Gebeurde er eergisteren iets bijzonders?’


    ‘Nee, meneer, niets.’


    ‘Denk goed na.’


    ‘Ik denk na.’


    ‘Geen dronken negers, die dag?’


    ‘Nee, maar de dag voor eergisteren was er iets meer beroering. Een paar Piegans vulden hun maag met zeer veel alcohol en zeer weinig water. Ze vonden het erg koud en staken doodgemoedereerd de onderneming in brand. Dat konden wij natuurlijk niet toelaten.’


    ‘Ik ken hier niemand die het Piegan-dialect spreekt,’ meende hij.


    ‘Nee, meneer,’ verklaarde ik, ‘we hadden geen tijd om hen met woorden te overtuigen.’


    ‘Waarmee overtuigden jullie hen dan?’


    ‘U zou zich een breuk gelachen hebben,’ zei ik. ‘Ik wilde hen natuurlijk geen pijn doen en nam deze ossenzweep, ziet u? Het handvat is met lood verzwaard en het leder snijdt als een mes. Ik gaf hen daar een proefje van.’


    Ik moest zelf lachen, toen ik mij het toneeltje herinnerde.


    ‘Je zweepte hen uit de buurt,’ grinnikte de sheriff.


    ‘Ja en ze renden en huilden als wolven. Allen, uitgenomen het opperhoofd. Hij kwam met een soort pistool op mij toe en ik kon hem gelukkig raken met mijn zweep, vooraleer hij de trekker kon overhalen.’


    ‘Je doodde hem toch niet?’


    ‘Ik geloof het niet. De dokter dacht gisteren dat hij het wel zou halen en - sindsdien heb ik niets meer over hem gehoord,’ antwoordde ik.


    De sheriff wendde zich een beetje van mij af en keek door het venster. De sneeuw begon te vallen en maakte witte plekjes tegen de ruiten.


    ‘En de dag vóór de partij van de Piegans?’ vroeg hij.


    ‘Wat was er dan, meneer?’


    ‘Gebeurde er toen iets, kan je je dat niet meer herinneren?’


    ‘Niets bijzonders - of wacht! Ja, een beroepsspeler van een van de rivierschepen kwam hierheen en vroeg om een revolver. We toonden hem de beste die we in voorraad hadden en vroegen een ordentelijke prijs. Hij maakte zich heel boos. Hij gebruikte lasterlijke taal. Meneer Chandler vroeg hem heel beleefd of hij de winkel wilde verlaten. Toen verklaarde hij dat hij een gentleman was en dat hij een dergelijke belediging niet ongestraft voorbij kon laten gaan. Hij was een van die zuiderlijke heethoofden, sheriff.’


    ‘Ja, ik ken hun nummer,’ zuchtte O’Rourke.


    ‘Wel, hij haalde een paar pistolen te voorschijn en verklaarde dat hij ons een les zou geven in beleefdheid, die ons ons ganse leven zou bijblijven. Hij was totaal overstuur, sheriff.’


    ‘Ik hoop dat hij niet te veel onheil aanrichtte?’


    ‘Nee, meneer, ik schoot van mijn heup uit en kon hem neervellen.’


    ‘Wel, wel! Dat was gelukkig, niet?’ zei de sheriff.


    ‘Vindt u ook niet?’ juichte ik.


    ‘Wat gebeurde er met hem?’


    ‘Meneer Chandler betaalde de begrafeniskosten,’ zei ik. ‘Meneer Chandler is nooit krenterig als het op zulke dingen aankomt.’


    ‘Natuurlijk, natuurlijk!’ zei de sheriff. ‘Dat heb ik al meermalen gehoord! En de dag daarvoor?’ ging hij verder.


    ‘Dat is al heel lang geleden, niet? Laat eens kijken. Ik geloof dat ik mij iets herinner. O ja, inderdaad - een trapper bracht ons een bezoek en bezwoer ons dat een gedeelte van de uitrusting, die wij hem verleden jaar verkocht hadden, minderwaardig was. Meneer Chandler vroeg natuurlijk om die minderwaardige vallen te zien. De man vervloekte ons, zwoer dat hij zijn geld terug wilde hebben en verklaarde dat hij er geen ogenblik over gedacht had om waardeloze vallen helemaal uit het noorden als bewijsstukken mee te brengen. Meneer Chandler zei natuurlijk dat er in dit geval geen sprake was van terugbetaling. Dat zult u toch ook wel begrijpen, meneer? Zaken zijn zaken.’


    ‘Zeker, zeker! Zaken zijn zaken!’ zei de sheriff. ‘Zulke dingen gebeuren wel meer! Natuurlijk! En hoe eindigde het grapje?’


    ‘Hij greep zijn geweer,’ verklaarde ik, ‘maar er was geen haast bij. Ik kreeg ruimschoots de tijd om te mikken en schoot hem door zijn dijbeen. Een kogel door het dijbeen is evenveel als een treffer door het hart, zonder daarom dodelijk te zijn. Verontschuldig mij dat ik u dingen vertel, die u ongetwijfeld zelf veel beter weet, sheriff.’


    ‘Waaruit bestaat je werk hier?’ vroeg hij opeens.


    ‘Hoe? Ik ben de boekhouder hier.’


    ‘Hoeveel uur werk je dagelijks aan de boeken?’


    ‘Hoe? Wel, soms twee of drie, als een rekening afgesloten moet worden.’


    ‘Soms twee of drie, maar gemiddeld?’


    - Eh - misschien iets minder dan een uur.’


    ‘En hoeveel verdien je, Cross?’


    ‘Meneer Chandler gaf mij verleden maand opslag. Ik krijg nu vijftienhonderd per jaar.’


    ‘Vijftienhonderd?’ schreeuwde de sheriff en staarde mij met wijd open ogen aan.


    Herinner u dat deze tijd lang voorbij is. Toen was een dollar nog een dollar, zelfs in de grensstreken.


    ‘Meneer Chandler is heel vrijgevig,’ zei ik.


    ‘Verdomd vrijgevig,’ snauwde de sheriff. ‘Vijftienhonderd per jaar voor één uur per dag! Dat is zowat vijf dollar per uur, niet?’


    ‘Wel, meneer, dat moet zo iets zijn, alhoewel ik dat nog nooit nagerekend heb.’


    ‘Natuurlijk niet,’ zei de sheriff, maar zijn woorden hadden een bedekte betekenis. ‘En, zeg mij eens, kan het zijn dat meneer Chandler je nog voor iets anders betaalt, buiten zijn boekhouding?’


    ‘Nee, meneer.’


    ‘Is het bijvoorbeeld niet mogelijk dat meneer Chandler vooral op jou rekent om zijn meningsverschillen met ontevreden klanten op de kortst mogelijke tijd uit de wereld te helpen?’


    ‘Meneer Chandler is groot genoeg om voor zich zelf te zorgen,’ zei ik.


    ‘Hoe dikwijls heeft Chandler in het voorbije jaar gevochten?’ Ik keek hem weer aan. Er was geen antwoord. Ik begon hard na te denken.


    De sheriff keek mij aan en vervolgde: ‘Eerst zeg je me dat alles kalm en rustig is geweest de laatste tijd en dat er niets bijzonders is gebeurd. Naarmate je nadenkt echter, hoor ik van een vuistgevecht, een herrie met een stelletje gevaarlijke Zwartvoeten, een dode en een zwaargekwetste. Is dat soms zo normaal dat het jou niet eens meer opvalt, jongeman?’


    ‘Wel, meneer,’ zei ik onzeker, ‘het gebeurt wel dat we tien dagen aan een stuk geen schijn van herrie hebben.’


    ‘Precies!’ gaf de sheriff toe. ‘En ik zal je zeggen waarom! De vreemdelingen in de buurt weten niet beter natuurlijk, maar degenen die op de hoogte zijn van de toestand hier, letten er angstvallig op uit het vuurwater te blijven van meneer Chandlers gehuurde doder!’

  


  
    


    


    3 GOEDE RAAD VAN DE SHERIFF


    Het was een heftige schok voor mij. De wereld begon voor mijn ogen rond te tollen. Wie was het, die zei dat niemand van ons zich zelf kent ?


    De stem van de sheriff drong van heel ver door tot mijn verdwaasde brein. ‘Geef mij die revolver.’


    ‘Welke revolver, meneer?’


    ‘De revolver, waar je je hand op gelegd hebt!’


    Natuurlijk! Automatisch had ik mijn hand om de kolf van mijn revolver geklemd. Ik werd rood van schaamte.


    ‘Daar bedoel ik niets mee, meneer,’ verontschuldigde ik mij onbehaaglijk. ‘Het is een instinct, meneer. U hebt zeer openhartig gesproken!’


    Ik gaf hem mijn revolver. Hij fronste de wenkbrauwen, terwijl hij erop neerkeek.


    ‘Hoeveel mannen zijn door dit wapen gedood, jongeman ?’ vroeg hij.


    ‘Het is een nieuwe revolver, meneer,’ zei ik.


    ‘Had je deze revolver al, toen je de speler neerschoot?’


    ‘Inderdaad, meneer.’


    ‘Dat is één kerf, die je in de kolf had kunnen aanbrengen. Jij maakt geen kerven, Sam Cross?’


    ‘Wel, meneer,’ zei ik, ‘als een man op het spoor is van een vijandige groep Indianen, kan ik begrijpen dat hij een kerf maakt voor elke dode. Maar er is geen enkele reden om hoog op te lopen met de vervelende karweitjes, die iemand in een kalme handelsonderneming op de schouders gelegd worden.’


    ‘Bah!’ griezelde de sheriff.


    Ik werd ijskoud.


    ‘Sheriff O’Rourke,’ zei ik stijf, ‘ik heb heel wat van u aangenomen. Staat u mij toe u te verwittigen, dat ik geen verdere belediging van u zal slikken?’


    ‘En wat zal jij doen?’ hoonde hij. ‘Ik heb je revolver!’


    ‘Maar u hebt mijn mes niet!’


    Op hetzelfde ogenblik flitste mijn mes in mijn hand.


    ‘Mes tegen revolver?’ vroeg hij.


    ‘Het is even snel!’ zei ik. ‘En het doodt even zeker!’


    Hij keek mij aan van tussen zijn half gesloten oogleden.


    ‘Jij koelbloedige...’ begon hij.


    Hij zweeg even plots.


    ‘Sheriff,’ zei ik, ‘ik ben blij dat u deze zin niet voleindigde.’


    ‘Werkelijk? O ja, je sprak over het oorlogspad. Ik veronderstel dat jij, die het kalme leven leidt van een stille boekhouder, niet veel gelegenheid hebt om op het oorlogspad te gaan?’


    ‘Nee, meneer,’ bekende ik met een zucht. ‘Ik leid een betrekkelijk eentonig leven. Eigenlijk zeer vervelend! Gedurende de laatste drie jaren heb ik slechts een half dozijn malen aan een vergeldingstocht deelgenomen.’


    ‘Hm!’


    ‘Zevenmaal, om precies te zijn.’


    ‘En bij die gelegenheden droeg je waarschijnlijk andere revolvers?’


    ‘Eh... ja meneer.’


    ‘Laat die eens kijken!’


    Ik bracht hem mijn twee geweren en een paar revolvers. Hij rukte ze uit mijn handen. Hij keek niet naar het mechanisme, doch enkel naar de onderzijde van de geweerladen en de kolven van de revolvers.


    ‘Jongeman,’ zei hij plots, ‘alles te zamen zijn er elf kerven in deze wapens.’


    ‘Ja, meneer.’


    ‘Zijn dat je enige oorlogswapens?’


    ‘Een heel oude Colt verkocht ik verleden maand.’


    ‘Nog kerven?’


    ‘Slechts twee, meneer,’ zei ik. ‘Het was een stomme bruut van een Colt en week afschuwelijk naar rechts af.’


    ‘Slechts twee !’ zei de sheriff. ‘Slechts twee! Slechts twee menselijke zielen, die naar de eeuwigheid gezonden werden door die oude Colt, die afschuwelijk naar rechts afweek, niet? En in de laatste drie jaar ben je slechts zevenmaal op het oorlogspad geweest! En je hebt slechts elf man gedood bij die gelegenheden! Buiten de tallozen, die niet eens aanspraak mochten maken op een inkerving in je revolvers!’


    En hij vervolgde woest: ‘Jij, jonge moordenaar!’


    Het mes trilde in mijn handen! Slechts ten koste van een uiterste inspanning slaagde ik erin mij te beheersen, en dan vooral, omdat ik zag dat hij mijn revolver met de loop naar de grond liet hangen en geen aanstalten maakte om zich zelf te verdedigen.


    ‘O’Rourke,’ siste ik tussen mijn tanden, ‘ik heb u gewaarschuwd en ik hoop dat u zich als een man zult verdedigen.’


    ‘Hou je mond!’ zei de sheriff. ‘O, hou je mond, Cross! Je maakt me ziek! Ik heb je moeder gekend en geëerd. Wat denk je dat ze van een zoon als jij gedacht zou hebben? Antwoord mij!’


    Het mes gleed uit mijn handen, bleef trillend in de vloer steken. Ik viel krachteloos neer op een lege whiskyton en keek met lege ogen naar de dienaar van de wet op.


    ‘Sheriff O’Rourke,’ smeekte ik plots, ‘zeg mij de waarheid!’


    ‘Welke waarheid verlang je van mij te horen?’ vroeg hij, nog steeds even wild.


    ‘Zeg me wat men over mij zegt!’


    ‘Het is in de volksmond dat jij een gehuurde doder bent!’


    Die uitdrukking had hij ook tevoren reeds gebruikt, maar nu pas drong de betekenis tot mij door. Gehuurde doders waren kerels, die er hun beroep van maakten en er hun genoegen in vonden om anderen te doden; maar tevens mannen die nooit vochten, tenzij ze zeker waren dat de wet aan hun zijde stond. Van alle mensen die in de grensstreek hun toevlucht gezocht hadden, waren de gehuurde doders de meest verachten. De echte vechtersbazen, die doodden omdat ze zich niet tegen hun hartstocht konden verzetten, werden - moreel althans - veel hoger geschat dan de koelbloedige, gehuurde doders, die steeds zeer goed nadachten vooraleer ze tot de aanval overgingen.


    Ik kromp in elkaar onder deze beschuldiging.


    ‘Het is niet waar! Het is niet waar!’ kreunde ik. ‘Sheriff, ik zweer dat het niet waar is!’


    Hij bleef doodstil staan en staarde op mij neer. Zijn ogen boorden zich in de mijne en in zijn blik las ik begrijpen en medelijden. ‘Zoon,’ zei hij zacht, ‘hoe oud ben je? Zesentwintig?’


    ‘Nee, meneer, iets minder dan tweeëntwintig.’


    ‘Tweeëntwintig!’ echode hij.


    De sheriff draaide zich om en begon met grote passen heen en weer te stappen.


    ‘Chandler is een schoft! Een hond!’ zei hij tegen zich zelf. ‘En een stijfhoofd zoals deze gekke, jonge kerel zet zijn hele leven op het spel!’


    Plots bleef hij staan en strekte zijn arm in mijn richting uit.


    ‘Weet je wat de vreemdelingen in een andere nederzetting vragen, als ze inlichtingen wensen over deze post?’


    ‘Nee, meneer. Daar heb ik geen idee van, tenzij ze vragen hoeveel de pelsen hier gaan?’


    ‘Vergeet die pelsen! Ze vragen enkel of er al iemand in gelukt is Beenhouwer Cross, de gehuurde doder, uit de weg te ruimen!’


    ‘Die laffe honden!’ schreeuwde ik. ‘Zeg mij de naam van één van hen en ik zal hen leren, indien ze mij...’


    ‘Kom, kom!’ suste de sheriff. ‘De moordader op je voorhoofd is een mijl lang en rood als bloed!’


    Dat snoerde mij de mond! Ik keek op naar de sheriff en kon het niet helpen mij te herinneren dat zijn reputatie in deze streken groot was en zeer gunstig. Er waren anderen die vijanden hadden, talrijke vijanden, maar er was niemand die Sheriff O’Rourke anders kon beschouwen dan als het ideaal van de wetsdienaar; onverstoorbaar eerlijk, moedig, vriendelijk, vastberaden en met een gouden hart. Geen man was trager om een revolver te trekken, maar geen man ook was trager om zijn wapens weer op te bergen, als ze eenmaal getrokken waren. En plots werd ik door afschuw bevangen, dat het juist deze man moest zijn, die mij zo bitter aan de kaak stelde.


    ‘Sheriff,’ zei ik tenslotte, ‘nooit heb ik iets dergelijks vermoed.’


    Hij bleef zwijgen.


    ‘Meneer O’Rourke,’ zei ik weer, ‘één ding zou ik u nog willen vragen.’


    ‘En?’


    ‘Waarom zocht u mij vandaag op?’


    ‘Om je recht in je ogen te kijken en te vragen hoe oud je bent. Om je te verwittigen dat de volgende man, die door jouw toedoen zal sterven, voor mij een welkome aanleiding zal zijn om je, in naam van de wet, aan te houden en te doen veroordelen als koelbloedige moordenaar. Hoe veilig je ook zult spelen. Cross, er zijn gerechtshoven in deze streek, waar korte metten gemaakt zouden worden met jou.’


    Ik rilde.


    Natuurlijk! Ik wist hoe dergelijke gerechtshoven werkten. Het waren instellingen, die heel in het bijzonder opgeroepen werden om de vrede te handhaven en de vrees voor de wet te versterken in die oneindige vlakten en ruwe bergstreken. Hoven, waar het gezonde verstand steeds de bovenhand hield op de letters van de wetteksten.


    Als ik bekend stond als een beroepsmoordenaar, welke kans zou ik voor een dergelijk hof hebben ?


    Als een beroepsmoordenaar! En plots zag ik de vele jaren dat ik zo onschuldig geleefd meende te hebben, in hun ware daglicht. Voor mijn geest defileerden een hele reeks van vertrokken, doods-angstige gezichten, te beginnen met de sproetige halfbloed, op de dag dat ik hem verslagen had en hij mij genade had afgesmeekt. En er waren andere gezichten; jonge en oudere, met ruige, slecht onderhouden baarden, volbloedige vechtersbazen. De meeste van hen waren op het kritieke ogenblik door drank verhit geweest, terwijl ik koud geweest was en zonder een spoor van zenuwen. Ze hadden herrie gezocht! Als dwazen waren ze hals over kop in een gevecht gerend, waar mijn revolver geen schijn van medelijden kende !


    O, ik had geen berouw voor de eerlijke gevechten van man tegen man op het oorlogspad. En de hemel was mijn getuige, dat ik ook in de gevechten die zich in de beperkte ruimte van de Handelsonderneming afgespeeld hadden, nooit mijn toevlucht had gezocht tot unfaire middelen. Maar het brandde als een gloeiend ijzer in mijn brein, dat mijn hart telkens van vreugde in mijn borst was opgesprongen, als een tegenstander naar zijn wapen had gegrepen !


    ‘Sheriff!’ hijgde ik.


    ‘Wel?’


    ‘Als u in mijn schoenen stond...’


    ‘Wat ik zou doen?’ vulde hij mijn gedachte aan.


    ‘Ja?’


    ‘Hoeveel geld heb je?’


    ‘Ongeveer vierduizend dollar.’


    ‘Een fortuin! Heb je dan geen slechte gewoonten, waarmee je je verdiensten kon verspelen?’


    ‘Nee, meneer.’


    ‘Nooit gerookt? Nooit gedronken?’


    ‘Nooit gedronken en zeer weinig gerookt.’


    ‘Zoon, ik zou dit deel van de wereld mijn rug toekeren en nooit meer terugkomen, tenzij ik mij in een ander deel van de wereld gerehabiliteerd zou hebben! Ik zou vertrekken en niet weerkeren, tenzij ik bewezen had uit het goede hout gesneden te zijn!’


    Ik dacht in de eerste plaats aan Oom Steve Larkin. Ik dacht aan de wijze waarop hij mij had voorbereid voor het leven van de wijde vlakten, en het scheen mij onwaarschijnlijk dat hij zich zozeer in mij vergist zou hebben.

  


  
    


    


    4 ALLEMAN AAN BOORD


    ‘Ik wenste dat ik u kon geloven, sheriff,’ zei ik.


    ‘En waarom kan je het niet?’


    ‘Is Steve Larkin een man, die recht in zijn schoenen staat?’ wilde ik weten.


    ‘Je hoeft mij niet met je blikken te verslinden, terwijl je dat vraagt,’ glimlachte de sheriff. ‘Het is een feit dat Steve Larkin een van de beste kerels is van de hele wereld. Waarom ziet Steve niet dat jij op het verkeerde pad geraakt bent? Omdat de eerlijke Steve zich nauwelijks kan voorstellen dat iemand anders is, dan hij zou moeten zijn. Hoe zou hij jou kunnen verdenken? Ik weet wat hij gedaan heeft. Hij heeft jou opgevoed. En de oude sentimentalist wordt week, als hij vertelt hoe jij een antilope op lange afstand feilloos kon treffen. Ik heb tranen gezien in zijn ogen, toen hij verhaalde dat jij in het hol van een bergleeuw kroop en het beest dood mee naar buiten sleepte. Ik heb meegemaakt dat hij in een volle herberg rechtstond en de mensen aan het verstand bracht hoe hij jou leerde boksen en hoe hij jou telkens weer tegen de vlakte sloeg, tot je tenslotte het trucje geleerd had. Hij demonstreerde met veel overtuiging de worstelgrepen waarmee hij jou in de knoop legde, tot je hem tenslotte de baas werd. Maar, zoon, hij besteedde geen aandacht aan de gezichten van zijn toehoorders, anders zou hij zijn mond gehouden hebben.’


    ‘Werkelijk?’


    ‘Zeker! Hij stelde zich voor dat iedereen evenveel belang stelde in jou dan hijzelf. Dat was ook zo, maar niet om dezelfde reden. De mannen klemden hun tanden op elkaar en keken hem dreigend aan, terwijl hij opgetogen vertelde. Want elke kerel dacht bij zich zelf: Zo! Dat is de wijze waarop Sam Cross tot moordenaar werd opgeleid !’’


    ‘Gebruik dat woord niet meer!’ schreeuwde ik. ‘Als ze doden willen zien, zal ik naar buiten gaan en...’


    Ik onderbrak mijn uitbarsting.


    De sheriff staarde mij aan. Hij knikte op de wijze, die ik nu reeds haatte als de pest.


    ‘Wel, jongen,’ zei hij, ‘ik begrijp je natuurlijk! Je bent niet de eerste revolverheld, waarmee ik kennis maakte. Ik heb er velen gekend en van alle verschillende maaksels. Maar nooit zag ik iemand, die op een minder opvallende wijze in het slechte spoor raakte. Zie je het dan zelf niet? De lust om te doden leeft sterk in jou. Sommigen houden ervan buffels te schieten en bevers te vangen, maar jij leeft enkel om mensen te doden. Je hebt een dergelijk stadium van perfectie bereikt in de kunst van het doden, dat je zelf geen enkel risico meer loopt. Het is enkel een spelletje geworden! Nee, spreek nu niet tegen of zoek geen verontschuldigingen. Geef toe dat het de waarheid is. Je houdt van doden!’


    Ik wond mij op en wilde hem een woedend en bijtend antwoord geven, toen ik plots mijn tanden op elkaar klapte. Ik had mijzelf overtuigd dat ik enkel bij Chandler in dienst gebleven was, omdat ik aldus aan de dierbaarste wensen van mijn liefste moeder tegemoet zou komen, maar nu zag ik, met verpletterende duidelijkheid, dat ik enkel een soort van waakhond was geworden, die verlangend uitkeek naar het volgende slachtoffer, dat hij zou kunnen verscheuren.


    ‘Ga zitten, en denk eens over deze dingen na,’ zei de sheriff. ‘Ik wil je geen overhaaste belofte afdwingen. Ik had zelfs geen recht om tegen jou te spreken, zoals ik gedaan heb, maar je bent te jong en te onbedorven om hulpeloos aan jezelf overgelaten te worden.’


    Hij slenterde uit de winkel en even later kwam Chandler binnen. Hij was een beetje dronken en zong een vrolijk liedje. Hij sloeg mij vertrouwelijk op de schouder en vroeg hoe het ermee stond.


    ‘Vandaag zullen we plezier beleven,’ vervolgde hij in één adem. ‘Die Canuck, die verleden jaar bij ons geweren kocht, is teruggekomen en hij zweert bij hoog en bij laag dat jij hem bedrogen hebt. Hij kocht een paar van die oude legerspuiten, die wij gevernist hadden om ze er te laten uitzien als nieuw. Weet je nog?’


    ‘Ik wist niet dat het oude geweren waren, die overschilderd waren,’ zei ik onbehaaglijk.


    ‘Wel,’ meende Chandler, ‘jij weet nooit iets. Laat mij maar denken, jongen, en verkoop jij alleen. Dat is de zuiverste methode. Maar die Canuck ontploft gewoon van razernij en woede. Maak je klaar, ouwe jongen. Ik zou het voor geen geld van de wereld willen missen, als hij binnenkomt om met jou al te rekenen.’


    ‘Chandler,’ zei ik plots, ‘ik laat het in de steek!’


    ‘Hé! Wat?’ schreeuwde hij. ‘Wat laat je in de steek?’


    ‘De zaak. Ik verlaat Fort Bostwick.’


    Hij leunde achterover en staarde mij aan.


    ‘Het is O’Rourke,’ zei hij bij zich zelf. ‘Die hond heeft mij nooit kunnen lijden. Het is O’Rourke!’


    Luider zei hij: ‘Sammy, wat is er gebeurd?’


    ‘Ik ben het moe voor waakhond te spelen,’ zei ik. ‘Ik ga een ander soort werk zoeken.’


    Wel, zijn gelaatsuitdrukking verduisterde machtig snel en werd hevig donker. Scherp merkte hij op: ‘Ik begrijp. Je loon is niet voldoende, hé? Maar zeg mij eens welke snotneus zoveel verdient en in zo korte tijd zoveel spaarde?’


    Ik antwoordde niet; schudde enkel het hoofd.


    ‘Maar je bent mij heel waardevol,’ zei Chandler. ‘Dat niet alleen, maar ik houd van jou. Ik beschouw jou zoals een vader zijn jongen! Aan wie zou ik mijn geld en mijn zaak kunnen nalaten, tenzij aan jou, eh? En weet je wat, Sammy? Ik zal je tweeduizend per jaar geven.’


    Tweeduizend dollar! Dat was een bom duiten toentertijd.


    ‘Het heeft geen nut erover te praten, meneer Chandler,’ zei ik. ‘Ik ben vastbesloten.’ Ik stond op om de winkel te verlaten.


    Hij schreeuwde mij na: ‘Sammy, ben je krankzinnig geworden! Ik zal je nog meer geven! Ik zal je tweeduizend vijfhonderd geven!’


    ‘Geld speelt geen rol in de kwestie,’ zei ik en ging recht naar mijn kamer.


    Daar haalde ik de vierduizend dollar die ik gespaard had, onder mijn matras uit. Ik haalde er tweehonderd vijftig dollar af, om mijn eerste onkosten te bestrijden. De rest stopte ik in een grote briefomslag en schreef er een briefje bij :


    ‘BESTE MENEER O’ROURKE. Ik heb niet veel tijd nodig om tot een besluit te komen. U bent ouder en wijzer dan ik en ik geloof dat u door de beste gevoelens bezield werd, toen u mij aanpakte. Het logische gevolg is, dat ik uw raad onmiddellijk zal volgen. Het eerste wat ik doe, is u mijn geld zenden. Ik voel dat het geen eerlijk geld is en ik wil het niet meer hebben. Ik weet dat de weduwe Callahan, wier echtgenoot ik twee jaar geleden doodde, het niet te breed heeft en hard heeft moeten werken om haar kinderen de laatste tijd te verzorgen, zoals het behoort. Wel, geef haar een gedeelte van het geld en deel het andere uit, waar u oordeelt dat het nodig zou kunnen zijn, want er zijn nog anderen die door mij geleden hebben! God vergeve mij het kwaad dat ik gesticht heb! Nu eerst begin ik te beseffen wat ik in werkelijkheid heb gedaan en ik voel mij als een verloren ziel.


    ’ Ik hoop dat u af en toe nog een goede gedachte voor mij zult overhebben en ik zal trachten mijn leven zo in te richten, dat het ook aan uw standaard zal voldoen...


    Sam Cross.’


    Ik pakte een grote rugzak in en trok mijn beste pak aan, waarin een paar handige schouderholsters verwerkt waren. Mijn revolvers waren daarin praktisch onzichtbaar. Dan ging ik naar beneden en verliet het gebouw langs de achterzijde.


    Ik ging even het hotel binnen en gaf daar mijn omslag voor de sheriff in bewaring. Dan rende ik als een haas naar de dokken, want ik herinnerde mij plots dat er in de loop van de morgen een schip zou vertrekken.


    Ik nam een reisbiljet in het bureau en kreeg de laatste kooi in de laatste kajuit aangewezen. Dertig seconden nadat ik de voet aan boord had gezet, werden de trossen los geworpen en werd het schip door de stroming gegrepen.

  


  
    


    


    5 EEN PRACHTSCHOT


    Omstreeks het midden van de voormiddag stootten we op een deel van een buffelkudde, die stroomafwaarts zwom. De logge beesten zwommen zeer traag en besteedden niet de minste aandacht aan het schip, dat hen snel achterhaalde. De kapitein was verplicht de machines op volle toeren achteruit te laten draaien en het aan de stroming over te laten om het schip doorheen de kudde zwemmende beesten te loodsen. De passagiers waren allen aan dek en waren over het algemeen zeer opgewonden. Ik zag een groentje die kogel na kogel op de stomme beesten afschoot, en juichte van vreugde als hij een getroffen dier zag zinken. Hij kon het vlees niet gebruiken en kon niet verwachten dat hij de pelsen zou kunnen opvissen. Het was niet eens sport. Het was een gemene slachterij, maar niemand trachtte hem te weerhouden.


    Een paar van de echte jagers haalden verachtelijk de schouders op, maar dat was dan ook alles.


    Ondertussen was er grote beroering gekomen op de brug van het schip en ik hoorde iets mompelen over een witte buffel. Ik had twee witte huiden gezien en ik wist dat de Indianen een fortuin overhadden voor een dergelijke pels. Natuurlijk, want ze geloofden ten stelligste dat de stam, die in het bezit was van een witte buffelhuid, gedurende vele jaren door de goden begunstigd werd, zowel in de jacht als op het oorlogspad. Nooit echter had ik een levende witte buffel gezien en zonder toelating te vragen, stormde ik de brug op.


    De kapitein trilde van opwinding. Ik keek in de aangeduide richting en zag nu ook de geweldige stier, die glinsterend wit was en fris van zijn bad in de rivier. Hij stapte over de vlakte met honderden van zijn broeders om zich heen, maar toch stak hij boven allen uit. Of, was het misschien door zijn kleur, dat hij zo opvallend massaal scheen ?


    ‘Ik zou vijfhonderd dollar geven voor die huid!’ schreeuwde de kapitein. ‘Ik zou er zelfs vijfhonderd geven voor het hoofd alleen!’


    Hij liet het schip stoppen en beval een roeiboot naar beneden te laten. Het kwam mij vreemd voor, dat nog niemand had voorgesteld het beest neer te schieten. Ik bracht de kapitein aan zijn verstand dat de buffel waarschijnlijk reeds te ver afgedwaald zou zijn om het dier te achtervolgen, en smeekte een vriend van hem, die aan dek was, om een schot op lange afstand te wagen.


    ‘Sam Cross staat naast je,’ zei plots een passagier. ‘Hij is beter met het geweer dan de meeste van ons.’


    De kapitein wendde zich in mijn richting en hij moest zijn verzoek geen tweemaal herhalen. Ik vroeg hem mij drie geweren te brengen, geladen. Drie geweren van hetzelfde gewicht, hetzelfde kaliber en hetzelfde maaksel. Dat was nog iets dat ik van Oom Steve geleerd had. Met het eerste schot benader je het trefpunt zoveel mogelijk. Met het tweede schot breng je de nodige verbeteringen aan en pas met het derde schot krijg je, op lange afstand, een faire kans om je doel te treffen.


    Heel zorgvuldig nam ik de witte buffel op de korrel en besteedde niet de minste aandacht aan de kapitein, die opgewonden om mij heen sprong en danste en mij smeekte snel te schieten, omdat de stier zich elke seconde meer verwijderde. Het eerste schot ging af.


    Maar ik had de witte buffel niet geraakt. Nog terwijl ik de trekker overhaalde, meende ik iets teveel naar rechts en een tikje te kort gemikt te hebben en - zo zeker als wat, begon een koe, rechts en vóór de witte buffel plots te vechten en te stampen.


    Ik herstelde vlug mijn fout, klemde de tanden op elkaar en schoot voor de tweede maal. Regelrecht in de richting van de buffel, maar weer en tikje te kort. Vol vertrouwen probeerde ik het voor de derde keer. Ditmaal hield ik de loop van het geweer zo steil de hoogte in, dat het onmogelijk scheen met een dergelijk schot ooit iets te raken. Het was trouwens onmogelijk voor allen, die niet door Oom Steve op lange afstand waren geschoold.


    Hoe het ook zij, ook na het derde schot scheen er niets gebeurd. Ik schoot van een dergelijke afstand en de oevers van de rivier sloten het geluid van de schoten zo in, dat de buffels - met uitzondering van de gewonde koe - zich niet in hun rust hadden laten storen. Ook na het derde schot stapte de witte buffel traag verder en de kapitein beval woedend :


    ‘Beman de roeiboot!’


    Toen bleef de witte stier plots staan, schudde zijn zware kop van links naar rechts en viel op zijn knieën.


    ‘Hij is getroffen!’ juichten minstens honderd kelen. ‘Hij is dood! Hij is dood!’


    Zeker, want de stier was machteloos op zijn zijde gevallen.


    Ah, het was een pracht van een schot en ik voelde mij gevleid, omdat ik een dergelijk moeilijk trefpunt feilloos had geraakt.


    De mannen gingen aan wal, haalden het witte vel en de kop en kwamen in triomf aan boord terug. De kapitein was bereid mij te betalen wat ik ook maar verlangen zou, maar ik wenste geen geldelijke beloning. Ik was plots erg schuw geworden voor geld, dat ik door mijn buitengewone behendigheid met wapens verdiend zou hebben. Ik bedankte hem beleefd en zei dat de voldoening mij een voldoende beloning was.


    Afgezien van mijn drijfveer, was het op allerlei gebied een goed ding voor mij dat ik een beloning van de hand wees. De kapitein deed zijn uiterste best om mij op alle manieren van dienst te zijn en de passagiers waren zeer hartelijk. De derde dag na de schietpartij kwam een oude, gebogen kerel op mij toe en legde de hand op mijn arm.


    ‘Zoon,’ zei hij, ‘ze hebben me in het fort zwaar belogen. Jij bent geen moordenaar, die zijn diensten verhuurt. En je bent het nooit geweest. Ik ken dergelijke mensen maar al te goed en jij behoort niet tot hun categorie.’


    Ik kon hem natuurlijk niet van antwoord dienen, maar mijn keel werd toegesnoerd door schaamte, maar vooral door woede, toen ik hem die woorden hoorde zeggen. Ik wilde terug naar het Fort Bostwick en daar de hele burgerlijke bevolking uitmoorden! Maar ik kwam dra tot betere inzichten. Het rapport over mijn bezigheden was maar al te waar geweest en ik was gemener geweest dan de gemeenste hond.


    We dreven de rivier af en maakten een goede tijd. We vormden een vrolijk gezelschap, want mensen die naar het Westen vertrekken, voelen zich steeds treurig gestemd, maar reizigers die naar het Oosten gaan, zijn net als kleine kinderen die naar een schoolfeestje gaan. Ze verwachten plezier en vrolijkheid.


    We waren als een grote, gelukkige familie. Weldra noemden de mannen elkaar bij de voornaam. De enkele vrouwen aan boord waren uiterst gezellig en vriendelijk, behalve tegen elkaar. Ikzelf voelde mij zo fijn, dat ik slechts één oplossing zag om aan mijn vreugde uiting te geven. Ik nam deel aan een kaartspelletje en verloor elke penny die ik op zak had, met uitzondering van een gouden vijf-dollarstuk dat een souvenir was.


    Natuurlijk was ik een beetje onder de indruk van mijn tegenslag, maar de volgende dag waren we aan het einde van de bootreis en ik was zo verrukt over de wateren van de Mississippi, dat ik al mijn ongeluk vergat.


    De kapitein verplichtte mij vijftig dollar van hem aan te nemen. Ik gaf hem een van mijn geweren als pand voor de lening en ging de stad in om eens poolshoogte te nemen. De volgende morgen had ik al geen rode duit meer en ik kwam tot de vaststelling dat Chandler mij inderdaad voor een groot deel tegen de gevaren van de wereld had beschermd, maar hij had mij tevens een massa wetenschap over diezelfde wereld onthouden.


    Ik had mij voorgenomen dwars over het binnenland te reizen in de richting van een der grote oostelijke steden: Philadelphia, Boston, New-York. Het waren slechts namen voor mij, en ik gaf er geen steek om waar ik tenslotte zou belanden.


    Ik nam mijn rugzak op de rug en ging weer naar de rivier, waar de schepen afvoeren. Daar bemoeide het lot zich met mij en stuwde mij in een richting, waaraan ik nooit had gedacht.

  


  
    


    


    6 NOODLOTTIGE INVLOED


    Er was heel wat drukte in de buurt van de dokken, vooral nabij één schip dat zijn laatste lading innam. De vracht bestond natuurlijk hoofdzakelijk uit geweldige balen van samengesnoerde buffelhuiden. Verschillende ton moesten nog verstouwd worden en het vertrekuur naderde met rasse schreden. De bagage van de passagiers werd reeds aan boord gebracht en enkele van de reizigers slenterden ook reeds in de buurt van de loopplank rond.


    Elk ogenblik boog een opgewonden man, met een vuurrood gelaat en een officierspet, gevaarlijk ver over de reling en brulde :


    ‘Rogers! Rogers! Waar is Rogers?’


    En ergens, te midden van de wriemelende hoop negers en halfbloeden die de lading aan boord moesten brengen, donderde dan een wanhopige stem: ‘Hier, sir! Hier!’


    ‘Rogers, verduiveld nog aan toe, waarom laat jij die honden toe te slapen als er gewerkt moet worden?’


    En Rogers brulde terug: ‘Neem mij niet kwalijk, kapitein, maar ik doe mijn uiterste best!’


    ‘Je uiterste best is nog niet goed genoeg!’ donderde de kapitein. ‘Dat zal ik niet toelaten, Rogers! Zet die schoften tot meer spoed aan!’


    De arme Rogers stortte zijn zeer uitgebreide voorraad van vermaledijdingen over de hoofden van de arbeiders uit.


    Plotseling stormde de scheepsmaat uit de groep dragers te voorschijn en brulde tegen de geamuseerde toeschouwers: ‘Om ’s hemelswil! Is er dan niemand die een handje wil toesteken? Een dollar per uur voor alle liefhebbers!’


    Vele schouders werden minachtend opgehaald. De toeschouwers waren vrije mensen en zij dachten er niet aan zich tussen negers en halfbloeden te mengen.


    Ik herinnerde mij echter dat mijn geldbeugel mooi leeg was en onbewust trad ik vooruit. ‘Hier!’ zei ik tegen de scheepsmaat.


    ‘Ga maar aan de slag!’ schreeuwde hij mij toe en dook meteen weer in de groep om allen tot grotere spoed aan te zetten.


    Ik ging aan het merk en legde er mijn hele hart in. Ik had weldra dergelijk resultaat, dat zelfs de scheepsmaat zich tot een woord van lof liet verleiden, toen hij mij voorbij een groep van negers zag rennen, die onder hun last plooiden.


    De laatste balen werden in versneld tempo aan boord gebracht. De passagiers die reeds aan dek waren gegaan, stonden aan de reling en keken vol belangstelling toe. Toen ik over de loopplank strompelde, hoorde ik plots een stem :


    ‘Zijn er ook zo ver in het binnenland nog verlopen blanke individuen, kapitein?’


    Ik gluurde opzij en zag een jongeman, even groot als ik, maar iets slanker. Een kleine snor en een glinsterend zwart puntbaardje gaven hem een schijn van distinctie. Ik was te moe om hem ook maar een woedende blik toe te werpen, maar toch voelde ik door hem de aanwezigheid van een andere beschaving. Af en toe had ik wel een glimp opgevangen van de betere stand uit het Zuiden, maar meestal waren de vertegenwoordigers ervan, onder de invloed van het ruwe Westen, zo snel verbasterd, dat mijn kennismaking zeer vaag was gebleven. Deze prachtige, jonge kerel in zijn fijne kleren en met zijn hautaine manieren, deed mij beseffen dat ik enkel een ruwe barbaar was.


    Ik verloor hem evenwel zeer snel uit het oog. Ik genoot van de harde strijd met de onhandige balen. God had mij spieren geschonken en Oom Steve had voor hun ontwikkeling gezorgd. Ik was één brok spieren en het schonk mij voldoening mijn kracht op deze zware balen te beproeven.


    Eén baal stond nog op de kade.


    ‘Verdomd, Rogers!’ schreeuwde de kapitein. ‘Je hebt de dames en heren drie kwartier laten wachten!’


    Zonder twijfel blameerde de kapitein zijn ondergeschikte zoveel mogelijk in het publiek, om zich zelf wit te wassen in de ogen van de passagiers, maar even zeker was het dat hij zich later onder vier ogen zou verontschuldigen. Rogers was echter aan het einde van geduld en schreeuwde terug: ‘Ik heb gewerkt als een paard om die leeglopers aan de gang te houden!’


    ‘Als je ze goed had aangepakt, dan zou je ook resultaat hebben gehad! Ik heb een man gezien, die een baal van vijfhonderd pond aan boord bracht!’


    ‘Dat is uitgesloten!’ meende de scheepsmaat.


    ‘Let op je taal, meneer Rogers!’ waarschuwde de kapitein ‘Je hebt een man onder je orders, die elke keer een volledige baal aan boord gebracht zou hebben, als ik hem achter zijn veren gezeten zou hebben.’


    Rogers brieste van woede en zijn gelaat werd paars.


    ‘Bij de hemel!’ schreeuwde hij. ‘Er is nog één baal over en de man is er ook nog! Komt u maar eens naar beneden en laat hem die baal aan boord brengen!’


    ‘Dat zal niet eens lang duren!’


    ‘Ik wed vijfhonderd dollar tegen één, dat die kerel de baal niet eens kan doen bewegen,’ zei plots een koele, geamuseerde stem.


    Het was de stem van één der gedistingeerde passagiers.


    ‘En ik doe er nog vijfhonderd bij als die jongen de baal op zijn schouders kan heffen,’ zei de scheepsmaat.


    ‘Die zal ik eens vlug verdienen!’ schreeuwde de kapitein. Hij snelde de loopplank af. Geen van de passagiers mompelde, want toentertijd waren weddenschappen nog geheiligd. Ze hadden een prioriteit over alle andere zaken, hoe belangrijk deze ook waren.


    De kapitein ging naar de baal buffelhuiden, rukte aan een van de hoeken, maar de baal bewoog nauwelijks, niettegenstaande de kapitein allesbehalve een slappeling was.


    ‘Dat overtuigt u wel, niet kapitein?’ zei de wedder en hij grinnikte kort.


    De kapitein werd rood. Hij staarde de spreker even aan. Hij was van Alabama, waar het bloed zeer warm door de aderen stroomt, en nu hij de spot van zijn bemanning en de passagiers achter zich voelde, werd hij half wild.


    Hij keek mij met bloeddoorlopen ogen aan.


    ‘Kan jij die baal oppakken?’ vroeg hij.


    Ik schudde het hoofd.


    ‘Probeer het toch, man!’ drong hij aan.


    Ik glimlachte over zijn brutaliteit. Ginds, in Fort Bostwick, zou ik dergelijke taal van niemand geduld hebben, maar hier, waar ik onbekend was, kon het me niet veel schelen. Ik greep de baal beet en rukte er even aan.


    ‘Ik weet het niet,’ zei ik tegen de kapitein. ‘Ik zou die baal wel kunnen oplichten, maar op mijn rug nemen en aan boord brengen...?’


    Hij liet mij niet eens uitspreken. ‘Rogers!’ schreeuwde hij. ‘Ik ga die weddenschap aan. En de uwe, meneer! Uw vijfhonderd is ook gedekt!’


    Er heerste een plotse opwinding op het schip. Nauwelijks een halve minuut later had elkeen zich een gunstig plaatsje veroverd om de vertoning bij te wonen. En ik voelde een vlaag van zwakte over mij heen slaan. Ik dacht dat ik zoiets nooit zou kunnen volbrengen. Kleine gebeurtenissen zijn soms veel groter van belang dan van betekenis. Ik voelde dat ik de weddenschap voor de kapitein moest winnen.


    De kapitein was uit het goede hout gesneden en bedwong zich zelf. Hij kwam op mij toe en zei kalm: ‘Laat het volk samenlopen, jongen. Gun hen het pleziertje de voorstelling te zien. Neem je tijd. Je deinst een beetje voor het idee terug, niet? Winnen of niet, je kan twintig dollar verdienen. En als je de baal aan boord brengt, zijn er honderd dollar voor jou!’


    Ik duwde zijn twintig dollar terug in zijn handen.


    ‘Ik doe het voor de lol,’ zei ik.


    ‘Zoals je wilt,’ zei hij, ‘je bent beter dan ik dacht!’


    Hij wendde zich weer tot de anderen. ‘Ik heb nog duizend dollar te verspelen op mijn vriend. Zijn er liefhebbers?’


    Onmiddellijk antwoordden twee van de passagiers, dat ze elk vijfhonderd dollar wilden wagen.


    ‘Een ogenblik geleden had u zo’n haast om te vertrekken, kapitein,’ zei de maat. ‘Bent u dat vergeten?’


    Gegrinnik beantwoordde deze steek, maar de kapitein overstemde het: ‘Genoeg Rogers! Bent u klaar, meneer?’


    ‘Klaar,’ antwoordde ik.


    Nieuw gemompel volgde op de woorden van de kapitein, omdat hij mij met meneer aangesproken had, maar hij verklaarde zich vlug: ‘Deze meneer wil geen penny aannemen. Hij doet het voor de lol. En als ik nog duizend dollar had, zou ik ook die nog wagen, maar ik heb ze niet.’


    Toen ik zei dat ik klaar was, werd de weg naar de loopplank vrijgemaakt. Ik ging aan het werk. Ik rukte aan de baal, die vlot omkantelde, wat reeds een verraste kreet ontlokte aan menig toeschouwer. Ik sloeg mijn armen om de baal heen en lichtte ze op. Ik hief haar tot op de hoogte van mijn heupen vóór zij terugviel.


    De terugvallende baal ontlokte een gekreun aan degenen die met mij sympathiseerden, en ik hoorde de stem van de bleke, jonge man met zijn zwarte snor en puntbaard: ‘Ik wens een bod te plaatsen tegen deze man. Zijn er liefhebbers?’


    Ik wachtte niet eens op het antwoord. De kalmte en de verachtelijke superioriteit van de jonge blaag maakte mij zo woest, dat ik vast beraden was zijn zelfvertrouwen een zware deuk toe te brengen. Ik leunde over de onhandige baal en zwaaide een hoek in de hoogte.


    Oefening baart kunst. Ik had de gelegenheid genoeg gehad in de handelsonderneming van Fort Bostwick om mij te oefenen met de zware huiden. Ik steunde de baal op mijn heup, tot ik mijn adem regelmatig voelde worden en de pijn uit mijn schouder wegtrok. Dan, met een korte beweging, plaatste ik mijn schouders onder de baal.


    Zij schoof weg en ik wist dat ik ze nooit meer zou kunnen oplichten als zij weer op de grond terechtkwam. Ik klemde mijn vingers om een hoek van de baal, boog verder naar voren en gelukte erin weer evenwicht te krijgen. De zware last drukte op mijn rug en schouders. Mijn longen werden letterlijk leeg geduwd, maar de aanmoedigingen van de toeschouwers gaven mij nieuwe kracht, vooral de triomfantelijke, hese stem van de kapitein: ‘Heb ik het niet gezegd! Wie durft er nu nog wedden?’


    Ik liep naar het schip, maar zodra ik de loopplank bereikte, ging het niet meer zo goed. De helling was zeer steil en de loopplank zo wankel, dat ik haar bij elke stap onder mij voelde trillen en kreunen. U moet weten dat de zwaardere vrachtloopplank reeds van te voren was ingehaald! Halfweg bleef ik staan om op adem te komen. Mijn benen knikten machteloos onder de geweldige inspanning en mijn voeten voelde ik gewoon niet meer.


    ‘Hij is er geweest!’ schreeuwde iemand, toen ik bleef staan.


    ‘Kop toe!’ bulderde de kapitein. ‘Geef hem de tijd!’ En dan, terwijl ik een stap voorwaarts trachtte te plaatsen: ‘Jongen, breek je nek niet voor een paar stomme dollars! Je bent meer waard! Laat die baal vallen!’


    Deze woorden schonken mij mijn kracht terug. In één ruk overbrugde ik de vier of vijf passen, die mij nog van het dek scheidden en liet de baal van mijn schouders glijden. Zwaar plofte zij neer en warrelde een stofwolk op. Ik greep mij aan de reling beet en liet mijn hoofd hangen. Ik vroeg mij onbewust af of mijn hoofd nu zou barsten - zo raasde het bloed door mijn slapen !

  


  
    


    


    7 EEN MES IN HET DUISTER


    Dat was een smerig karweitje geweest en men kon begrijpen dat de blanken dergelijk werk gewillig aan de negers en halfbloeden overlieten. Niettemin zag ik plots rood van woede, toen een van de jonge kerels, die zijn weddenschap verloren had, mij met een grijns om zijn lippen en een minachtend schouderophalen voorbijliep en gromde: ‘Ik dacht dat ik mijn geld op een blanke had gezet.’


    Anderen drongen rond mij samen, mannen en vrouwen. De kapitein glansde van genoegen en trachtte mij te bereiken om mij te feliciteren. Ik stak de arm uit en greep de onbeschaamde jongeman bij zijn mouw.


    ‘Dat is geen manier van spreken,’ zei ik kalm.


    Hij draaide zich om een staarde mij woest aan.


    ‘Hou je poten uit mijn buurt, jij zwarte hond!’ snauwde hij en zijn hand vloog naar de kolf van zijn revolver, die hij onder zijn oksel droeg. Het zou doodeenvoudig geweest zijn hem met mijn snelheid te verslaan, want ik had van zijn eerste beweging af gemerkt dat hij lang geen expert was. Ten gevolge echter van de wijze woorden van sheriff O’Rourke, had ik mijn houding volledig herzien en besloten niet meer te doden, tenzij het strikt noodzakelijk zou blijken. Hier was het helemaal niet nodig. De kin van de onbeschofterik was binnen het bereik van mijn arm en een gesloten vuist is heel wat sneller dan de snelste schutter. Mijn linkervuist schoot omhoog en kraakte tegen het puntje van zijn kin. Hij waggelde achteruit tegen de stuwende toeschouwers en werd door hen onder de voet gelopen.


    De kapitein gromde, toen hij mij bereikte. ‘Dat zal hem leren, die stommeling!’ zei hij. ‘Kom, ga met mij mee, jongen.’


    Hij trok mij door de rijen van verraste toeschouwers en leidde mij naar zijn eigen kajuit, die heel wat weelderiger was dan de mooiste kamer die ik van mijn hele leven gezien had, namelijk de kamer van de majoor van Fort Bostwick. Het mahoniehouten bureau glansde en straalde als een juweel. Op de vloer lag een vrolijk getint tapijt. Klaarblijkelijk verdiende de kapitein genoeg om aan zijn hang naar luxe tegemoet te kunnen komen.


    Hij drukte mij in een zetel en haalde een fles whisky op. Ik proefde van de drank en sperde mijn ogen open.


    ‘Dat is drank,’ prees de kapitein. ‘Maar ik drink nooit veel vóór een uur of zes ’s avonds. Dat is niet veilig. Nee, vooral niet met een schip waarover je het bevel voert. Dat is het nadeel van een kapiteinsleven op deze helse rivier. Maar over jou gesproken. Ik heb vijfhonderd dollar voor jou. Hier!’


    Hij begon het goud af te tellen, maar ik onderbrak hem.


    ‘Ik wil het niet,’ zei ik.


    ‘Je verdiende het toch eerlijk!’ protesteerde hij.


    ‘Nee, ik wil het niet. Mijn genoegen zou erdoor vernietigd worden.’


    ‘Alle respect, jongeman. Geef mij de vijf!’


    Ik glimlachte en gaf hem de hand. Hij draaide mijn handpalm naar boven.


    ‘Je hebt je kracht niet in zwaar werk gevonden,’ zei hij. ‘Hoe kreeg jij dergelijke stalen spieren?’


    ‘Weet ik niet,’ antwoordde ik. ‘Waarschijnlijk aangeboren.’


    ‘Zeg mij,’ vroeg de kapitein plots, ‘waar ga jij heen?’


    ‘Ergens naar het Oosten.’


    ‘Wat wil je daar beginnen?’


    ‘Dat weet ik niet,’ zei ik hem, naar waarheid.


    ‘Waarom ga je dan niet naar het Zuiden?’


    ‘Er is geen enkele reden, tenzij dat ik nog niet aan die mogelijkheid gedacht heb.’


    ‘Denk er dan nu maar eens aan. Ga met mij naar New Orleans. Ik voel veel voor jou, jongen. En ik geloof dat ik je aan mensen kan voorstellen, die jou een mooie toekomst kunnen bezorgen. Begrijp me goed, familie heb ik niet en geld ook niet zoveel, maar ik heb een paar kennissen; vrienden, op wie ik staat mag maken. Zij zouden voor iemand als jij zeker een oplossing vinden.’


    Ik dacht ingespannen na.


    ‘Waarom niet?’ drong hij aan.


    ‘Er is geen enkele reden waarom ik het niet zou doen.’


    ‘Blijf dan aan boord.’


    ‘Dan ga ik even mijn bagage halen,’ stelde ik voor.


    ‘Spoed je. We hebben al meer dan een uur vertraging.’


    Ik rende gewillig genoeg, sprong de loopplank af en was in een ommezien met mijn schrale bezittingen terug. De laatste touwen werden losgegooid en niet zodra werd het schip door de stroming gegrepen, of de geweldige paddelwielen begonnen te draaien.


    Ik slenterde over het schip en doorzocht alle hoekjes, van de boeg tot de achtersteven en van de brug tot in de machinekamers. Terwijl ik bij de machinist zat, scheen niets mij geweldiger en heerlijker dan deze oude rivierschuit. Waar ik ook kwam, werd ik met vreugde begroet, want de mensen wisten wie ik was. Ik at samen met de machinisten en scheepsmaten, die mij allen heel kameraadschappelijk behandelden en mij wonderen beloofden, als we New Orleans zouden bereiken.


    Na het eten ging ik naar de voorsteven en zat op een rol touw. Ik luisterde naar het water dat tegen de boeg opspatte en keek naar de enkele lichtjes aan wal, die door de duisternis opgeslorpt werden. Tenslotte stond ik op en liet de wind door mijn haar spelen. Ik voelde mij vrij en gelukkig. En plots vroeg ik mij af waarom ik geen zeeman zou worden en de zee leren kennen ?


    Er was geen enkele reden waarom ik het niet zou doen. De wereld behoorde mij toe en ik kon gaan waar ik maar verkoos !


    Deze gedachte prentte zich meer en meer in mijn hart. Glimlachend overdacht ik een toekomst op de woeste golven, toen ik plots een scherpe kreet hoorde. Ik draaide mij heftig om, net op tijd om de vage gestalte te zien van een man, die nauwelijks twee passen achter mij stond. Het vage licht van een lantaarn flitste op het scherpe blad van een bowie-mes dat hij in de hand geklemd hield.

  


  
    


    


    8 EEN VOORSCHOT


    Er was geen sprake van mijzelf te verdedigen. Eén zwaai van de lange arm en één steek van dat moorddadige wapen zouden mijn levensdagen tot een onverwacht einde brengen. De gestalte echter scheen niet van zins zijn aanval voort te zetten. Hij draaide zich om en keek naar de man die achter hem stond. Ook ik zag de jongeman met de gitzwarte snor en het puntbaardje, die twee revolvers in de hand hield. Het was zijn stem die ik gehoord had; zijn stem, die de moordenaar van zijn voornemen had doen afzien.


    U gist natuurlijk wie het op mijn leven voorzien had. Het was mijn goede vriend, die mij voor zwarte hond had gescholden. Mijn vuist had sporen nagelaten op zijn onderkaak. Hij had gezien hoe ik stond te dromen, en was waarschijnlijk van mening geweest dat hij nooit een mooiere kans zou krijgen om weerwraak te nemen op de man die hem verslagen had. Hij was een van de mannen die enkel zijn gemoedsrust terug kon krijgen, door de man te doden die hem belachelijk had gemaakt.


    Het leed geen twijfel dat hij zeer groot gevaar liep, want de jonge gentleman die mij ter hulp was gekomen, scheen in een staat van uiterste opwinding.


    ‘Jij lage hond!’ zei hij heftig. ‘Jij verachtelijke, moordzuchtige lafaard! Ken jij een reden waarom ik jou geen paar kogels door het hart zou jagen?’


    De aanvaller was tot tegen de reling teruggedeinsd. Hij had zijn mes laten vallen en de handen, ten teken van overgave, hoog boven het hoofd gestoken.


    ‘Meneer Granville!’ hijgde hij.


    ‘Ja, ik ben Granville,’ zei mijn redder.


    ‘Om ’s hemelswil, meneer Granville, heb medelijden, met...’•


    ‘Ik ken geen medelijden,’ zei Granville. ‘Ik zal je regelrecht naar de kapitein brengen en in de boeien laten slaan. En in New Orleans zal ik ervoor zorgen dat de beste advocaat een proces tegen jou inspant wegens moordpoging.’


    ‘Meneer Granville,’ smeekte de schurk, ‘ik verzeker u dat ik deze jongen niet wou doden - enkel een beetje schrik aanjagen - en...’


    ‘Rechtsomkeert en mars !’ beval Granville. ‘En kijk goed uit dat je geen verkeerde beweging maakt.’


    ‘Eén ogenblik, meneer Granville,’ zei ik. ‘Ik ken een beter middel. Ik zal deze jongen een lesje leren met mijn vuisten, als u in de buurt wil blijven om toe te zien dat alles eerlijk gaat.’


    ‘Tja,’ grinnikte Granville. ‘Dat is niet eens zo’n kwaad idee. Ga je gang.’


    ‘Heel goed,’ zei de aanvaller. ‘Mag ik mijn vest uittrekken?’


    ‘Vooruit.’


    Voor een onderdeel van een seconde liet Granville zijn wapens zakken en van dat ogenblik maakte de ander gebruik om over de reling te springen.


    We renden naar de reling en weldra zagen we het hoofd van de schurk boven water komen. Even later was hij uit het gezicht verdwenen.


    ‘Hij verkoos als een rat te verzuipen,’ zei Granville.


    ‘Nee, meneer,’ meende ik. ‘Hij zal dat eiland voor ons bereiken. Als hij een kwart mijl kan zwemmen - en wie kan dat niet, met de stroom mee - zal hij veilig zijn. Enkel een beetje nat en koud.’


    ‘Ik had hem overhoop moeten schieten,’ zei Granville vol spijt. ‘Ik had zijn daad niet ongestraft mogen laten. Ik hoop enkel dat de les hem in het vervolg tot voorzichtigheid zal aansporen.’


    Hij kwam op mij toe, stak zijn revolvers weg en hield zijn hand uitgestrekt.


    ‘Ik wens mij te verontschuldigen voor de beledigende woorden, die ik vroeger op de dag sprak, Cross,’ zei hij.


    ‘Hello!’ zei ik verrast. ‘Kent u mijn naam?’


    ‘Ja. Een van de passagiers herinnerde zich dat men hem op jou opmerkzaam maakte, toen je de Mississippi afvoer. Hij herinnerde zich talrijke gebeurtenissen, Cross, en hemelde je op tot een legendarische figuur.’


    Natuurlijk, iemand had verraden dat ik een gehuurde moordenaar was. Ik klemde de tanden op elkaar. ‘Je hebt mijn verontschuldigingen nog niet aanvaard, Cross?’


    ‘Ik doe het maar al te graag,’ zei ik en schudde zijn hand krachtig. ‘Grote goden! Man, als u er niet geweest was, zou ik nu ergens in de rivier drijven met een mooi mes in mijn rug! Ik ben u mijn leven verschuldigd en...’


    ‘Kalm aan,’ suste hij. ‘Kalm aan. Deze kleine dienst weegt in genen dele op tegen de zware belediging, die ik je vanmorgen in het gelaat slingerde. In genen dele!’


    Hij nodigde mij uit om mee naar zijn kajuit te gaan. Tegen mijn zin ging ik mee. Ik was verward, omdat deze fijne, jonge kerel mij in het volle licht van zijn kajuit zou kunnen zien in al mijn schamelheid. Hij had de beste kajuit van het hele schip, installeerde mij in een gemakkelijke zetel en bood mij iets te drinken aan.


    ‘Zeg mij, Cross,’ begon hij, ‘is het waar dat je de prairies achter je gelaten hebt en nu op avontuur vertrok, zonder geld, zonder zorgen en - zonder familie?’


    ‘Inderdaad.’


    Hij knikte en verviel in stilzwijgen. Een vreemd stilzwijgen, want zijn scherpe blikken onderzochten elk van mijn gelaatstrekken.


    Ik werd rood en voelde mij onbehaaglijk onder zijn dwingende blikken, toen hij tenslotte de stilte verbrak en zei: ‘Hoor eens. Mag ik je iets heel geks vragen?’


    ‘Meneer Granville,’ zei ik plechtig, ‘voor de rest van mijn leven ben ik uw onderdanige dienaar.’


    ‘Waar leerde jij zo spreken?’ vroeg hij plots en dan weer: ‘Verontschuldig mij, indien mijn woorden scherp klonken.’


    ‘Dat hindert niet,’ zei ik, ‘maar ik zou graag weten wat u in mijn woorden opviel?’


    ‘De zeer sterke formaliteit van je uitdrukking,’ zei hij.


    ‘Mijn moeder voedde mij in die geest op.’


    ‘Ze is waarschijnlijk ook aansprakelijk voor je zuivere uitspraak?’


    ‘Ja. Zijzelf onderwees mij thuis en besteedde er haar beste krachten aan.’


    ‘Wel, dat is fijn. Hoe langer ik erover denk, hoe meer ik overtuigd raak dat het prachtig zou gaan. Schitterend!’


    ‘Hoe bedoelt u?’


    ‘Niet, dat ik dat plan reeds koesterde toen ik aan dek kwam,’ vervolgde hij, zonder op mijn vraag te antwoorden. ‘Helemaal niet, maar ik had gemerkt dat die schurk je achterna sloop. Je bent zeer roekeloos voor een Indianenvijand, weet je, door je niet in de rug te dekken. Ik volgde jullie om te zien hoe ver die hond zou gaan. Heel gelukkig dat ik zulks deed! Heel gelukkig! Zeg mij nu of ik niet heel vreemd spreek!’


    ‘Ik begrijp u alleen niet.’


    ‘Ik begrijp me zelf nauwelijks. Ik begrijp het zelf nauwelijks, zei hij. ‘Ik zie enkel een licht, dat steeds sterker wordt - een mogelijkheid - maar nee - het is niet mogelijk! Ik ben een dwaas en een dromer. Dat ben ik altijd geweest!’


    Hij was heel opgewonden. Hij sprong op en begon heen en weer te lopen in de kajuit. Plots zei hij :


    ‘Luister eens, Cross. Doe die jas aan, wil je?’


    Hij had een koffer geopend en een jas met lange slippen te voorschijn gehaald, die hij me nu toewierp.


    ‘Doe het aan, wil je? En denk nu maar niet dat ik je een stel afgedragen kleren wil schenken,’ lachte hij, toen hij mij erg rood zag worden.


    Ik trok de jas aan. Hij was een heel stukje te smal, maar Granville scheen er anders over te denken.


    ‘Een schijntje te nauw, maar bijna perfect. Nee, je armen zijn even lang. Wel, wie had zo iets ooit durven denken. Je bent iets meer dan één meter zesentachtig groot.’


    ‘Iets meer, inderdaad,’ gaf ik toe, ‘maar hoe ter wereld kon u dat weten?’


    Hij was plots erg bleek geworden en nu stamelde hij: ‘Vraag mij niet hoe ik dat weet. Ik geloof dat het lot zich met de zaak gemoeid heeft. Waarom zou ik anders hier terechtgekomen zijn? Waarom zou ik anders tot deze reis besloten hebben?’


    Antwoorden kon ik niet, maar denken des te meer. Ik begon te denken dat er iets niet in orde was met de hersenen van de jonge Granville. Toen snauwde hij: ‘Kan het je veel schelen wat er de eerste paar maanden met jou gebeurt?’


    Ik gaf toe dat het me koud liet.


    ‘Ben je avontuurlijk aangelegd?’


    ‘Dat geloof ik wel.’


    Een ogenblik verloor hij zijn enthousiasme en stond naar de vloer te staren.


    ‘Ze zeggen dat jij mensen gedood hebt,’ mompelde hij. ‘Dat is waarschijnlijk zo? Je hebt mensen gedood, met geweren en revolvers. Vooral met revolvers.’


    Ik bleef zwijgen.


    ‘Ik heb gehoord dat er niemand zo snel is met een revolver als jij.’


    ‘Dat is onzin,’ zei ik. ‘Er zijn mannen die stukken sneller zijn dan ik. Ik heb er zelf gekend en heb over anderen horen vertellen.’


    ‘Hoe kun je daarover oordelen, tenzij je tegenover een dergelijk iemand stond en op de proef gesteld werd?’


    Ik moest toegeven dat zo iets inderdaad de enige wijze was om afdoende over mijn snelheid te oordelen.


    ‘Ik wist het,’ zei hij. ‘Ik zou jou mijn vertrouwen schenken. Onvoorwaardelijk. Ik heb nog anderen van jouw maaksel ontmoet. In het college, op de sportvelden. Je kon de kampioenen herkennen aan hun oogopslag. Wacht even - je schijnt te denken dat ik je een beetje te veel ophemel?’


    Dat dacht ik inderdaad en ik was rood van verlegenheid.


    ‘Luister,’ zei hij. ‘Mag ik oprecht met jou spreken? Nee, oprecht kan ik niet zijn, want het betreft het wildste idee dat ooit door een mensenbrein werd uitgebroed. Het licht groeit echter en groeit. Ik zie verder dan de onmiddellijke toekomst en bij de hemel! het schijnt bijna mogelijk om mijn plan uit te voeren. Wil je luisteren?’


    ‘Ja, meneer Granville.’


    ‘Ah,’ zuchtte hij weer, ‘nu spreek je weer als een man uit een boek. Wel, ik kon nooit zo spreken. Nooit! Ik trachtte het, weet je, maar het had geen zin!’


    Hij ging verder: ‘Geld is ook voor jou belangrijk, niet? Dat is het trouwens voor iedereen.’


    ‘Nee, meneer,’ zei ik. ‘Mag ik u vertellen hoe ik erover denk?’


    ‘Ga je gang, ga je gang,’ snauwde hij bijna korzelig. ‘alhoewel je nog niet weet waar het over gaat.’


    De voortdurend wijzigende stemmingen van deze jonge kerel waren bijna vrouwelijk. Ik meende dat hij waarschijnlijk een verwend en enig kind was van een rijke planter. De zoon van een zeer weelderige en zeer luie familie.


    ‘Ik heb hoofdzakelijk mijn plezier gezocht,’ begon ik. ‘Ik gaf er niet om waar ik het vond. Jarenlang heb ik een werk gedaan dat ik plezierig vond, tot ik ondervond dat het geen werk was. Vanavond kreeg ik avontuur genoeg en vermits het aan u te danken is dat ik niet levenloos in de Mississippi lig, ben ik ten volle bereid u in de mate van het mogelijke voldoening te schenken. Ik weet niet hoe of wat, maar het komt me voor dat u een plan hebt, waarbij ik u zou kunnen helpen. Ik verzoek u mij als een gewillig werktuig te beschouwen.’


    Toen ik zweeg, staarde hij mij met open mond aan.


    ‘Bij de hemel!’ zei hij tenslotte. ‘Net als in een boek! Precies als in een boek!’


    ‘Het spijt me!’ zei ik en ademde betrekkelijk zwaar.


    ‘Hé! Wacht eens even!’ riep hij uit. ‘Begrijp mij niet verkeerd! Dat mag in geen geval. Zeg me - en vergeef mij mijn uitgesproken brutaliteit - zou ik je je eigen leven werkelijk een jaar kunnen opofferen? Niet voor niets, weet je, maar voor een mooie ronde som. Wat je ook verlangt - en laten wij zeggen honderd dollar per week - zolang als het duurt...’


    ‘Meneer Granville,’ zei ik waardig, ‘ik kan geen loon van u aanvaarden, vermits mijn enig verlangen is u te kunnen dienen. Wilt u mij zeggen hoe ik u kan helpen?’


    ‘Dat is juist de herrie. Hoe kan ik het vertellen? Het is zo ongehoord, dat ik het niet kan zeggen! Ik kan geen woord zeggen en misschien loopt het ook op niets uit. Maar het is een poging waard. Hemel! Jij bent een prachtkerel, dat je zo naar mijn gebazel wil luisteren. Om te beginnen zouden we kunnen afspreken dat jij je gedurende een jaar onvoorwaardelijk te mijner beschikking houdt. Dat je gaat en komt en gaat zitten en gaat staan als ik het zeg. Ik bedoel, dat je zelfs niet zelfstandig zou mogen denken!’>


    Zijn ogen glinsterden en ik beschouwde zijn idee met groeiende opwinding. In iedere gezonde kerel leeft het verlangen naar buitengewone avonturen, maar hetgeen mij nu voorgesteld werd, was nog heel wat meer dan buitengewoon. Nog wist ik niet waar hij op aanstuurde, maar ik zei :


    ‘Slechts één voorbehoud wil ik maken. Ik wens niet te doen, wat tegen mijn eer en geweten kan indruisen.’


    ‘Weer uit een boek!’ riep hij uit en begon schaterend te lachen. ‘Bij de hemel! Cross, jij bent onbeschrijfelijk!’


    Ik verstond nauwelijks wat hij zei. Ik had u reeds lang geleden moeten vertellen dat het meest opvallende aan deze jongeman zijn stem was. Hij sprak zeer hees en als hij gelachen had of zich opgewonden voelde, kon men nauwelijks een letter van zijn woorden begrijpen. Hij herstelde zich echter, nadat hij een slok wijn gedronken had. ‘Nee, oneervol is de taak niet, die ik op je schouders wil leggen, maar noodzakelijk! Verschrikkelijk noodzakelijk! Levensbelangrijk! Leven en dood staan op het spel! Mijn leven of dood!’>


    Hij had een zeer vreselijk visioen, want de vrees straalde uit zijn ogen.


    ‘Leven of dood,’ zei hij hees. ‘Zeg mij, Cross, ben jij mijn man?’


    Hij wachtte gespannen - op zijn voorhoofd parelde het zweet en zijn vuisten waren gebald.


    Heel langzaam herhaalde ik: ‘Ik moet mijn leven voor een vol jaar in uw handen leggen?’


    Hij knikte stom. Hij scheen te uitgeput om nog een woord te zeggen. Hij slikte krampachtig, voortdurend.


    ‘Voor een vol jaar zult u in mijn plaats denken en zal ik mij volledig naar uw aanwijzingen moeten gedragen?’


    ‘Ja, ja, ja.’


    Hij sprak, maar kon de klanken nauwelijks vormen.


    ‘Ja,’ zei ik plots. ‘Ik zal het doen.’


    ‘Goddank! Goddank!’ hijgde hij. ‘Maar wacht - wacht! Dat is niet voldoende! Zweer het bij al wat je heilig is! Zweer bij je moeder, dat je je een vol jaar volledig aan mij zult onderwerpen!’


    Dat deed mij aarzelen. Zijn spanning was zo groot geworden, dat ik vreesde dat hij zou bezwijmen. Hij leunde tegen de deur van de kajuit, alsof hij een ongenode gast wilde buiten houden. Zijn gelaat was lijkkleurig en zijn ogen puilden uit zijn hoofd.


    ‘Ik zweer het op het hoofd van mijn moeder,’ zei ik tenslotte.


    ‘Leeft ze? Leeft ze?’ vroeg hij heftig.


    ‘Nee,’ antwoordde ik treurig en liet het hoofd zinken.


    ‘Des te beter,’ zei hij, ‘voor een kerel als jij is dergelijke eed bindend. Grote goden! Herejee! Geef me de vijf om de afspraak te bezegelen.’

  


  
    


    


    9 DE START VAN EEN NIEUW AVONTUUR


    Ik sliep goed, niettegenstaande de emotievolle dag die achter mij lag. De volgende morgen herinnerde ik me dat ik een afspraak had met meneer Granville op de voorplecht. Kort voor de middag wachtte ik daar op hem en stelde mij half voor dat hij niet zou verschijnen.


    Plotseling zag ik meneer Granville aan dek komen en schijnbaar doelloos in mijn richting slenteren. Toen hij naderbij kwam, begon hij snel instructies te geven.


    ‘Je gaat van het schip in Hardin, aan de linkerzijde van de stroom en je roeit een vijftiental mijlen stroomafwaarts naar St. Pierre. Snap je? Als het schip Hardin bereikt, ga je aan wal. Geen woord tegen de kapitein of de mensen, die verwachten dat je doorvaart naar New Orleans. Je neemt enkel die dingen mee die je beslist nodig hebt en in geen geval meer dan je bij je kan dragen. Werp de rest van je bezittingen gedurende de nacht overboord. Je mag niet beladen zijn als je aan wal gaat en er mag hier op het schip geen spoor meer van jou gevonden worden. Is alles duidelijk?’


    Ik verzekerde hem dat ik alles begrepen had en vroeg wat ik in St. Pierre moest doen. Hij vervolgde: ‘Kort voor je de stad bereikt, zul je een kreek zien. Roei ongeveer anderhalve mijl stroomopwaarts. Er is niet veel stroming om deze tijd van het jaar en het roeien zal geen moeite kosten. Je zult een oude, ingevallen watermolen vinden aan de oever van die kreek. Wacht daar. Tussen middernacht en de dageraad zal ik je daar opzoeken en je verdere instructies geven. Koop een volle bootlading voedsel in Hardin en al de dingen die je nodig denkt te hebben - ammunitie - voor je geweer en je revolver! Hier heb je voldoende om de uitgaven te dekken.’


    Hij gaf mij een briefomslag en wendde zich om. Over zijn schouder verwittigde hij nog: ‘Zorg dat wij niet meer samen gezien worden vóór onze ontmoeting bij de molen.’


    Hij liet mij in een vreemde toestand achter, zoals u wel kunt begrijpen. Ik stond nu voor een raadsel - middernacht - een valse landing - een bootreis langs de rivier - een nachtelijke tocht naar een windmolen - dat leek alles sterk op doodsbedreigingen !


    Zodra ik de gelegenheid had, opende ik de briefomslag en vond duizend dollar! Ik hield de adem in. Indien ik nog getwijfeld had aan het reële belang van mijn opdracht, was ik nu wel overtuigd.


    Toen de boot in Hardin aanlegde, zei ik tegen de kapitein dat ik een paar boodschappen wilde doen en ging met de andere passagiers aan wal.


    Ik keek nog eens om naar het schip en zag de grote gestalte en het bleke, vertrokken gelaat van Granville aan de reling.


    Ik liep de stad uit en verborg mij in het struikgewas. Ik wachtte en trilde een beetje, toen ik de hese fluit van het schip snerpend hoorde loeien. Ik wist dat de kapitein mij terugriep naar het schip en ik voelde mij als een spijbelaar, omdat ik geen gehoor gaf aan de roep.


    Weer hoorde ik de sirene, maar nu reeds stroomafwaarts en ik wist dat de boot verder voer in de richting van St. Pierre en New Orleans.


    Ik ging terug naar de stad, naar de rivierkant. Voor een paar dollar kocht ik van een oude visser een verweerd roeibootje. In een grote zaak in de stad kocht ik een degelijk geweer en een massa ammunitie voor het geweer en mijn revolvers. Ik kocht zoveel, dat de handelaar mij buigend uitgeleide deed tot aan de deur. Ik liep tweemaal van mijn bootje naar de stad en sleepte zoveel voorraden mee, alsof ik een regelrecht beleg zou moeten doorstaan. Toen ik de inventaris opmaakte van mijn inkopen, merkte ik dat ik nog geen visgerei had, dus ging ik nogmaals terug.


    Nauwelijks was ik in de winkel binnengestapt, of een dikke man kwam mij achterop en tikte op mijn schouder.


    ‘jongeman,’ zei hij, ‘waar haalde jij het geld dat je zo vrijgevig in het ronde gooit?’


    Hij sloeg de kraag van zijn jas open en liet me zijn politiekenteken zien !

  


  
    


    


    10 EEN ONTMOETING DIE NIET VOORZIEN WERD


    Ik was zeer bevreesd. Ik geloof wel dat elke gewone man bang is als hij in aanraking komt met de politie, maar ik had meer gegronde redenen om angst te hebben.


    Kon ik hen zeggen dat ik die duizend dollar van de jonge Granville gekregen had? Ze zouden vragen waarom hij dat geld gegeven had. En zou Granville dan geen last kunnen krijgen? Veronderstel dat hij zou ontkennen dat hij mij die som had gegeven ?


    Wel, tegenover armen is de gerechtigheid gewoonlijk hard als staal. ‘Hoe?’ vroeg ik kalm. ‘Waar zou ik het gehaald hebben, tenzij uit mijn zak?’


    ‘Een slimmerik, hé?’ hoonde de agent en keek mij met haatdragende blikken aan. ‘Een van die slimme jongens uit het Noorden - of eer uit het Westen, hé?’


    Ik dacht er een ogenblik aan om mijn vuist in het kwabbige gelaat van de agent te planten, over hem heen te springen en naar mijn bootje te rennen, maar hij scheen mijn gedachten te hebben gelezen en trok een revolver.


    ‘Denk maar niet aan een overhaaste vlucht, jongen,’ verwittigde hij, ‘want ik heb hier een boodschapper, die nog stukken sneller is dan jij ooit kan zijn.’


    ‘Mooi,’ suste ik. ‘Ik denk er trouwens niet aan om te vluchten. Ik verlang er niet naar om op staatskosten begraven te worden. Wel zou ik graag weten wat je tegen mij hebt?’


    ‘Je hebt een massa geld, niet?’


    ‘Een beetje.’


    ‘Zeven- of achthonderd dollar, agent,’ zei de handelaar die zoeven hijgend en blazend de winkel ingekomen was. ‘Misschien nog meer.’


    ‘Hé? Wat?’ blies de verontwaardigde agent. ‘Zoveel? Op zijn leeftijd?’


    ‘Gelijk heb je,’ zei de handelaar, die op mij toekwam en mij strak aankeek. Het zweet liep langs zijn gelaat, zo had hij gerend. ‘Gelijk heb je. Het is gestolen geld! Werd meneer Tom Acton vijf dagen geleden niet vermoord en beroofd te St. Pierre?’


    ‘In St. Pierre werd Tom Acton beroofd!’ herhaalde de agent en deinsde een beetje van mij terug, toen de verschrikkelijke betekenis van die woorden tot hem doordrongen. ‘Hij werd vijf dagen geleden in St. Pierre beroofd. En hier loopt de misdadiger nog - met al het geld op zak! Waar is hij zolang geweest?’


    ‘Hij heeft natuurlijk in de velden rondgezworven,’ zei de handelaar overtuigend.


    ‘Wacht nu eens even,’ zei ik. ‘Is het dan zo vanzelfsprekend dat ik vijf dagen geleden een man vermoordde in St. Pierre en nu reeds hier opduik om mijn buit uit te geven?’


    ‘Dat schijnt werkelijk vreemd,’ meende een van de toeschouwers.


    ‘Werkelijk?’ vroeg de handelaar, die in deze gemeenschap een voorname plaats scheen in te nemen. ‘Hebben jullie dan nog nooit gelezen dat de meeste van de grote misdadigers meer dan half van lotje getikt zijn?’


    Dit scheen alle tegenspraak bij voorbaat te ontzenuwen. Ik begon te voelen dat ik de naam van Granville zou moeten vernoemen als het nog lang duurde en dat was wel het allerlaatste! Ik knarste met de tanden en vroeg: ‘Is er hier dan niemand met een greintje gezond verstand?’


    ‘Larie!’ schreeuwde de agent. ‘Hij spreekt over gezond verstand, maar het zou beter geweest zijn dat hij zelf gezond verstand gekregen had, vooraleer hij de arme Tom Acton besloop en zijn hoofd insloeg - de hond!’


    ‘Zeker! Zeker!’ echoden een aantal stemmen. ‘Hem instrijken met teer en in de pluimen rollen zou een mooie straf voor hem zijn!’


    ‘Teer en pluimen!’


    Een gejuich en gejoel vervulde de kleine ruimte van de winkel en de kreet werd overgenomen door de talrijke belangstellenden, die in de straat te zamen gelopen waren.


    ‘Teer en pluimen!’


    Dat deed de beker overlopen. Als ik die behandeling zou moeten ondergaan, zouden ze een dood slachtoffer krijgen, maar geen levend. En waarschijnlijk zouden verschillende van de hardschreeuwers het loodje leggen vóór ze me te pakken kregen.


    ‘Recht naar de deur, jongeman!’ beval de agent en maakte een gebaar met zijn pistool. ‘Open de achterdeur, Rogers. Ik kan hem nu niet langs de hoofdstraat opleiden. Hij zou niet veilig zijn voor de volkswoede, de vuige moordenaar! Ik zal hem langs achter naar de gevangenis brengen.’ Hij wuifde weer met zijn pistool. ‘Vooruit! En bedank je gelukkig gesternte dat je in handen gevallen bent van een plichtbewuste agent, die je tegen het volk zal beschermen.’


    ‘Een ogenblik, agent,’ zei een grote, bonkige kerel. ‘Wij hebben ook nog wat te zeggen. Hier is een moordenaar en een verdomde Yank op de koop toe. Wij zullen hem eerst even inpeperen, voor jij hem meeneemt!’


    Hij drong zich tussen mij en de agent in - een beer van een vent met de kleine, levendige, bloeddoorlopen ogen van een wild zwijn.


    ‘Tom Yellowbee,’ zei de agent, ‘blijf van mijn gevangene weg, hoor je?’


    Yellowbee grinnikte eens.


    ‘Mooi, agent,’ zei hij. ‘We zullen nog iets voor jou overlaten! Hier, jongens! Vat hem!’


    En hij draaide zich om naar mij. Hij grijnsde wreedaardig, met in zijn ogen de boosaardige twinkeling van een kleine jongen die weet dat hij verkeerd doet, maar niet aan de verleiding kan weerstaan.


    Hij plaatste zich evenwel precies tussen mij en de grote revolver van de agent, die mij tot nog toe in bedwang had gehouden. Ik moest er geen ogenblik over nadenken wat mij te doen stond. Ik wist dat ik mijn doorgang zou kunnen bevechten, indien ik mijn revolvers greep, maar ik zou een reeks van doden in mijn spoor achterlaten. De woorden van sheriff O’Rourke speelden mij onophoudend door de geest en niettegenstaande mijn vingers van verlangen tintelden, liet ik mijn revolvers rustig op hun plaats. In de plaats daarvan mikte ik naar de maag van meneer Yellowbee. Hij had een vetvlek op zijn vest en ik trachtte dit vetvlekje dwars door zijn ruggengraat heen te slaan.


    Ik geloof dat dit nagenoeg lukte. Hij plooide dubbel alsof zijn rug gebroken was, slaakte een spookachtige kreet en kreunde toen de lucht uit zijn longen gedreven werd. Ik gooide zijn gestalte in de richting van de toeschouwers en kwam nu eerst recht in gevaar. De dikke agent had nog steeds zijn vervaarlijk pistool in de vuist en maakte er nu gebruik van. Hij mikte regelrecht naar mijn gelaat en de kogel vloog zo vlak langs mijn oor voorbij, dat ik me snel moest overtuigen of het er nog aanzat. Ik haalde ver uit en trof hem midden in zijn gelaat. Ik voelde zijn neus als een rijpe kers onder mijn vuist uit elkaar spatten.


    Een slungel van een kerel sloeg met een stoel naar mijn hoofd. Ik bukte mij onder het gevaarte door, rukte de stoel uit zijn handen en sloeg toe. Hij wankelde verdwaasd in de richting van de deur.


    Ik was van plan geweest zo snel mogelijk door de achterkamer te vluchten, maar ik was zo razend kwaad geworden, dat ik er eenvoudig niet meer aan dacht het gevaar uit de weg te gaan. Het was een stevige, met de hand vervaardigde stoel, die mij voorkwam als het gedroomde wapen om mijn doorgang te bevechten.


    Drie of vier sterke, vastberaden kerels wilden het voor de eer van hun stad opnemen en kwamen schouder aan schouder op mij toe. Ik drukte de poten van mijn stoel in de gezichten van twee van hen. De derde dook naar mijn knieën, maar ik trof hem zwaar op het hoofd en in zijn val trok hij de vierde van zijn kameraden mee tegen de vloer.


    Het gekreun en geschreeuw en gevloek dat in de beperkte ruimte heerste, had iedereen de indruk gegeven dat er een echt slachtveld werd gemaakt, maar het was nog niets in vergelijking met hetgeen nu volgde. Ik sprong vooruit en ging de talrijke toeschouwers met de stoel te lijf. Ik sloeg hem werkelijk op hun schouders en hoofden aan stukken, terwijl ik hen de winkel uitjoeg. Een paar trachtten een ogenblik weerstand te bieden, maar lang duurde het niet en allen vluchtten in paniek, schreeuwend alsof een wilde kat hun het hart uit de borst krabde. Aan de deur was een gewriemel en gestommel van vele lichamen die een dankbaar mikpunt vormden voor enkele van mijn beste slagen, maar weldra stroomden ze allen buiten. Zij die nog konden, renden de hoofdstraat af en schreeuwden om hulp; de anderen kropen of waggelden de snelleren achterna en huilden hun pijn en woede uit.


    Van al de helden was er nog maar één meer over: Yellowbee, die nog hijgend en kreunend op de vloer zat. Ik liep hem voorbij, ging door de achterdeur en zag in de kleine kraal achter de winkel een stevige hengst.


    Op de straat heerste het grootste lawaai en net op het ogenblik dat ik mij bukte om een stuk touw op te rapen, hoorde ik een kogel over mijn hoofd fluiten. Ik draaide mij om, zag het rookwolkje dat de schutter verried, die zich achter een omheining had opgesteld. Het was een moeilijk mikpunt, maar ik zond toch een kogel in de richting van zijn schenen en deze vloog dicht genoeg langs hem heen om hem jankend op de vlucht te jagen.


    Zo kreeg ik de gelegenheid om door de omheining van de kraal te kruipen en de hengst te bereiken. Ik sprong op zijn brede rug, knoopte mijn stukje touw om zijn muil en stormde weg. Geen seconde te vroeg evenwel, want ik zag een tiental mannen, gewapend met geweren en revolvers, die in de richting van de winkel kwamen gestormd.


    Ze hadden weinig gelegenheid om mij op de korrel te nemen, want ik reed om de winkel heen en galoppeerde de straat op.


    Toen ik de eerste van de beschermende bomenrijen bereikt had, keek ik over mijn schouder en merkte dat een regelmatige achtervolging werd georganiseerd.


    Dat was het wat ik hebben moest. Ik bedoel, dat ik hun aandacht in elk geval op deze zijde van de stad wilde vestigen. Toen ik een kwart mijl in het woud was binnengedrongen, zwenkte ik naar links en reed in een wijde boog terug naar de rivier en wat denkt u, dat ik daar vond? Niets, maar absoluut niets! Geen levende ziel!

  


  
    


     


    11 IK SPEEL VOOR LUISTERVINK


    lk gaf de hengst zijn vrijheid weer en klopte hem licht op de rug. Het dier draafde goedgehumeurd weg en zonder twijfel zou het recht naar huis teruggaan. Dan daalde ik naar de waterkant af en kwam tot de vaststelling dat niets van mijn voorraden verdwenen was. Ik stapte in mijn bootje, greep de roeispanen en liet ze in de scharnieren knarsen, terwijl ik stroomopwaarts voer.


    Stroomopwaarts? zult u vragen.


    Wel, precies onder de oever was de stroming niet zo heel sterk en kon ik een heel goede tijd, maken. Ik werd geïnspireerd door de gedachte dat niemand mij ooit in die richting zou zoeken. Iedereen zou zich voorstellen dat ik stroomafwaarts vertrokken was, om zo snel mogelijk een groot aantal mijlen tussen mij en mijn achtervolgers te leggen. Maar niet alleen de afstand speelde voor mij een rol, wel de tijd.


    Twee uren roeide ik gestadig tegen de zwakke stroming in en bleef zo dicht mogelijk onder de oever. Dan ging ik aan wal, trok de punt van mijn scheepje op de oever en ging in het gras liggen om na te denken. Ik haalde een paar sappige appels uit mijn voorraden, at ze op en dronk een beetje cider uit een kruik, die ik ook gekocht had. Dan ging ik languit op mijn rug liggen en viel bijna onmiddellijk in slaap.


    Gezegende slaap! Ik was fris en fit als een meibloempje toen ik weer ontwaakte. Ik dacht eerst dat het reeds lang nacht was, maar toen ik naar de rivier slenterde, zag ik dat het water nog de paarse tinten van de zonsondergang weerspiegelde.


    Niettemin was ik niet al te voorzichtig, want ik moest kost wat kost de oude watermolen bereiken voor de klok twaalf zou slaan.


    lk stapte weer in mijn bootje en roeide naar het midden van de rivier, waar de stroming het sterkst was. Daar wendde ik mijn bootje stroomafwaarts en roeide, zoals ik nog nooit had geroeid. De boot was erg oud, maar licht en de roeispanen waren handig en lang.


    Links van mij kreeg ik de talrijke lichtvlekjes van de huizen van Hardin. De duisternis was dieper geworden en ik trok in grote snelheid aan deze gevaarlijke plaats voorbij. Verderop zag ik de lichten van een zeer uitgebreide nederzetting:


    Dat was waarschijnlijk St. Pierre, dus wendde ik de neus van mijn bootje naar de kreek toe.


    Kort vóór twaalven voelde ik dat ik de plaats van afspraak naderde en ik begon de oevers nauwkeuriger te bestuderen. Achter de eerstvolgende bocht vond ik inderdaad wat ik zocht: de vervallen ruïne van een gebouwencomplex met een watermolen aan de ene zijde. Onder een grote boom meerde ik mijn roeiboot en ging aan wal.


    Nauwelijks had ik het hoogste gedeelte van de zeer steile oever bereikt, toen ik het vage geluid van stemmen meende te horen. Ik liet mij plat op mijn buik vallen, zoals Oom Stephen het mij geleerd had, en herkende weldra de stemmen van twee mannen die heftig met elkaar praatten. Ze waren echter te ver van mij vandaan om hun woorden te begrijpen.


    Ik stond op met mijn geweer in de aanslag en sloop tussen de bomen door zonder één geluid te maken.


    Dan zag ik tussen de bomen door het verlichte venster van een keet, die deel uitmaakte van de watermolen. Ik sloop op het open raam toe. Ik bleef elk ogenblik even staan om de omgeving op te nemen, want ik vreesde dat er schildwachten konden zijn. Weldra was ik genoeg gevorderd om elk woord van het gesprek op te vangen, maar ik gelukte er niet in de gezichten van de sprekers te zien. Het venster was daarvoor te hoog. Wel zag ik de schaduw van een hoofd langs de muur bewegen, maar dat was alles. De stemmen bleken aan jongere lui te behoren; de ene was betrekkelijk hoog, de andere zwaarder.


    De zware stem was aan het woord, toen ik naderbij sloop.


    ‘Hoe het ook zij, ik heb al mijn redenen opgesomd en als ik je niet kan overtuigen, zullen we het hele plan opgeven.’


    ‘Ik heb niet gezegd dat ik me niet zal laten overhalen.’


    ‘Nee, maar je zit me met een paar ogen aan te staren, alsof... Ik vraag het je nochtans niet om mij een genoegen te doen!’


    ‘Maak je niet boos, Lorrie.’


    ‘Ik maak me niet boos, Dick. Ik weet enkel dat ik nu genoeg gepraat heb. Wel, doe je mee?’


    ‘Wel, ik weet niet.’


    ‘Neem vlug je besluit. Hij kan elk ogenblik hier zijn.’


    ‘Hij is waarschijnlijk reeds hier en luistert ons af.’


    ‘Ben je gek, man? Wie zou ons ongehoord kunnen bereiken over het open stuk rondom de keet?’


    Ik glimlachte even.


    ‘Hoe zit het nu, Dick? Wat zullen we doen?’


    Er was een lange stilte.


    ‘Ik zou liever wachten tot hij hier is en zijn mening heeft gezegd.’


    ‘Wil je pas besluiten nadat hij hier is?’


    ‘Precies. Ik heb het lef niet, ouwe jongen.’


    ‘Je hebt geen reden, zeker?’ hoonde de ander.


    ‘Wel, misschien wel en misschien niet. Er zijn werkelijk geen bewijzen tegen hem.’


    ‘Voldoende bewijzen om duizend gezworenen te overtuigen. Daarover heb jij echter voor jezelf te beslissen. Ik kan niet voor jouw gevolgtrekkingen instaan.’


    ‘Natuurlijk niet! Natuurlijk niet! Ik stel voor hem op te wachten en eerst met hem te praten. Laat ons even horen wat hij te vertellen heeft en als ik dan tot een besluit kom...’


    ‘Verduiveld, Dick, als hij recht in zijn schoenen staat, waarom vroeg hij ons dan hem hier in deze verlaten keet te ontmoeten. Zeg me dat eens?’


    ‘Ik weet het niet, maar hij is eigenaardig. Van het romantische type, weet je. Misschien zal hij ons niets anders voorstellen dan een nachtelijke vispartij?’


    ‘Dick, dat is kinderpraat!’


    ‘Waarschijnlijk, maar geef mij mijn zin nu maar. Als we gepraat hebben en ik met jou akkoord ga, zal ik iets bepaalds zeggen  - ’ln de naam van St. Pierre’ bijvoorbeeld. Is dat goed?’


    ‘Ja, natuurlijk. Je kan deze woorden in het gesprek verwerken, zodanig dat hij niets merkt, maar ik zal mijn oren openhouden.’


    ‘Dus je gaat met mij akkoord?’


    ‘Ja.’


    ‘Ik weet nog niet hoe het zal uitdraaien, maar ik haat het hele idee als de pest. St! Daar komt hij!’


    Ik had niets gehoord, maar waarschijnlijk hadden zij een geluid opgevangen, dat van de andere zijde van de keet naderde. Dan hoorde ook ik zachte voetstappen en dan een stem :


    ‘Hello!’


    ‘We zijn hier, Will! Kom binnen!’


    ‘Nee, komen jullie maar buiten. Ik wens niet in een hinderlaag gelokt te worden.’


    Ik was blij dat de vreemdeling op zijn hoede was, want voor zover ik kon oordelen, hadden de eerste twee het op zijn veiligheid voorzien. Er was minder kans op een verrassende overval onder open lucht, dan in het duistere gebouwtje.


    Ze protesteerden niet, maar kwamen buiten.


    ‘Kunnen we hier praten?’


    ‘Nee, laat ons een stuk oplopen en ik zal jullie vertellen wat er van de zaak is. Ik ben vol van het plan. Willen jullie soms mee naar mijn huis wandelen?’


    ‘Natuurlijk.’


    Heel snel stierven hun stemmen weg. Ik stond op om hen te volgen, maar herinnerde mij plots dat ik zelf een afspraak had.

  


  
    


     


    12 IK WORD STUDENT


    Ik bleef achter, maar het viel mij buitengewoon zwaar, want ik voelde dat Will in zeer groot gevaar zou komen bij de twee vrienden, wier gesprek ik afgeluisterd had. Ik wilde hen volgen en in de uiteenzetting ingrijpen, indien er tot handtastelijkheden overgegaan zou worden. De stem van Will had zo mannelijk geklonken, dat ik overtuigd was dat hij met de tweede zou kunnen afrekenen, als ik de eerste van de vrienden buiten gevecht stelde.


    Zekerheid had ik echter niet. Geen van de beiden scheen een onbeschofte sluipmoordenaar te zijn, want hun stemmen hadden beschaafd geklonken en hun twistgesprek was niet buiten het spoor gelopen. Het was moeilijk om mijzelf te overtuigen dat de bezitters van dergelijke stemmen laffe moordenaars konden zijn.


    Maar wat was dan de bedoeling van hun wachtwoord: 'In de naam van St. Pierre’? Dat kon ik niet gissen. Ik had evenwel mijn woord gegeven dat ik Granville hier zou ontmoeten, dus mocht ik mij in geen geval van deze plaats verwijderen. De eed die ik hem gezworen had, was heilig en bindend en het kwam niet in mij op de minste van zijn aanwijzingen in de wind te slaan. Hij zou gedurende een jaar mijn heer en meester zijn en omdat ik hem mijn leven te danken had, kon ik mij niet tegen zijn wensen verzetten.


    Somber gestemd hoorde ik de voetstappen in de verte verdwijnen. Ik wachtte geduldig.


    Ik geloof dat ik meer dan twee uren gewacht had vóór ik tenslotte paardenhoeven over de weg hoorde naderen en een ruiter voor mij zag opdoemen. Hij hield de teugels in, trachtte de duisternis met zijn blikken te peilen en vroeg met zijn vreemde, hese stem :


    ‘Ben je daar!’


    Vlak bij de kop van zijn paard stapte ik uit de struiken te voorschijn, want ik had de stem van de jonge Granville herkend. Niemand anders kon zo spreken.


    Hij rukte vloekend aan de teugels, toen ik als een duiveltje uit een doosje opdook en haast onmiddellijk flikkerde een revolver in zijn vuist. Hij slaakte een verraste kreet, toen ik sprak.


    ‘Ben jij het, Sam Cross?’


    ‘Ik ben het.’


    Hij sprong van zijn paard en klemde mijn hand tussen de zijne.


    ‘Ik had kunnen weten dat jij er in ieder geval in zou slagen deze plaats te bereiken,’ verklaarde hij. ‘Ik vreesde nochtans dat de geschiedenis in Hardin stokken in de wielen gestoken zou hebben en had bijna van onze afspraak afgezien.’


    ‘Weet u dan reeds wat in Hardin gebeurde?’


    ‘Mijn hart klopte in mijn keel, toen ik het relaas hoorde,’ zei hij. ‘Natuurlijk wist ik onmiddellijk dat het om jou begonnen was, toen ik een beschrijving van de held kreeg. Ze maakten een reus van je en zelfs een soort tovenaar. Minstens een dozijn mannen zwoeren dat ze een kogel door je lichaam joegen, zonder je te zien vallen. Je werd toch niet gekwetst, ouwe jongen?’


    ‘Niet geraakt. Het is natuurlijk hetzelfde geweest als bij een jacht op een beer. Elke jager zweert dat hij het dier door de kop geschoten heeft, maar toch ontsnapt de grizzly ongehinderd.’


    Hij grinnikte. ‘Je schijnt inderdaad als een grizzly te werk gegaan te zijn. De dokters in Hardin hebben plots een twintigtal patiënten gekregen. Meestal oppervlakkige wonden en gebroken beenderen.’


    ‘Ik moest me toch verdedigen, want...’


    ‘Teer en pluimen! Ik hoorde ook dat. En die brutale Yellowbee! Natuurlijk! Ik wenste dat je zijn nek gebroken had. Het zijn stomme, brutale mensen in Hardin. Maar hoe raakte je weg? Met je boot?’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Ze zochten de rivier af, stroomaf- en stroomopwaarts.’


    ‘Niet ver genoeg stroomopwaarts.’


    ‘Wel, Cross, als ik nog aan jou getwijfeld zou hebben, zou deze twijfel nu verdwenen zijn. Er is niemand ter wereld die mij kan helpen, tenzij jij! En nu weet ik ook dat jij ertoe in staat bent!’


    ‘Ik sta volledig tot uw dienst,’ zei ik. ‘De voorraden zijn in het bootje. Welk is mijn eerste opdracht?’


    ‘Nog geen bankoverval,’ grinnikte hij, toen hij merkte hoe gretig ik was om aan het werk te gaan. ‘Nee, je eerste karwei zal je veel zweet kosten en ik betreur dat ik je zo iets op je schouders moet leggen.’


    ‘Dat speelt geen rol. Wat verwacht u van mij?’


    ‘Vertellen helpt niet. Ik moet het je wijzen. Wacht even; ik zal mijn paard kluisteren.’


    Hij bond zijn paard in een groep bomen vast en leidde mij naar de kreek. Hij ging in het bootje zitten en zei me dat ik nog verderop moest. Ik roeide een halve mijl stroomopwaarts en zwenkte dan in een kleine beek, die links in de kreek uitmondde. Bomen en struiken groeiden overvloedig op de oevers. Een half dozijn malen raakten we vast en moest ik achteruit roeien om weer vlot te komen. Toen de beek smaller en smaller werd, gaf Granville tenslotte het teken om aan wal te gaan. We stonden voor een kleine, verweerde hut. Granville ging binnen en stak een lucifer aan. Ik was hem op de voet gevolgd en zag niets dan een hoop stro en een stapeltje dekens.


    Als de wilde eenden naar het zuiden trokken, verklaarde Granville, werd deze plaats wel eens als jachthut gebruikt, maar anders kwam nooit iemand hier in de buurt.


    ‘Wel,’ begon Granville aanwijzingen te geven, ‘ik zou willen dat je hier geruime tijd bleef. Hoelang, dat hangt in zeer grote mate van moeder natuur en de almachtige God af. Ik zal je oponthoud hier zo kort mogelijk maken. Het is hemeltergend dat ik je hier moet opsluiten, terwijl ik je op een andere plaats zo broodnodig heb. Maar er is niets aan te doen.’


    Ik vroeg geen nadere verklaringen, doch onderdrukte een zucht. ‘Heb je je vuurwapens meegebracht?’


    ‘Ja.’


    ‘Ik ben blij dat ik daaraan gedacht heb, want nu heb je tenminste een beetje tijdverdrijf met schieten en zo. Verwijder je echter nooit te ver van dit eiland. Wanneer ik ook kom wens ik je onmiddellijk te vinden, want ik zal nooit tijd hebben om je op te sporen. Ik moet ook nu meteen terug. God weet wat er zou gebeuren, als mijn paard ontdekt werd.’


    ‘Als ik van u was, zou ik van die molen afzien als plaats van samenkomst. Te veel mensen kennen die plaats.’


    ‘Hoe kom je daarbij?’


    ‘Daar wens ik niet over te spreken.’


    Hij stak weer een lucifer aan en deed ditmaal een lantaarn branden. Bij het zwakke licht keek hij mij onderzoekend aan.


    ‘Je bent een vreemde kerel, Sam,’ zei hij. ‘Buitengewoon vreemd. Ik wil niet aandringen om iets meer te horen, maar zal je op je woord geloven. Lees je graag?’


    ‘Ja,’ antwoordde ik.


    ‘Ik heb een paar boeken meegebracht. Ik zou willen dat je ze woordelijk van buiten leert  - zoals een geschiedenislesje!’


    ‘Dank u.’


    ‘Bedank mij niet. Het is droge lektuur. Nu ga ik. Misschien kom ik binnen een week  - of twee weken terug. Zul je wachten?’


    ‘Ik? Natuurlijk!’


    ‘Heb je scheergerei bij je?’


    ‘Ja.’


    ‘Mag ik eens kijken?’


    Ik liet hem mijn tuig zien. Hij keek er nauwelijks naar en zei: ‘Luister even, mag ik dat meenemen?’


    ‘Ja, natuurlijk, maar...’


    ‘Ik zal het beter kunnen gebruiken dan jij,’ zei hij, en ik had geen zin om verder op een detailkwestie in te gaan. Hij gaf geen nadere verklaringen en scheen niet van lastige vragen gediend te zijn. Zijn wil was mijn wet, dus legde ik mij bij voorbaat bij zijn vreemde beslissingen neer.


    We brachten samen de voorraden uit het bootje naar de hut. Dan zei hij 'goedenacht’ en roeide met forse slagen weg. Hij voer met zo’n grote snelheid door de nauwe vaargeul, dat ik het idee kreeg dat hij hier op zeer vertrouwd gebied was.


    ’s Nachts sliep ik, als de muggen het mij toelieten. Overdag liep ik wat heen en weer op het kleine eilandje, waarop de hut stond en oefende mij met mijn geweer en revolvers. Verder las ik de twee boeken, die hij voor mij had meegebracht.


    Ze waren nog droger dan hij voorspeld had. Het was de familiegeschiedenis van de Granvilles. Het eerste deel behandelde de oudere generaties, die in Engeland geleefd hadden; het tweede deel, de generaties die eerst naar Virginia en dan naar Louisiana waren gekomen. De werken waren overvloedig geïllustreerd en behelsden reprodukties van de geschilderde portretten van de oudere Granvilles en afdrukken van de foto’s der latere generaties. Het laatste boek was pas voor een jaar of drie gedrukt en in de laatste hoofdstukken vond ik afbeeldingen van mijn eigenaardige vriend en zijn hele levende familie. Nieuwsgierig bestudeerde ik de gezichten van zijn ouders en van zijn zuster, een mooi meisje van een jaar of zestien.


    Dan begon ik de tekst te leren. Het is vreemd hoeveel men op korte tijd in zich kan opnemen, als men de hele dag niets anders te doen heeft dan te jagen en te lezen. Vóór de twee weken ten einde waren kende ik elk van de personages met alle bijzonderheden, die van elk in de boeken waren beschreven. Mijn moeder had mij van jongsaf zo aan boeken gewend gemaakt, dat ik niet eens veel last had om alles te leren. Mijn hersenen waren in die richting ontwikkeld, zou men kunnen zeggen.


    Niettemin waren het twee eentonige en zeer langdurige weken, voor de jonge Granville mij weer met een bezoek vereerde.

  


  
    


     


    13 MIJN STUDIE HAD EEN DOEL


    Precies twee weken na mijn aankomst op het eiland zag ik de neus van een roeiboot om de bocht van de dichtstbij gelegen waterweg verschijnen. De omgeving was zeer moerassig en doorsneden door allerlei nietige waterloopjes, waarin minstens vijfhonderd kano’s in een ommezien hadden kunnen verdwijnen. Granville zat in de boot en trok met lange, gelijke halen aan de roeispanen.


    Toen hij uit zijn bootje sprong, keek hij angstig om zich heen. Ik had mijzelf echter in de bomen verborgen en hij kon mij niet ontdekken. Hij riep zachtjes mijn naam en rende de hut binnen, maar ik wilde niet antwoorden.


    ‘Weg!’ hoorde ik hem mompelen. ‘Weg! Grote goden!’


    Hij drong het woud in om mij te zoeken en toen hij moedeloos terugkwam, was ik de lading van zijn bootje naar mijn hut aan het overbrengen. Hij begroette mij met een kreet en schold mij dan goedgehumeurd de huid vol. We lachten beiden even hartelijk.


    Hij had echter meer redenen tot vrolijkheid dan ik, als hij mij telkens weer bekeek. Van jongsaf waren mijn haar en baard zeer weelderig gegroeid, in zoverre dat ik mij altijd tweemaal per dag moest scheren, als ik ’s avonds naar een feestje of een fuif wilde gaan. Nu had ik mij in twee weken niet geschoren en u kunt zich voorstellen hoe mijn rode haren in die tijd waren gegroeid.


    ‘Geef mij mijn scheergerei terug,’ smeekte ik. ‘Als ik geschoren ben, zal ik mij heel wat schoner voelen en er niet meer uitzien als een ruige aap.’


    ‘Later, later!’ zei hij en haalde de schouders op. ‘Zeg me, hoe heb je de laatste twee weken doorgebracht?’


    ‘Ze zijn voorbij,’ antwoordde ik, ‘en ze hadden erger kunnen zijn.’


    ‘En de boeken?’ vroeg hij.


    ‘Die heb ik gelezen.’


    ‘Heb je iets onthouden van hetgeen erin staat?’


    ‘Ja, dat geloof ik wel.’


    ‘Veronderstel dat ik je vroeg: 'Wie was Sir Edward Granville ?’’


    ‘Dan zou ik antwoorden: ’Sir Edward Granville was de tweede zoon van Baron en Barones Granville, die in 1681 door Karel de Tweede in de adelstand verheven werd als beloning voor de diensten, die hij...’


    ‘Heilige deugd!’ onderbrak Granville. ‘Wacht eens even; laat mij het nogmaals beproeven. Wie was Sidney Gresham?’


    ‘Hij was een welgestelde handelaar uit Liverpool, die in 1732 een som van veertienhonderd pond aan Oliver Granville leende om een deel te kopen in een schip, dat handel dreef op Indië en dat onder de bevoegde leiding van Oliver Granville...’


    ‘Je weet er alles van. Zeg, ken je die twee boeken werkelijk helemaal van buiten?’


    ‘Nagenoeg, hoop ik.’


    ‘Was je er lang mee bezig?’


    ‘Ik bestudeerde ze woord voor woord.’


    Hij nam een van de boeken en sloeg het willekeurig open.


    ‘Wie is dat?’


    ‘Dat is Charles Leicester Thompson, die in 1803 door Gregory Granville in duel gedood werd in Montgommery, nadat...’


    ‘Dank je! Dank je! Hoe buitengewoon doelmatig ben jij, Cross! Nu begin ik werkelijk te geloven dat mijn idee uitgevoerd kan worden en niet alleen een onzinnige ingeving was!’


    Hij wandelde een ogenblik heen en weer en kwam toen voor me staan.


    ‘Sam Cross,’ zei hij, ‘het is beter dat ik je onmiddellijk op de hoogte breng van mijn plan.’


    ‘Dank u.’


    ‘Als je alles weet, kun je natuurlijk voor jezelf beslissen  - alhoewel ik bijna zeker weet dat je er niet zult op ingaan. Ik wens er de nadruk op te leggen dat je volledig vrij bent om je terug te trekken.’


    ‘Nee,’ zei ik, ‘de eerste vijftig weken bezit ik niet de minste vrijheid om iets te weigeren.’


    Hij staarde mij aan.


    ‘Wel,’ zei hij tenslotte, ‘dat was inderdaad de overeenkomst, maar ik wil geen misbruik maken van toevallige omstandigheden. Ondertussen kun je je scheren  - of nee, ik zal je ditmaal onder handen nemen. Wil je gaan zitten?’


    Hij haalde allerlei scharen en scheermessen en potjes te voorschijn en ging aan het werk. Het was een pijnlijk proces, want alhoewel hij zo voorzichtig mogelijk werkte, kon hij niet vermijden mij te kwetsen. Ik zat meer dan een uur met mijn ogen strak dicht en had een handdoek om mijn hals geslagen, want hij was heel royaal met de inhoud van zijn verschillende potjes en flessen. Hij knipte en borstelde en streek, tot de marteling ten einde liep en hij mij uitnodigde in een handspiegel te kijken.


    Ik verzeker u dat mijn ogen uit hun kassen puilden en mijn hoofd op hol ging, toen ik mezelf bekeek.


    Hoe het gebeurd was, wist ik niet, maar er zat een ander hoofd op mijn schouders !


    Ik zag zwart haar en een dunne, zwarte snor en het begin van een zwarte baard. Indien de snor en de baard niet zo kort geweest waren, zou ik gezworen hebben dat Granville zijn hoofd op mijn schouder had geplant. Jawel! Zelfs mijn gezonde, bruine kleur was door de vochtige atmosfeer van het moeras bijna verdwenen en ik zag er even bleek uit als hij.


    ‘Grote goden!’ schreeuwde ik. ‘Wat hebt u gedaan!’


    ‘Prachtig! Prachtig!’ juichte hij. ‘En als jij in de val loopt, zullen ook de anderen niets merken!’


    Hij was zo opgewonden, dat slechts enkele klanken van zijn hese woorden tot mij doordrongen.


    ‘Versta je mij nu?’ vroeg hij.


    ‘Ik versta niets!’ zei ik kort.


    ‘Ben je klaar om een grote schok te ondergaan?’


    ‘Ik ben gereed.’


    ‘Wel, mijn plan is dat jij naar mijn huis gaat en mijn plaats in mijn familie inneemt en mijn naam draagt, alsof je werkelijk Charles St. Maurice Granville was!’

  


  
    


     


    14 IK WORD EEN ANDERE MAN


    Mijn afschuw stond duidelijk op mijn gelaat geschreven.


    ‘Je neemt het zwaar op,’ zei hij.


    ‘Dat kan ik toch niet doen, kerel!’ zei ik. ‘Dat kan ik niet, tenzij  - ja, tenzij ik niemand van je familie moet ontmoeten!’


    ‘Niemand van mijn familie ontmoeten?’ schreeuwde hij. ‘Heb je dan het laatste deel van het tweede boek niet gezien?’


    Ik staarde hem aan.


    ‘Zo iets kan je niet van mij verlangen!’ zei ik.


    ‘Waarom niet?’


    ‘De plaats van een zoon innemen aan de zijde van zijn moeder  - terwijl ik zelf een moeder gehad heb en weet wat moederliefde is?’


    ‘Dergelijke kleinigheden mogen je niet in de war brengen,’ zei hij. ‘Het is een feit dat jij een fijne, eerlijke kerel bent en waarschijnlijk een betere zoon, dan ik ooit zou kunnen zijn!’


    Ik schudde het hoofd.


    ‘Dat gaat niet en als jij een ogenblik nadenkt, zul je het ook inzien. Ik ben bereid om je te dienen, gelijk hoe en waar, maar je mag niet van mij verlangen dat ik een andere persoonlijkheid aanneem. Hoe, veronderstel dat je moeder mij goedenacht zou komen kussen, zoals mijn moeder altijd deed?’


    ‘Dat doet ze altijd,’ knikte hij. ‘Dat is haar gewoonte, die arme lieveling! Maar ook jij zult er vlug aan gewend zijn.’


     ‘Veronderstel dat jouw vader met mij over zijn moeilijkheden zou spreken? Wat dan?’


    ‘Ja? Wat dan?’


    ‘Dat hij mij zijn innerste gedachten zou blootleggen. Ik zou mij verachtelijker voelen dan een vuile spion!’


    ‘Dus je wilt niet?’


    ‘Mijn hele hart komt ertegen in opstand. Vraag me wat je wilt en ik zal je voldoening schenken.’


    Hij zweeg en staarde naar de grond, tot hij plots zei: ‘Ik heb je woord, Sam Cross!’


    Ik verstijfde en keek hem koud aan. Ik begon het mijne te denken van deze jonge kerel.


    ‘Ja, ik gaf mijn woord.’


    ‘Betekent dat niets voor jou?’


    ‘Ik zal mijn belofte vervullen, indien je erop staat!’


    ‘Dan sta ik erop! Man, ik moet het doen. Ik zal je later zeggen waarom.’


    ‘U kunt mij verplichten de zaak aan te vatten, Meneer Granville,’ zei ik koel, ‘maar heel snel zult u ondervinden dat iets dergelijks niet doorgedreven kan worden.’


    ‘Je moet niet zo plechtig doen, ouwe jongen. Ik ben Charles voor jou en weldra zul je Charles zijn voor de rest der Wereld!’ Hij lachte luidop en vroeg toen plots, waarom ik dacht dat het plan niet doorgedreven kon worden.


    ‘Omdat de gelijkenis tussen ons beiden uitgesproken is,’ zei ik, ‘maar niet voldoende om familieleden om de tuin te leiden.’


    ‘Dat is wel waar,’ zei hij. ‘Nee, daar heb ik allemaal aan gedacht! Ik heb elke moeilijkheid voorzien! Zie je, weldra vertrek ik op reis en in plaats van ikzelf zul jij terugkomen! Telkens wanneer ik van een reis weer naar huis terugkom, roept mijn familie uit: 'Maar, je bent zo veranderd, dat we je niet meer herkend zouden hebben! Je bent niet meer dezelfde !' Dat zullen ze ook denken en zeggen, als jij in mijn plaats teruggaat. Wanneer ze echter zien dat je precies dezelfde afmetingen hebt en hun koosnaampjes kent en alles weet over de bedienden en het vee en de honden en de paarden, dan zullen ze niet eens vermoeden dat er iets niet in orde is. Buitendien zullen we zorgen dat je ’s avonds binnenkomt. Je weet natuurlijk dat iedereen er bij kunstlicht een beetje vreemd uitziet?’


    ‘Inderdaad,’ moest ik toegeven.


    ‘Wel,’ zei hij, ‘kom nu maar over de brug met alle mogelijke opwerpingen. Noem ze een voor een op en ik zal je bewijzen dat je ongelijk hebt. Dat moet, want als ik jou niet kan overtuigen, kan ik ook mezelf niet overtuigen. Ga je gang!’


    ‘Eerst en vooral is ons gezicht, hoewel zeer gelijkend, toch verschillend in bijzonderheden.’


    ‘Dat geloof ik niet,’ zei hij. ‘Ik heb jouw gelaat als een boek bestudeerd. Toen je in mijn kajuit was, stond er een levensgrote foto van mijn gelaat achter je rug en ik merkte enkel volgende verschilpunten. Jouw mond is iets wilskrachtiger en je lippen een tikje rechter, maar door je snor wordt dat verschil vernietigd. Jouw hele gelaat is krachtiger en ik geloof niet dat we voor dubbelgangers aangezien zouden kunnen worden; ook niet als we precies hetzelfde gekleed zouden zijn. Men zou denken dat jij mijn oudere broer bent. Maar niettemin is de gelijkenis sprekend. Hemel man, zelfs toen je haar nog rood was, viel mij de wonderlijke gelijkenis op! Ik werd er duizelig van! En ik weet hoe ik eruit zie! Ik ben een betrekkelijk trotse kerel en ik ben steeds fier geweest op mijn regelmatige gelaatstrekken  - dat is tevens een compliment voor jou. Ik heb mezelf urenlang in de spiegel bekeken, jaar in, jaar uit, om mijn gebreken te ontdekken en er in de mate van het mogelijke aan tegemoet te komen. Toen ik jou voor het eerst zag, trof mij dit alles als een bliksemslag en mijn plan is er het gevolg van. Is het niet wonderbaar, ouwe jongen?’


    ‘Zoals je het noemen wilt,’ zei ik.


    ‘Ik begrijp je terughouding, omdat je het plan haat,’ zei hij ‘maar dat is niet erg. Ik kan niet vergen dat je in bewondering komt voor het plan, dat zoveel gevaren met zich brengt. Mijn vader is een opvliegende kerel, weet je. Als hij zou vermoeden dat jij niet recht in je schoenen staat, zou hij je de honden voorwerpen! Zo is hij nu eenmaal  - wild als een beer. Nee, luister nu. Ik tracht je te ontmoedigen en je taak moeilijker voor te stellen dan zij is. Er zal natuurlijk geen gevaar zijn. Werkelijk niet. Mijn vader zal jou als zijn zoon beschouwen als hij je ziet, en van mijn moeder dreigt nog minder gevaar, omdat zij, spijtig genoeg, niet heel goed meer kan zien.’


    ‘En je zuster?’


    ‘Een zuster? In naam, maar niet in feite. Verdorie, sinds ze vijftien geworden is, heeft dat kind mij nooit meer aangekeken. Vroeger waren we dikke vrienden, maar niet zodra ontdekte ze dat er nog andere jongens waren, die konden rijden en schieten, of ze keerde mij de rug toe. Ik geef je mijn woord, dat je van haar geen hinder zult hebben.


    ’ Ze begint ostentatief te geeuwen, als ik mijn mening wil zeggen. Ze kijkt me vuil aan, als ik de kamer binnentreed. Ze houdt niet van me. Zij wenst een held als broeder  - een wilde, sterke kerel  - een roekeloze vechter en duellist, begrijp je? Ze kan me niet lijden, omdat ik in al deze opzichten geen uitblinker ben. Men is nooit profeet in eigen land, weet je wel? Nee, van Nancy hoef je ook niets te vrezen, want ze is razend mooi geworden, dat elke jongeman achter haar aan zit. Ze heeft geen tijd voor haar familie en zeker niet voor mij, dat wil zeggen  - voor jou!’


    Hij praatte maar en praatte, op zulk een overtuigende toon, dat ik mij ook liet overtuigen dat het gevaar tot een minimum beperkt zou blijven. Mijn twijfel echter bleef, omdat ik me niet kon voorstellen dat de jonge Granville een zeer betrouwbaar opmerker was. Hij was niet erg sterk, niet standvastig  - kortom, een slappeling.


    ‘Verder hebben we het verschil van onze stemmen,’ ging hij verder.


    Ik schrok. Hoe kwam het dat ik daar zelf niet aan gedacht had, juist het voornaamste.


    ‘Dat is ook zo,’ riep ik opgelucht. ‘Met de beste wil van de wereld kan je daar geen oplossing voor vinden!’


    Hij grinnikte en knikte met het hoofd, alsof hij zeer met zich zelf was ingenomen.


    ‘Ik wist wel dat je daarover zou struikelen,’ zei hij, ‘maar eigenaardig genoeg maakt mijn gekke stem alles veel gemakkelijker. Sinds ik een kleine jongen was, heb ik een gezwel in mijn keel gehad, dat steeds groter en groter is geworden. Onlangs liet ik mij onderzoeken en de dokter beweerde dat een kleine operatie dat gezwel weg zou nemen en ik mijn normale stem terug zou krijgen.’


    Ik begon hem te begrijpen.


    ‘Het is een stomme operatie,’ vervolgde hij, ‘die in drie dagen volledig hersteld kan zijn. Ik ben echter van plan langer weg te blijven en als ’ik’ terug naar huis ga, zal het Sam Cross zijn die mijn rol ovemeemt.’


    Ik wachtte en was nauwelijks in staat om te spreken, want de opwinding had zich van mij meester gemaakt, naarmate ik inzag dat het plan praktisch misschien toch uit te voeren was.


    ‘Je vrienden?’ vroeg ik. ‘En de bedienden?’


    ‘Ik ben altijd een enthousiast fotograaf geweest en ik geloof vast dat ik de foto heb van allen die van dichtbij met het Granvillehuis in verbinding hebben gestaan. Van de mannen en de vrouwen, de paarden en de honden. Ik heb mijn hele verzameling meegebracht en ik heb hele nachten opgezeten om de informaties op te schrijven, die jij nodig zult hebben.’ Hij keek mij even aan en vervolgde: ‘Je hebt een reusachtig geheugen, anders had je nooit de hele familiegeschiedenis kunnen leren in nauwelijks twee weken. Ik veronderstel dat je in twee weken ook de levende geschiedenis van de Granvilles en hun bekenden en bedienden kunt leren. Ja, waarachtig, alles werkt hier ten goede!’


    Moeilijk, dat wist ik, maar mogelijk. Dat was duidelijk !


    ‘En het handschrift?’ vroeg ik.


    ‘Ja,’ zei hij en werd zeer ernstig, ‘dat is voor zover ik kan oordelen, wel het moeilijkste van alles. Ik ben nochtans nooit een regelmatig schrijver geweest en ik veronderstel dat je de brieven tot het uiterste zou kunnen beperken. Nee, schrijven moet je in ieder geval. Verdorie, hoe kunnen we die moeilijkheid omzeilen?’ Hij keek mij weer aan en vroeg: ‘Heb je vroeger ooit geschreven?’


    Ik dacht aan de lange jaren dat ik in Fort Bostwick de boekhouding had verzorgd.


    ‘Ja,’ zei ik. ‘Ik geloof dat ik betrekkelijk handig ben met een pen.’


    ‘Werkelijk? Goddank! Mijn handschrift is helemaal niet bijzonder, weet je? Regelmatig en welgevormd, maar geen krulletjes of andere opvallende bijzonderheden. Ik vraag mij af waarom jij het niet zou kunnen nabootsen?’


    ‘Misschien,’ zei ik noodgedwongen. ‘Ik zou niet de eerste schriftvervalser zijn.’


    Hij fronste de wenkbrauwen. ‘Waarom gebruik je altijd de gemeenste naam voor zaken, die maar half zo erg zijn? Zie je dan niet in dat ik degene ben, die er nadeel van zou kunnen ondervinden, maar dat ik je mijn toelating verleen?’


    ‘Zelfs om jouw cheques te ondertekenen?’


    Hij glimlachte. ‘Sam, jongen, merk je dan niet dat ik jou veel meer vertrouw, dan ik ooit mezelf zou kunnen betrouwen?’


    Ik dankte hem, maar voelde mij erg onbehaaglijk.


    ‘Wel?’ vroeg hij. ‘Welke opwerping zou je nu nog naar voren kunnen brengen?’


    ‘Een zeer belangrijke. Elke man heeft zijn eigen manier om zijn gedachten te uiten, zijn eigen wijze om bepaalde dingen te doen en aan te wijzen. Hoe denk je daarover?’


    Hij grinnikte.


    ‘Dat is al in orde,’ zei hij. ‘Ik wist dat je in alle opzichten zou voldoen, maar dat je allesbehalve een goed acteur was en daarom heb ik dat deel van je schouders afgenomen. Ik heb komedie gespeeld!’


    ‘Hoe bedoel je?’


    ‘Ik bedoel dat ik jouw persoonlijkheid nagebootst heb, in plaats van van jou te verlangen dat jij de mijne nabootst. Mijn vader heeft mij jarenlang gesmeekt dat ik toch goede manieren zou leren, ernstiger zou worden, meer gestyleerd en meer formeel. Wel, ouwe jongen, op dat gebied vind jij  - en neem me dat niet kwalijk  - je meester niet. Ik heb mijn vader gezworen dat ik mijn leven zou beteren en ik ben een nieuwe man geworden. Mijn zuster haalt haar neus voor mij op, mijn moeder is verrast, maar mijn vader is in de wolken. Ik noem nu iedereen 'meneer’, zoals jij doet, en ik heb heel stijf gebogen voor iedereen, net zoals jij. Wie leerde jou dat aan, ouwe jongen?’


    ‘Mijn moeder.’


    ‘Wel, zij moet een fijne, maar zeer ouderwetse dame geweest zijn. Hoe het ook zij, ik heb jouw pad gebaand. Thuis gaat het nog, maar bij vrienden is het afschuwelijk! Verschrikkelijk! Ze lachen mij in het gezicht uit, maar ik verberg mij achter mijn belofte aan mijn vader. Zij trachten mij natuurlijk uit mijn reserve te lokken als ze de kans zien, en ik geniet er het meeste van, als ik mij laat overtuigen en weer een ogenblik mezelf kan zijn. De volgende maand zal ik mijn uiterste aandacht besteden aan mijn nieuwe karakter  - jouw karakter. En als jij optreedt, zal iedereen gewend zijn aan de stijve, koudbloedige Charles Granville. Let niet op mijn spottende woorden, wil je?’


    Wel, zijn spot was betrekkelijk bitter, maar ik stelde belang in zijn woorden, omdat ik nu eindelijk de gelegenheid kreeg mezelf door de ogen van anderen te zien. En dat was een genot, dat aan zeer weinigen gegeven is. Hoe het kwam, wist ik niet, maar plots zei ik: ‘Het is mogelijk en ik zal het beproeven!’

  


  
    


     


    15 DE VERKLARING


    Het scheen mij totaal uitgesloten dat ik het huis van de Granvilles zou kunnen binnentreden en de moeder van een ander in mijn armen zou kunnen nemen, alsof ze de mijne was. En dan, was het niet mogelijk dat ik hier of daar een kleine kleinigheid zou vergeten, die mij gladweg zou verraden ?


    Wel, ik had mijn toestemming gegeven en kon enkel de tanden op elkaar klemmen en met de studie beginnen. Ik wist heel goed dat ik voor mijn taak zou terugschrikken, als ik een ogenblik zou nadenken en daarom gooide ik mij hals over kop in het meer praktische deel van mijn opdracht.


    Onder andere had Granville een landkaart meegebracht, op zeer grote schaal uitgevoerd, van de hele omgeving van zijn woning. Verder had hij zelf een zeer gedetailleerd plan getekend van het landgoed, de appartementen en de stallen en zo meer.


    Daarna nam ik de foto’s ter hand en de nota’s, die Granville aan elk van de voorgestelde personen had besteed. Deze nota’s waren werkelijk zeer tekenend. Bijvoorbeeld maakte ik kennis met Dickon Chalmers: een oude vriend, maar geen zeer goede, die hij altijd een beetje vertrouwelijker behandeld had dan zijn gevoelens veroorloofden. Dan Rance Lacrosse, een ruwe en brutale kerel, die diensten zou kunnen bewijzen. Rance had slechts één verlangen: opgenomen te worden in de kring van oude families en was bereid daarvoor zwaar te betalen, door bij het kaarten steeds te verliezen.


    De lijst van persoonlijkheden bood niet te veel moeilijkheden, tot ik aan de meisjes kwam. Ik dacht dat er geen einde aan zou komen. Ik had Granville verwittigd dat ik niet veel met de meisjes zou kunnen beginnen, omdat ik op dat gebied geen schijn van ondervinding had. En hier kreeg ik ineens veertig meisjes op mijn nuchtere maag, zonder nog van de oudere dames te spreken.


    Wel, mijn bloed joeg sneller door mijn aderen, als ik die prettige snoetjes zag, maar niettemin besloot ik zeer krachtdadig protest aan te tekenen, als Granville zou terugkomen.


    Ik protesteerde inderdaad zeer heftig en alhoewel hij me aanvankelijk uitlachte, moest hij mij tenslotte bijtreden.


    ‘Het grootste gevaar dreigt inderdaad van de zijde der vrouwen,’ gaf hij toe. ‘Mannen hebben geen ogen, maar vrouwen zien zeer scherp. Ze leven in het heden en het eerste gevolg is, dat hun kijkers zeer helder zijn om de dingen van elke dag in zich op te nemen. Wel, hoe leggen we het aan boord om de vrouwen uit jouw buurt te houden? Ik ben betrekkelijk intiem geweest met verschillende meisjes.’


    ‘Betrekkelijk!’ zei ik en wees naar de stapel foto’s. ‘Luister, Charles,’ zei ik, ‘wat is dat met al die meisjes? Je schijnt verliefd geweest te zijn op al je vrouwelijke bekenden?’


    ‘Natuurlijk,’ zei hij. ‘Een meisje, waar je niet verliefd op kan worden, wordt later nooit een goede vriendin.’


    ‘Het is een feit dat ik de meisjes nooit zal kunnen behandelen, zoals jij het gewend bent, Charles. Dat zou ik nooit kunnen!’


    ‘Zeker, zeker!’ zei hij en zuchtte diep. ‘Je zou niet willen, en zelfs indien je wou, zou je niet kunnen. Hoe lossen we dit vraagstuk op?’


    ‘Je merkt nu dat het plan ons over het hoofd groeit,’ zei ik. ‘Hoe zeker we ook zijn over de hoofdzaak, dan nog zullen kleinigheden stokken in de wielen steken en ons verraden. Tenzij ik niet lang in het huis van je vader moet vertoeven?’


    ‘Tja, dat is van het grootste belang en dat weet ik nog niet bepaald. Misschien duurt het niet langer dan een week, maar het kan ook veertien dagen aanlopen.’


    ‘Uitgesloten!’ riep ik.


    ‘Om de meisjes?’


    ‘Gedeeltelijk althans.’


    ‘Wel, dan zal ik ook op dat punt concessies doen. Ik zal stilaan onverschillig worden voor hun charmes. Ik haat het idee als de pest, maar ik zal ze links laten liggen. Ik  - ik  - zal geeuwen, als ik alleen met een meisje in een prieeltje zit!’


    ‘Goddank!’ zei ik, uit de grond van mijn hart.


    ‘Ik zal een heel levenswerk moeten opgeven,’ zei hij.


    Ik glimlachte en het kon hem niet schelen. Hij voelde zich nooit beledigd als men hem bespotte en dat was de grootste hoedanigheid van deze jongeman, die, zoals u reeds gemerkt zult hebben, een soort schurk was! Een plezierig soort schurk, weet u !


    ‘Ik moet het doen,’ zuchtte hij hartverscheurend. ‘Het is een kwestie van leven en dood.’ Hij stond op en keek ernstig op mij neer. ‘Ik geloof dat het tijd wordt dat ik je mijn reden verklaar, niet?’


    ‘Dat zou mij genoegen doen.’


    ‘De voornaamste reden kan ik verraden. Het is een verhaal. We waren op hertenjacht in de wouden en toen we naar een jachthut terugkeerden, waren mijn voeten bijna afgevroren, zodat ik onwillekeurig tegen een oude vriend van me  - meneer Eustace Baring  - aanstootte, zodat een beetje koffie uit de kom, die hij in de hand hield, op zijn hand terechtkwam. Hij vloekte en meende dat ik tenminste 'pardon' had kunnen zeggen. Ik zei hem zich niet op te winden en ging naar het vuur. 'Slechte manieren,' zei hij. 'Zeer slechte manieren, Charles.' 'Doe niet zo stom,' antwoordde ik, 'van jou kan ik niets leren.' Dat ergerde hem. 'Meen je dat ?' vroeg hij.


    ’ 'Natuurlijk,' zei ik, 'en doe nu niet zo idioot, Eustace.' Ik weet niet wat er gebeurd is of wat er door zijn hoofd speelde, maar even later voelde ik een koude schaduw over mij heen vallen. Ik keek op, recht in het boze, vertrokken gelaat van Eustace.’


    'Dergelijke taal verdraag ik niet,' zei hij.


    ’ 'Klets niet,' antwoordde ik zelfverzekerd, 'je bent werkelijk een idioot, Eustace.'


    ’'lk zal niet om nadere verklaringen verzoeken, maar een van mijn vrienden sturen,' zei hij.


    ’ Hij stevende regelrecht uit de hut en verdween in de koude nacht. Ik keek rond en zag dat iedereen zeer ernstig was. Dat maakte mij bezorgd. De meeste van de Zuidelijken zijn zulke overdreven vormelijke idioten, weet je? Zo ben ik nooit geweest, maar mijn kameraden zijn wel zo, over het algemeen. Zelfs de meest vertrouwde vriend mag een zekere grens niet overschrijden. Zelfs indien je grootvader de boezemvriend was van zijn grootvader, en zijn vader van jouw vader, moet je nog duivels goed uit je doppen kijken om die grens niet te overschrijden. Ik was met Eustace samen opgevoed en ik vergat het hele zaakje, tot Channing Lipton de volgende morgen plechtig bij mij aangediend werd.


    ’ 'Hello, Chan,' zei ik. 'Wat is er gebeurd? Ga je aan toneel doen ?'


    ’ 'lk vertegenwoordig meneer Eustace Grinnold Baring,' zei hij, net alsof hij een lesje van buiten geleerd had, 'en ik kom u een verklaring vragen voor de woorden, die u gisteren...'


    ’ O, hel, het was een uitdaging, snap je? Een uitdaging tot een duel met Eustace Baring! Het was afschuwelijk! Ik kon natuurlijk niets anders doen dan de uitdaging aanvaarden en drie dagen vóór ik moest sterven...’


    ‘Moest je sterven?’ vroeg ik verrast.


    ‘Natuurlijk. Ik had geen schijn van kans tegen hem. Ik heb gezien hoe die kerel de voeten van twee wijnglazen met twee snelle schoten van op twintig passen afstand raakte. Wel, zoals ik reeds zei, drie dagen vóór ik moest sterven, werd hij ernstig ziek, herstelde slechts langzaam en moest toen naar het buitenland om weer op adem te komen. De hele herrie draait nu hierom, dat die duivel terugkomt! Ik kreeg kort geleden dit lieftallige schrijven van hem :


    ’ BESTE CHARLES. Ik heb reeds mijn verontschuldigingen aangeboden voor mijn lange afwezigheid. Ik kom binnen zes weken terug. Dan kunnen we ons klein meningsverschil uit de wereld helpen.’


    ’ Klein meningsverschil voor hem, zie je! Maar mijn doodsaankondiging. Moet ik werkelijk als een schaap naar de overeengekomen plaats gaan en mij door een expert overhoop laten schieten? Hij heeft reeds mannen gedood in duel! Zeg mij, ouwe jongen, heb jij al ooit een man gedood?’

  


  
    


     


    16 IK VERANDER VAN KLEUR


    Het scheen mij een zeer vreemde vraag toe.


    ‘Ja,’ stamelde ik tenslotte.


    ‘Werkelijk?’ vroeg hij. ‘Dan heeft men mij niet belogen, toen men mij vertelde dat jij een kampioen was? Was het een eerlijk gevecht?’


    ‘Een Indiaans Opperhoofd kreeg zin in mijn paard,’ zei ik zacht. ‘Het was een geschenk van mijn moeder ter gelegenheid van mijn veertiende verjaardag en de Comanche lokte mij in een vuige hinderlaag.’


    ‘Schoot hij naar je van een hinderlaag uit?’


    ‘Ja.’


    ‘Maar hij miste?’


    ‘Nee, zijn kogel sloeg mij van mijn paard.’


    ‘En ik dacht dat je hem doodde?’


    ‘Hij kwam op mij toe om mijn scalp te nemen, zie je, en op dat ogenblik kwam ik weer tot bezinning en slaagde erin hem te doden.’


    Hij leunde achterover en floot tussen de tanden :


    ‘Hoe oud was je toen?’ vroeg hij.


    ‘Veertien.’


    ‘Hemel!’ zuchtte hij. ‘Doodde je nog meer mensen?’


    ‘Daar spreek ik liever niet over,’ zuchtte ik.


    ‘Ik hoorde zeggen dat je een meester was met alle soorten van wapens. Is dat inderdaad zo?’


    ‘Je dwaalt van je verhaal af.’


    ‘O nee, dat is juist het voornaamste. Dat hoor je zo meteen nog wel. Kijk eens  - zie je die kikvors, die ginds op een takje zit vlak boven het water? Zou je die kunnen raken?’


    ‘Waarschijnlijk,’ zei ik, trok mijn revolver uit mijn schouderholster en schoot. De kikvors spatte uit elkaar en de stukjes verspreidden zich over het kalme water.


    Granville floot weer tussen de tanden en knikte. ‘Dat had ik wel verwacht,’ zei hij, ‘maar hoe haalde je die revolver zo bliksemsnel te voorschijn?’


    ‘Door tien jaar lang elke dag twee uren te oefenen,’ antwoordde ik glimlachend. ‘Maar je duel? Je oefent je toch wel, hoop ik?’


    ‘Natuurlijk, omdat iedereen het zo van me verwacht. Ik schiet elke dag een paar rondjes, maar ik ben er nooit met mijn hart bij. Goed schieten leer ik toch nooit en een vechtersbaas ben ik nimmer geweest. Dat speelt nu echter geen rol, want ik zal dit duel niet moeten uitvechten. Jij bent de man, die het tegen Eustace Baring zal opnemen!’


    Hij leunde achterover en begon te lachen. Ik was te verrast om te kunnen antwoorden.


    Heel lang nadien zei ik kalm: ‘Veronderstel dat ik Eustace Baring dood?’


    ‘Natuurlijk zul je dat,’ zei Granville. ‘Verdient hij het soms niet? Zo’n herrie maken om een futiliteit?’


    Wel, het had geen nut om over de zaak te redetwisten. Als hij niet voldoende verstand had om zijn schaamteloosheid en de verraderlijke laaghartigheid van zijn plan in te zien, kon ik er niets aan verhelpen. Ik trachtte hem de andere zijde van de medaille te doen zien.


    ‘Veronderstel dat ik gedood word?’


    Hij fronste het voorhoofd.


    ‘Natuurlijk, die mogelijkheid bestaat, maar daar wil ik liever niet aan denken. Ik zou nooit meer naar huis kunnen komen en als een sukkelaar over de wereld moeten tot het einde van mijn dagen.’


    Ik vond het wel een beetje sterk dat hij geen ogenblik aan mij dacht, maar ik had hem leren kennen als uiterst zelfzuchtig.


    ‘Dat zal echter nooit gebeuren,’ zei hij en schudde heftig met het hoofd; om zich zelf te overtuigen. ‘Dat zal nooit gebeuren  - dat kan niet! Alles zal goed uitdraaien! Van het ogenblik dat ik jou zag, wist ik dat jij onklopbaar was!’


    Ik zweeg en hij vervolgde: ‘Hoe mooi zal alles terechtkomen! Jij ruimt Baring uit de weg en dezelfde nacht kan ik mijn eigen plaats weer innemen.’


    Ik kon niet spreken. Mijn hart was vervuld van verachting en afschuw. Hoe kon een man zo spreken? Hij babbelde maar steeds verder: ‘Ik zal er natuurlijk voor zorgen dat jij een beloning zult krijgen, die de moeite waard is om...’


    Dat was de klap op de vuurpijl! Meer kon ik niet verdragen en ik brulde: ‘Spreek me nooit meer over een beloning, hoor je? Denk je dat je mij als moordenaar kunt huren?’


    Hij was niet eens beledigd. Hij knikte enkel en glimlachte.


    ‘Ik begrijp je. Je bent een fijne, oprechte kerel en beschouwt mij nu als een schoft. Ik ben niet erg moedig en niet erg goed, maar beter en moediger dan jij veronderstelt! Dat speelt echter geen rol. De tijd vliegt voorbij en we hebben nog niet veel gedaan vandaag. Ik wilde je nu liefst onderhouden over de paarden en de honden. Dat is zeer belangrijk.’


    Hij stortte zich hals over kop in de beschrijving van de hoedanigheden en gebreken van de paarden in zijn vaders stallen en de honden uit zijn jachtmeute.


    Toen ons onderhoud voor die dag geëindigd was, beloofde hij me zoveel mogelijk om de andere dag op te zoeken en dat deed hij ook. Ik wil u niet lastig vallen met de manier waarop ik mij verder voorbereidde. Voldoende weze het te zeggen, dat ik twaalf uur per dag werkte als een slaaf en mijn enige afleiding waren de vrolijke verslagen van de werkzaamheden van Granville.


    ‘Grote goden, ouwe jongen!’ wist hij eens te vertellen, ‘weet je wat er nu gebeurt? De meisjes geven er niet om dat ik mijn gedrag veranderd heb! Hoe onverschilliger ik mij voordoe, hoe meer belang ze in mij stellen. Toen ze hoorden dat ik in de rechten ging studeren en zeer weinig vrije tijd zou hebben, eisten ze mij allen op!’


    ‘Studeer je in de rechten?’


    ‘Tja, dat betekent dat ik in de bibliotheek van mijn vader ga zitten en grote boeken voor mij openleg. Hij viel bijna in zwijm, toen ik hem vertelde dat ik het ernstig meende. Goede, oude vader! Niet half zo kwaad als hij zich voordoet. Maar nu moet ik mij elke dag drie of vier uur in de bibliotheek opsluiten. Wat een hel! Ik begrijp niet hoe iemand belang kan stellen in die muffe wetten.’


    ‘En ik zal het werk moeten voortzetten?’


    ‘Waarschijnlijk wel, ja. Ik beklaag je ouwe jongen maar ik moest toch iets onder handen nemen, dat de verandering in mijn hele optreden kon verklaren? De mannen denken dat ik van lotje getikt ben en bespotten mij een beetje, maar die meisjes met hun scherpe ogen, waarvoor ik zo bang was, zien mij, met uitzondering van één enkele, nog veel liever!’


    ‘Wie is die éne uitzondering?’


    ‘Mijn zuster natuurlijk. Vanmorgen nog zei ze me dat ik niet zo idioot moest doen. Niets ontgaat haar, hoe jong ze ook is, van het ogenblik dat ze zich voor iets interesseert.’


    Ik knikte moedeloos. Ik begon te vrezen dat ik op mijn hoede zou moeten zijn voor Nancy !


    Aan de andere zijde voelde ik dat Granville mij de taak zo gemakkelijk mogelijk wilde maken, door zijn subtiele voorbereidingen. Naarmate de dagen verstreken voelde ik mijn zelfvertrouwen groeien.


    En toen kwam het laatste bezoek.


    De volgende dag zou Granville naar New Orleans vertrekken, naar het ziekenhuis, waar hij zijn keel wilde laten opereren.


    Het ziekenhuis lag in een buitenwijk van de stad en hij verklaarde mij alles zeer nauwkeurig. Hij zou een kamer vragen in een van de buitenste vleugels en had er thuis op aangedrongen dat hij alleen wilde gaan !


    De volgende morgen waste ik de kleurstof uit mijn haar en baard en trok enkele slobberige kleren aan, die Granville mij bezorgd had. Dan vertrok ik naar New Orleans.


    Daar ging ik reeds de eerste avond op weg om de ligging van het ziekenhuis in mijn geheugen te prenten. Dan wachtte ik twee lange dagen.


    De derde dag kroop ik laat op de avond door het venster, dat mij beschreven geworden was, en stond in de prettige, maanverlichte ziekenkamer van Charles St.Maurice Granville. Hij greep mijn hand en drukte ze koortsachtig.


    ‘Het is een succes!’ fluisterde hij. ‘Ik kan normaal spreken, alhoewel ik de dokter nog niets verraden heb. Ik heb net gedaan of het nog veel pijn deed, snap je. Mijn keel is echter praktisch genezen. Ouwe jongen, daar gaan we dan.’


    Ik had natuurlijk mijn haar en baard geverfd en in minder dan een halfuur was de persoonsverwisseling voltrokken. Ik lag in het heldere bed en Charles Granville was na een haastige groet uit het venster geklommen, uitgedost in de kleren die ik gedragen had. Ik had zorgvuldig alle sporen van voetstappen verwijderd en lag nu in het bed. Ik wist werkelijk niet of mijn angstig bonzend hart mij toebehoorde of aan Charles St.Maurrce Granville.

  


  
    


     


    17 DE EERSTE TEST


    Daar heb ik mezelf jarenlang over verwonderd, maar het moet zijn dat ik toentertijd werkelijk geen zenuwen had en een man van ijzer was. Ik verzeker u dat ik nauwelijks een uur te bed gelegen had of ik viel in slaap. Wel hadden de gedachten in mijn brein rondgewoeld en had ik mij moeten verzetten tegen een krankzinnige ingeving om te vluchten, maar ik werd pas wakker toen een brede zonnestraal over de rand van mijn bed omhoog kroop.


    De zon was reeds hoog gestegen, maar ik had er geen idee van hoe laat het kon zijn. Ik stond op, kleedde en schoor mij en nam twee pastilles in, die Granville me had gegeven. Deze waren heel sterk en trokken de gevoelige weefsels in de keel samen, zodat ze ruw werden. Het eerste gevolg was natuurlijk dat ik hees werd als een kraai en werkelijk haast niet meer kon spreken. Misschien waren twee tabletten te veel geweest? In ieder geval kon ik nauwelijks een klank uitstoten, toen er op mijn deur geklopt werd.


    Binnen kwam de dokter, die mij buigend begroette en zeer in zijn nopjes scheen.


    Hij zei goedemorgen en toen ik antwoordde, werd hij plots ernstig en oplettend.


    ‘Wel, wel, meneer Granville,’ zei hij verrast. ‘Ik wist dat wij u een meer klankvolle stem konden geven, maar ik had gedacht dat de uwe minstens een halve octaaf hoger zou liggen.’


    Ik beet op mijn lip en antwoordde niet. Hij vroeg mij naar de toestand van mijn keel. Ik vreesde dat hij de wonde zou willen zien en dat mocht ik in geen geval toelaten, omdat ik dan onmiddellijk zou verraden zijn. Hij drong evenwel niet aan en toen ik zei dat ik meteen naar huis wou, gaf hij zijn toestemming.


    Ik ontbeet in het ziekenhuis, bedankte de dokter en was een uur later op weg naar de stad.


    Ik kon er niet toe besluiten om onmiddellijk naar St.Pierre te gaan en zocht een hotel op. Vermits ik nu Charles St.Maurice Granville was en mijn zakken vol goud had, kwam natuurlijk enkel het beste hotel voor mij in aanmerking en daar kreeg ik de beste kamer aangewezen.


    Ik ging bij het venster zitten en keek onverschillig naar een rijtuigje, dat voortgetrokken werd door twee volbloedpaarden. Terwijl ik zat te kijken, hoorde ik een bescheiden klopje op de deur en een jonge neger kwam binnen. Hij was door de bestuurder tot mijn dienst aangewezen. Zover ik uit zijn woorden kon begrijpen, zou hij enkel in de buurt moeten blijven om aan mijn minste wenken gehoor te geven en eventueel kleinere boodschapjes te doen.


    Daaraan merkte ik eerst recht welke belangrijke persoonlijkheid meneer Granville was en ik deinsde terug voor mijn verantwoordelijkheden. Ik werd heel somber toen deze gedachte door mijn brein schoot, maar daar werd reeds weer op de deur geklopt. De negerjongen ging de deur openen en meldde mij plechtig dat meneer Raymond Ellison Whitmore door mij ontvangen wenste te worden. Een jonge kerel van vier- of vijfentwintig jaar kwam binnen en wuifde met de hand: ‘Verdorie, Charles,’ zei hij, ‘je bent helemaal een geest geworden! Zou ik dan toch moeten geloven, wat ik de laatste tijd over jou gehoord heb?’


    ‘Wat heb je gehoord, Ray?’ vroeg ik en vocht wanhopig om zijn personaliën en plaats in Charles’ leven te herinneren.


    ‘Dat je een dooie diender wordt en nu in de theologie studeert en...’


    ‘In de rechten,’ verbeterde ik.


    ‘Wel, dat is allemaal hetzelfde. En dat je niet meer deelneemt aan fuifjes. Dat je vroeg gaat slapen en met de kippetjes opstaat. Dat je je rug keert als je een lief meisje ziet en zelfs dat hoe liever het meisje is, hoe sneller je je terugtrekt. Alles had ik kunnen geloven, behalve dat laatste, jij hond. O kerel, waar is je tong? Waarom zeg je niets?’


    ‘Omdat je me nog geen gelegenheid gaf,’ antwoordde ik naar waarheid.


    ‘Ai!’ riep hij uit en knipperde met de ogen. ‘Wat is er met je stem gebeurd?’


    ‘Ik kom uit het hospitaal, waar ik mijn keel liet opereren,’ verklaarde ik hem.


    ‘En naast het gezwel sneed dokter ook de bariton uit je keel?’ vroeg Raymond Ellison Whitmore.


    ‘Zo schijnt het althans,’ zei ik.


    ‘Luister nu eens, Charlie, ik mag gehangen worden als je niet werkelijk in je schulp kruipt, zoals de anderen gezegd hebben. Ga je me dadelijk buiten gooien met de verontschuldiging dat je moet gaan studeren?’


    Ik lachte en hij scheen nog meer verbaasd.


    ‘Ze hebben zelfs je lach veranderd,’ zei hij. ‘En vroeger gooide je nooit je hoofd zo achterover als je lachte!’


    ‘Er was vroeger een hand die mijn keel toesnoerde en mijn vrijheid belemmerde,’ verklaarde ik. ‘Die hand is nu weggenomen.’


    ‘Hum!’ zei hij. ‘Heel poëtisch uitgedrukt. Keel toesnoeren  - vrijheid belemmeren  - Hel! ouwe jongen! Sinds wanneer begon jij zo te spreken?’


    Ik staarde hem aan en voelde het hart me in de schoenen zinken.


    ‘Ik veronderstel dat je nu meteen gaat pruilen?’ vroeg Whitmore. ‘Mag ik nog een glas verwachten voor je me de deur uit kijkt?’


    Ik bestelde de negerjongen verfrissingen te halen. Ray vroeg likeur en toen de negerjongen mij vragend aankeek, riep hij verrast uit :


    ‘Hello Charlie! Je drinkt toch wel een glas met een oude kameraad?’


    ‘Whisky,’ bestelde ik, want ik was te bezorgd voor de toekomst om veel aandacht te besteden aan details.


    Als ik zelfs deze zorgeloze kerel niet om de tuin had kunnen leiden, als het hem reeds opviel dat mijn houding en mijn lach veranderd waren, wat zou het dan worden als ik naar het Granvillehuis ging, waar ik omringd zou zijn door mensen, die Charlie door en door kenden ?


    Whitmore leunde voorover en raakte even mijn schouder aan.


    ‘Ik begrijp je, ouwe jongen,’ zei hij, ‘en iedereen begrijpt je! Het is natuurlijk omdat die duivel van een Baring volgende week terugkomt, hé? We weten allen dat je erg bezorgd bent. Je zou trouwens niet menselijk zijn, als je niet bezorgd was.’


    ‘Waarom vallen jullie me dan allen zo lastig?’ vroeg ik.


    ‘Omdat je vroeger zo schuimde en borrelde. Herinner je je nog, dat je vader placht te zeggen dat één tegenvaller ons volledig van de sokken zou slaan?’


    ‘Natuurlijk,’ loog ik.


    ‘Je was werkelijk de vrolijkste compagnon van de wereld, maar je bent de laatste maanden een ander geworden. Je bent op alle gebied anders geworden! Je was in New Orleans en verwittigde een oude kameraad niet eens dat je in de buurt was.’


    ‘Wat is er nog veranderd aan mij?’ vroeg ik.


    ‘Wel, het schuimen en borrelen van je vrolijk karakter is weg. Plechtig en zwaar op de hand en  - zeg, sinds wanneer heb jij die vouw tussen je ogen? Wel, ik heb horen zeggen dat jij wil trachten... eh... een ernstige nadruk te laten vóór Baring... eh...’


    ‘Vóór hij mij doodt?’


    ‘Ik haat het te moeten toegeven.’


    ‘Het is een feit, Ray,’ verklaarde ik, ‘dat het vooruitzicht van dat duel mij tot nadenken stemde. Ik begon er over te kniezen, wat ik eigenlijk betekende en waarom gelijk wie over mij zou treuren. Ik vond geen enkele reden.’


    ‘Wat? Geen enkele reden? De fijnste kameraad van de wereld  - en je vindt geen redenen?’


    ‘Nee, ik heb nog niets gepresteerd en ik had niemand de indruk gegeven dat ik ooit zou realiseren. Begrijp je? Wel, ik besloot mijn levenswijze te veranderen en mij klaar te maken voor een werkzame toekomst. Ik heb mij geoefend met mijn revolver, heb de studie van de wet aangepakt en getracht met beide voeten op de aarde te staan. Loont dat niet de moeite?’


    Hij staarde mij aan, schudde het hoofd en zuchtte.


    ‘Natuurlijk,’ zei hij. ‘O, ja! Weet je dat de gouverneur gezegd heeft dat hij dit duel zal beletten, ook al moet hij de hele Staats-militie mobiliseren?’


    ‘Ik hoop dat hij het doet!’ zei ik gemeend.


    ‘Dat is eerlijk! Hoe gaat het eigenlijk met de schieterij? Hoe is je hand? Vast?’


    Ik kon geen weerstand bieden aan de verleiding om hem te verbluffen. Ik haalde mijn Colt uit mijn schouderholster en richtte het wapen op hem.


    ‘Grote goden!’ riep hij uit. ‘Vast als een rots. En waar haalde je die revolver zo razend vlug vandaan? Je ziet er vreemd vastberaden uit. Grimmig zelfs! Ik geloof dat ik Eustace begin te beklagen. Ha, hier zijn de verfrissingen.’


    ‘Ray,’ zei ik, ‘waarom ga je niet met mij mee naar Saint Pierre?’


    ‘Hello!’ lachte hij. ‘Dat is nu nog eens vriendelijk. En wat zou ik bij jullie doen?’


    ‘Nancy het hof maken, natuurlijk.’


    - Ha, dat is weer de oude Charlie. En dat zal ik ook doen als ik vierentwintig uur in huis ben. Veronderstel, dat ik meega?’


    ‘Graag, Ray,’ zei ik. ‘Misschien zal ik je weldra hard nodig hebben.’

  


  
    


     


    18 EEN VIERSPAN


    Zoals u gezien hebt was ik reeds een crimineel vertolker geworden, maar ik ging nog verder en werd een schriftvervalser, want ik schreef een brief aan Kolonel Peter St. Maurice Granville te Granville House, St. Pierre. Ik schreef als volgt :


    ‘Beste Vader. De operatie heeft wonderen gedaan. Mijn stem is teruggekeerd en veel dieper en sterker dan ik ooit had durven verhopen. Ik verwonder mij voortdurend over mijn eigen stemgeluid, alhoewel de dokter mij gewaarschuwd had dat mijn stem door de operatie zwaarder zou worden. Toch is de wijziging zo verrassend, dat ik mij nauwelijks mezelf voel als ik spreek.


    Ik kom onmiddellijk naar huis, gretig om weer aan het werk te gaan en even gretig om weer over de velden te kunnen rijden. Ik hoop dat Palomides volledig fit is.


    Uw toegenegen zoon,


    Charles.’


    Palomides was het beste paard van de Granvilles en Charles’ uitverkoren rijdier. Charles had mij honderd uit verteld over de bijzonderheden van dit prachtige paard en had mij verwittigd dat hij regelmatig door de velden en wouden reed. Ik had nauwelijks kennis gemaakt met het Engelse zadel, maar ik vertrouwde erop gelijk welk dier te kunnen berijden, met gelijk welk zadel of ook zonder zadel.


    Ik was blij dat ik Whitmores gezelschap had op de terugweg. Hij was op het laatste ogenblik aan boord gekomen en had de hele dag gekletst en gebabbeld, in zoverre dat ik nauwelijks mijn mond had moeten opendoen vóór we St. Pierre bereikten.


    Nooit zal ik het gevoel vergeten dat mij in de knel hield, toen ik over het slaperige, oude stadje St. Pierre uitkeek. Een vage mist hing over de hoge spits van het Raadshuis en alle leven werd door de binnenlopende stomer aangetrokken.


    Ik ging van de loopplank naar de oever. Nee, ik stapte van een oud leven in een nieuw! Ik was maar al te blij dat de duisternis reeds begon te vallen en dat het donker zou zijn, vooraleer we het huis bereikten.


    Nee !


    Want Whitmore riep plots: ‘Daar zijn ze! Hello, Nan!’


    Hij stond op zijn tenen en wuifde woest met zijn hoed. En dan zag ik ook het slanke figuurtje, dat tussen het volk stond. Nee, niet bepaald tussen het volk, want er was een kleine ruimte om haar heen vrij gelaten, alsof haar jeugd en schoonheid haar boven de anderen plaatste. Ze glimlachte en stak de hand op.


    Ik lichtte mijn hoed op.


    ‘Grote goden, kerel!’ riep Whitmore. ‘Is dat alles wat je voor die heerlijke Nan overhebt?’


    Ik was verward en beet op de tanden. Ik had net gedaan of ik aan een vreemde voorgesteld werd en had mijn eigen zuster een beetje te conventioneel begroet. Ik was een dwaas geweest!


    Whitmore stormde vooruit. Het volk week voor hem opzij en ik volgde veel kalmer, tot ik het meisje en Whitmore bereikte. Men kon bij de eerste oogopslag vaststellen dat hij stapelgek was op haar. Hij trilde van vreugde als zij haar blik over hem heen liet glijden, maar ik was van oordeel dat die blik uiterst onpersoonlijk was en zeer onverschillig.


    Ze kwam snel op mij toe, glimlachend. Ik had mij tevreden willen stellen met haar krachtig de hand te drukken, maar ze kwam dicht bij mij staan en hief haar gezichtje naar mij op.


    ‘Charlie, liefste! Ik ben zo gelukkig!’


    Ik kuste haar en de geur van haar zeer bescheiden parfum steeg mij naar het hoofd.


    ‘Dank je, Nancy,’ zei ik moeilijk.


    Ze deinsde onmiddellijk voor mij terug.


    ‘Charles! Charles Granville!’ hijgde ze. ‘Wat een stem!’


    O, driedubbele idioot! Ik had verzuimd een paar pastilles te nemen, zodat mijn stem nu in haar volle klankrijkdom geklonken had en niet vervormd was door een kunstmatige heesheid.


    ‘Als een klok, niet, Nancy?’ zei Whitmore. ‘Maar hij is nog niet helemaal hersteld, weet je. Gisteren was hij nog zo hees, dat ik hem nauwelijks kon verstaan, en dat zal nog wel meer gebeuren.’


    Wel, ik had hem kunnen omhelzen voor die woorden, die zo uitgetekend op tijd waren gekomen, want Nan Granville staarde mij nog steeds aan met wijd open ogen, waarin een schijn van vrees verborgen lag.


    De schorre stem van een oude neger onderbrak ons :


    ‘Fijn, dat wij u zo vlug terug hebben, Mas’ Charlie. O, wat een feest, liefste.’


    Ik was aanvankelijk verrast, maar toen herkende ik ook hem en kon hem thuisbrengen in de oneindige reeks portretten die ik zo lang had bestudeerd.


    ‘Hello, Oom Rasmus. Is Palomides klaar?’


    ‘Hij vraagt naar u, dag en nacht, meneer,’ grinnikte Oom Rasmus.


    Nan en Whitmore lachten en we gingen samen naar het rijtuig.


    Nooit tevoren had ik een dergelijk rijtuig gezien. Het werd voortgetrokken door vier fijne volbloedpaarden. De koetsier en Oom Rasmus zaten op de bok.


    ‘Kan jij niet rijden, Charlie?’ vroeg Nan. ‘En ons kippenvel doen krijgen?’


    Wat? Ik rijden en hen kippenvel doen krijgen ?


    De duivelse Granville had geen woord gekikt over zijn kwaliteiten als koetsier.


    En nooit tevoren had ik met andere gespannen te doen gehad dan met muilezels, die we langs de bergen omhoog voerden als gedurende de zomermaanden onze buit naar de nederzettingen gebracht moest worden. Ik aarzelde een ogenblik.


    Och, kom! Vroeg of laat zou ik toch moeten rijden en ik verlangde ernaar om althans deze beproeving zo snel mogelijk achter de rug te hebben. Als ze me moesten ontdekken, kon het net zogoed meteen gebeuren.


    ‘Ik zal niet schreeuwen!’ zei Nan. ‘Zelfs niet als je de Cherry Hill afgaloppeert, zoals Lorrie Wace gedaan heeft. Ga je gang, Charlie!’


    Dat was genoeg voor mij.


    Oom Rasmus kwam naar beneden en ik sprong op de bok vóór een ontstellende gedachte als een bliksem door mijn brein schoot.


    Ik had aanvaard deze mensen naar huis te rijden en  - ik kende niet eens de weg !


    O ja, natuurlijk, heel duidelijk kende ik de omgeving, zoals Granville mij had uitgetekend, maar mijn gedachten tolden zo over elkaar heen, dat het gewoon onbegonnen werk was om de talrijke wegen nu uit elkaar te houden.


    Ik nam de teugels in handen. Onmiddellijk sprongen de voorste paarden op en het rijtuig helde ver opzij. Ik hoorde een schreeuw van Whitmore  - een kreet van Nan.


    ‘Charles, jij overgehaalde idioot!’ riep Whitmore. ‘Nan kwam haast onder het wiel!’


    Ik rilde even, maar haast onmiddellijk kwam het gespan in actie. Ik had nu geen tijd meer om over mijn fout na te denken, maar moest mij volledig op het heden concentreren.


    Langs welke zijde moesten we de stad verlaten? Wel, veronderstel dat de voorste paarden, die als door de duivel bezeten waren, enkel bezield waren door hun verlangen om hun stal zo vlug mogelijk te bereiken ?


    Ik moest wel op de beesten vertrouwen, want ik was zo ontsteld door mijn verrassende ontmoeting met Nan, dat ik er niet eens aan dacht dat ik voldoende inlichtingen gekregen had om de juiste weg naar het huis uit te stippelen.


    Het gespan ging verder. Ik hield de paarden voldoende in toom, zodat ze enkel lichtjes konden draven. Ze zwenkten naar rechts en ik liet ze hun gang gaan, alhoewel ik vreesde dat we van het rechte pad afgeweken waren, vermits ik voor mij een smalle, kronkelende laan zag. Dat kon onmogelijk de goed onderhouden hoofdweg zijn die van het station naar het Granville-huis voerde.


    Ik hoorde echter geen protest van de inzittenden van het rijtuig.


    We verlieten St. Pierre. De middenstad lag reeds achter ons en het onophoudelijk geroep van de koetsier maakte de weg vóór ons vrij. De vuile negerkinderen vlogen verrast in de hoogte als ze de verwittiging hoorden en snelden naar de kant van de weg.


    ‘Ga je gang’ Charlie! Nan wenst snelheid!’


    Dat was Whitmore, achter mij.


    ‘Het heeft geen nut,’ hoonde Man. ‘Charlie heeft steeds de mond vol over zijn heldendaden, die hij nooit volbrengt.’

  


  
    


     


    19 EEN WILDE RIT


    Charles had mij heel wat verteld over het bijtende sarcasme van zijn zuster, maar dit was het eerste staaltje dat ik er persoonlijk van kreeg, en ik verzeker u dat het als een mes door mijn hart sneed. Tja, tengevolge van dit jonge meisje was ik in een soort sentimentele trance gevallen, maar haar eigen woorden rukten mij ruw in de werkelijkheid terug.


    ‘Charlie heeft steeds de mond vol over zijn heldendaden, die hij nooit volbrengt!’


    En de koetsier naast mij had alle moeite om zijn vrolijkheid te bedwingen! Nans woorden tekenden een duidelijker portret van Charles’ karakter, dan ik ooit voor mogelijk had gehouden. Zeker, een kerel die een ander huurde om zijn duels uit te vechten, was geen held, maar nu viel het mij op dat Nans voorstel, dat ik zou rijden, slechts door ironie en plaagzucht ingegeven was geworden. Charles’ rijkunst werd waarschijnlijk in de hele streek bespot!


    Wel, ik was in zijn persoonlijkheid gegleden en moest volgens zijn karakter handelen.


    De weg werd beter en het stof minder.


    ‘Ze mogen wel iets sneller lopen!’ hoonde Nan scherp. ‘Er dreigt geen gevaar op deze effen weg!’


    Ik liet de paarden echter niet sneller draven. De koetsier kreeg nu buikpijn, omdat hij zijn vrolijkheid zo moest bedwingen. Ik wilde hem bij de nek grijpen en in het stof gooien !


    ‘Galoppeerde Lorrie Wace werkelijk langs de Cherry Hill, naar beneden?’ hoorde ik Whitmore vragen.


    ‘Ja, verleden week nog,’ antwoordde Nan.


    ‘En de hoek beneden?’


    ‘Wel, hij raakte er veilig omheen. Hij is een echte waaghals, weet je?’


    ‘Dat is hij beslist.’


    De voorste paarden zwenkten van de hoofdlaan af en ik liet ze hun gang gaan.


    ‘O, Charles!’ kreunde Nancy. ‘Zul je dan altijd bang zijn van de Cherry Hill? Je hoeft toch niet te galopperen, als je niet durft?’


    Ik hield de paarden in. Ik was rood van woede en schaamte. Ik draaide mij om en zei tussen de tanden: ‘Nu zal ik van de Cherry Hill rijden!’


    ‘Kijk uit, Charlie!’ riep Whitmore.


    ‘Zijn overmoed zal hem wel in de steek laten als we aan de helling komen,’ bitste Nan. O, ze was vergif! Ik weet niet meer hoe lang het duurde voor we de helling bereikten, alhoewel ik later ondervond dat het nauwelijks enkele minuten geweest konden zijn. Ik zag echter rood en voor mijn ogen sprankelden groene en zwarte vlekken van woede.


    De voorste paarden bleven plots staan en ik keek naar beneden langs de kronkelende, smalle weg, die steil naar beneden schoot en heel onderaan scherp en verraderlijk naar links zwenkte. Dat was de Cherry Hill! Beiderzijds van de weg waren huizen gebouwd, zó dicht bij elkaar, dat ik de indruk kreeg dat we er nauwelijks tussendoor zouden kunnen.


    Ik beduidde de neger de remmen aan te draaien en het rijtuig bleef staan.


    ‘Ik veronderstel dat we de heuvel weer in stap zullen afgaan?’ zei Nancy sarcastisch.


    ‘Wens je te draven?’ vroeg ik zo kalm mogelijk.


    ‘O, wat een spotter!’ riep Nan. ‘Ik wed vijf dollar dat je niet de hele weg durft draven!’


    ‘En jij, Ray?’


    ‘Ik doe er vijftig bij, ouwe jongen.’


    ‘En veronderstel dat ik galoppeer, Nan?’


    ‘Zeg niet zulke idiote dingen, Charlie!’


    ‘Veronderstel dat ik galoppeer, Ray?’


    Ik was gewoon wild, ziet u, en ik was klaar om mijzelf en de anderen in duizend stukken te laten scheuren, om te bewijzen dat ik niet veel onder deed voor die Lorrie Wace, waar ze zich druk over maakten.


    ‘Dan kun je vijfhonderd dollar verdienen, ouwe jongen,’ zei Whitmore en grinnikte gemoedelijk.


    Ik draaide hen de rug toe en moest vechten om zelfbeheersing. Het duurde verschillende seconden voor ik kon zeggen :


    ‘Ik neem jullie uitdagingen aan,’ en tegen de koetsier: ‘Draai de remmen los!’


    De arme kerel staarde mij aan.


    ‘Draai de remmen los!’ brulde ik.


    Hij draaide ze los, maar zijn gelaat toonde zulke vrees, dat ik mijn hart in mijn borst voelde opspringen. O, het was een dwaze onderneming. Dat geef ik grif toe, maar elkeen die Nan gezien had en haar honende woorden had gehoord, zou mij begrepen hebben.


    De rem kwam los en het rijtuig schoot naar voren. Ik zette de voorste paarden aan en streelde de flanken van de achterste met de zweep. Nooit zal ik vergeten hoe verrast deze fijne dieren hun kop omhoog gooiden. Ze schudden hun kop en schenen mij te vragen waarom ik ze geslagen had !


    Het rijtuig rolde voorwaarts en weldra gingen de paarden van stap in draf over.


    ‘Grote goden!’ schreeuwde Whitmore. ‘Hij is gek! Hij wil het beproeven! Stop! Charlie, jij grote dwaas!’


    Ik draaide even het hoofd om en zag Nan zitten, stijf en rechtop.


    ‘Vraag jij mij ook om te stoppen, Nan?’ vroeg ik. ‘Wil je je weddenschap betalen?’


    ‘Charles,’ zei ze, ‘wees niet zo idioot! Liever zou ik verongelukken dan een weddenschap terug te nemen!’


    De koetsier slaakte plots een kreet en beduidde dat de ene rem niet meer werkte.


    ‘Mas’ Charlie!’ schreeuwde hij. ‘We zullen sterven  - de rem!’


    En de hysterische man sprong glad van de bok af. Gelukkig kwam hij in enkele struiken terecht en kwam hij er zonder beenbreuken af.


    Nu hij uit de weg was, gleed ik naar rechts en greep de rem beet. Zij zat inderdaad vast maar met één ruk trok ik haar aan.


    De wielen gehoorzaamden onmiddellijk en begonnen diep in het stof te ploegen, op zoek naar de vastere grond onder de losse aarde. Als vier stompe ploegscharen schuurden de wielen door de grond, maar ze konden de snelheid van het rijtuig nauwelijks verminderen, omdat de helling werkelijk zeer steil was.


    Ik nam de zweep in de ene hand, de teugels in de andere en slaakte een bloeddorstige kreet. Whitmore kreunde van angst, maar  - van het meisje hoorde ik geen kik! Schaamte had mij moeten weerhouden, maar ik voelde enkel woede. De vier paarden, opgeschrikt door de snijdende zweep, galoppeerden vrij. De wielen, alhoewel geblokkeerd door de remmen, dansten en sprongen over de onregelmatigheden van de weg. Het hele rijtuig zwenkte krankzinnig van de ene zijde van de weg naar de andere.


    Talrijke vrouwenstemmen schreeuwden plots hun angst uit. Ik zag een moeder die haar kindje oppakte en snel in veiligheid bracht. Ik huilde als een bezetene om de onbehoedzame voorbijgangers van onze nadering te verwittigen en dan bereikten de paarden de dodelijke bocht, onder aan de helling.


    Ik liet de voorste paarden vrij galopperen, omdat ik verwachtte dat ik hun snelheid om de bocht nodig zou hebben. De teugels van de achterste paarden echter trok ik zo sterk aan, dat de dieren bijna steigerden. Ze schoven op hun dijen door het stof. De bomen van het rijtuig schoten hoog de lucht in en hielpen de paarden die onmachtig wankelden, hun evenwicht te herwinnen.


    We namen de bocht en ik vreesde dat we tegen de gevel, van het eerste huis rechts te pletter zouden lopen.


    Slechts snelheid, die ons in gevaar had gebracht, kon ons er weer uit halen.


    De achterste paarden dus nogmaals.


    Ik gaf de rechtse een geweldige ruk naar links en sloeg het krachtig met de zweep. Opgeschrikt door pijn en vrees sprong het stomme dier vooruit. Het rijtuig vloog op twee wielen rakelings aan het huis voorbij, helde vervaarlijk naar één kant  - maar mijn zweep trof de voorste paarden, die vooruit stormden. Hun geweld trok het rijtuig weer in evenwicht, nadat het over een afstand van tenminste vijftig yards op twee wielen voortgesleept geworden was. Krakend kwamen de wielen weer in het stof terecht, terwijl we tussen de huizen uit renden, in de richting van de brede, lange weg.


    En nu de zweep erover! Het was een genot de paarden nu tot de uiterste snelheid op te jagen, terwijl het rijtuigje als krankzinnig over de weg slingerde. Tenslotte was dit precies hetzelfde als een span muilezels. Sneller, maar minder brutaal. Ik had de paarden flink in de hand en voelde mij na een mijl volkomen op mijn gemak.


    ‘De poort!’ schreeuwde Whitmore, die zijn spraakvermogen weergevonden had.


    Links voor mij ontdekte ik inderdaad een grote, ijzeren poort en een kronkelige oprijlaan, die door de bossen heen leidde. Ik snokte de remmen toe, hield de achterste paarden scherp in en bij de gratie van degenen die het goed met ons meenden, kwamen we ook ongehinderd door de poort, niettegenstaande het rijtuig weer gevaarlijk overhelde.


    We galoppeerden de oprijlaan over en weldra zag ik als in een mist een groot, laag gebouw. Ik hield de teugels in en bracht de paarden voor het bordes tot stilstand.


    Ik klom rustig naar beneden en overhandigde de teugels aan de staljongen, die toegesneld kwam.


    Ik draaide mij om naar het rijtuigje. Trillend van opwinding en zijn pas doorstane vrees klom Whitmore uit bet wagentje. Hij had zijn goed humeur reeds teruggevonden.


    ‘Jij duivel, Charlie,’ hijgde hij. ‘Ik had nooit durven dromen dat jij zo’n kerel was! Je hebt me niet alleen vijfhonderd dollar afhandig gemaakt, maar voor acht jaar angst aangejaagd!’


    Ik had verwacht dat Nan zo wit zou zijn als een geest.


    Maar nee! Wel was ze vuil van het stof, maar haar hoofd was hoog opgericht en haar ogen straalden. Ze gooide zich zelf in mijn armen en kuste mij op beide wangen.


    ‘Charlie! O, Charlie!’ riep ze. ‘O, wat een heerlijke dag voor ons allen.’

  


  
    


     


    20 IN HET GRANVILLE-HUIS


    Ik stel u meneer en mevrouw Granville voor, zoals ze op de stoep van het huis stonden en van tussen de slanke, witte pijlers op ons neerkeken.


    ‘Hello, Nan! Wat is er gebeurd? Zijn jullie door een stofstorm overvallen?’


    De grote oude man met zijn witte snor, zijn wit puntbaardje en zijn lange zachte haar, liep Nan voorbij en greep mijn handen.


    ‘Hoe gaat het, mijn jongen? Hello, nog hees, ja? Heeft die schurk van een dokter zijn belofte gehouden?’


    Ik had de gelegenheid gehad één van de waardevolle tabletjes op te zuigen en het resultaat had niet op zich laten wachten. Mevrouw Granville  - die eens zeer mooi geweest moest zijn en nog mooi was  - kwam op mij toe en ik klemde haar in mijn armen. Ik had mij voorgesteld dat het heel moeilijk zou zijn de moeder van een ander te kussen en te omhelzen, maar het ging heel gemakkelijk. Verrassend gemakkelijk !


    ‘Spreek tegen mij, Charlie, liefste!’


    Ik sprak enkele woorden.


    ‘Ah!’ zuchtte ze verheerlijkt. ‘Wat een stem! Peter, ben jij plots doof geworden, dat je het verschil niet hoort? En zoveel zwaarder! Je schreef het reeds, maar de verandering is werkelijk verbazend! Ik zal me aan je nieuwe stem moeten gewennen.’


    We gingen het huis binnen.


    ‘En, vader  - u moet weten  - o! als u er toch maar bij had kunnen zijn!’ Het was Nancy.


    ‘Wel, Nan, wat is er gebeurd?’


    ‘Een wonderbaar iets!’


    ‘Wat dan?’


    ‘Charlie galoppeerde van de Cherry Hill af  - met een vierspan! Nu weet u het, kolonel Granville!’


    ‘Grote goden!’ hijgde de kolonel. ‘Is dat waar?’


    ‘Vraag het maar aan Caesar! Hij was zo bang, dat hij liever van het rijtuig sprong dan...’


    ‘Kom binnen en ga allemaal zitten. Jullie hebben een slokje nodig na deze opwinding. Dat eerst en dan kunnen jullie je gaan opfrissen. Zijn de kamers voor Ray in orde, liefste?’


    ‘Natuurlijk,’ zei mevrouw Granville, ‘maar ik zal nog wel even gaan kijken.’


    Weg was ze, gevolgd door een heel legertje negerinnen, die in de hal op bevelen hadden staan wachten. Nancy, die zo stralend gelukkig geweest was, verdween plots en ik bevond mij in de grote duistere bibliotheek, waar de pas ontstoken lichten geheimzinnige stralen wierpen op de talrijke dikke volumes, die in de kasten gerangschikt waren. Hier had Charles zogezegd gestudeerd en hier zou ook ik mij over de zware boekdelen moeten buigen.


    ‘En nu het hele verhaal,’ zei de kolonel.


    ‘Dat zal ik u vertellen,’ begon Whitmore, ‘want het was het meest wonderbare avontuur, dat ik...’


    ‘Neem me niet kwalijk, Ray,’ onderbrak ik. ‘Ik zal het vertellen in zoveel woorden als er strikt nodig zijn. Ik werd een beetje door Nan geplaagd, omdat ik eigenlijk niet van de Cherry Hill durfde afrijden. We maakten er een weddenschap van en toen kon ik niet meer terug. Dat was alles!’


    ‘Klets! Onzin!’ zei Ray. ‘Dat is de meest verdraaide verdraaiing van een van de prachtigste verhalen. Het gebeurde zo, kolonel. Toen we de top van de heuvel...’


    ‘Ik denk dat ik naar mijn kamer moet gaan,’ onderbrak ik. ‘Laat maar, Ray,’ zei de kolonel. ‘We mogen hem niet buiten jagen, weet je.’


    ‘Goed, goed,’ antwoordde Ray gekrenkt. ‘Moedig en bescheiden, Jack, de weekhartige moordenaar! Goed, maar als ik het verhaal niet in volle kleuren mag vertellen, ga ik naar mijn kamer. Is het dezelfde als verleden maal?’


    ‘Mijn vrouw is boven, Ray. Je vindt haar wel.’


    Whitmore trok zich terug en de kolonel kwam dicht bij mij zitten. ‘Charles,’ zei hij, ‘er is onaangenaam nieuws gekomen vanmiddag.’


    ‘Welk nieuws, sir?’


    ‘Eustace Grinnold Baring is thuisgekomen.’


    Ik knikte.


    ‘Dan verlangt hij de ontmoeting bij dageraad waarschijnlijk?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat spijt mij.’


    ‘Toch niet zenuwachtig, jongen? Niet meer na hetgeen je vanmiddag deed?’


    ‘Dat was niet precies een duel, maar zenuwachtig ben ik niet. Ik zou alles doen om dat duel te vermijden.’


    ‘Behalve je verontschuldigingen aanbieden!’


    ‘Zelfs dat zou ik zonder bedenken doen.’


    Hij stond op, recht en stijf en er straalde vrees uit zijn ogen.


    ‘Charles, meen je dat?’


    ‘Ik zou het nooit kunnen doen, omdat ik uw hart zou breken en Nan van schaamte zou doen sterven.’


    ‘Ha, jongen! En zou je jezelf niet schamen?’


    ‘Geen ogenblik! Baring is een fijne kerel.’


    ‘Natuurlijk, mijn beste Charles. Anders zou hij trouwens niet waardig zijn het tegen een Granville op te nemen!’


    ‘Ik geloof echter niet,’ zei ik, ‘dat er nog een kans bestaat om mij terug te trekken. De zaak is te ver gegaan.’


    ‘Natuurlijk en het doet mij leed dat jij aan die mogelijkheid denkt.’ En hij vervolgde: ‘Het is een marteling voor mij, Charles!’


    ‘Ha, sir,’ zei ik, ‘u begrijpt mij niet. Als ik met hem vecht, dood ik hem en ik wens het bloed van een kameraad niet aan mijn handen te zien kleven.’


    ‘Je bent erg zeker van jezelf, Charles!’ zei de kolonel en bestudeerde mijn gelaatsuitdrukking.


    ‘Zeker,’ knikte ik.


    Hij kon zijn ogen niet van mij losscheuren.


    ‘Charles,’ zei hij plots, ‘je bent een nieuwe man!’ Hij knikte. ‘Een wonderbare, nieuwe man!’


    Hij greep mij bij de arm en leidde me naar buiten. Hij nam een kaars mee en voerde mij naar de tuin. Daar stak hij de kaars aan en plantte haar op een paal, die een twintigtal passen van mij verwijderd was.


    ‘Zou je die vlam kunnen raken, Charles?’ vroeg hij.


    ‘Wilt u uw beste krachten inspannen om het duel te vermijden, als ik erin slaag?’ vroeg ik op mijn beurt.


    ‘Ik? Bij de hemel, ja!’


    ‘Let op, sir. Ik zal de vlam uitschieten, zonder de kaars te breken!’


    Ik kon natuurlijk niet van mijn heup uit schieten, dat zou al te verrassend zijn geweest. Ik stak mijn arm stijf vooruit en nam de vlam op de korrel. Het lichtje flitste even heller op en  - ik schoot.


    ‘Te laag! Te laag!’ kreunde het in mij, maar het licht ging uit.


    De kolonel slaakte een kreet en rende naar de kaars. Samen snelden we naar binnen en in de gang bestudeerde hij de kaars.


    De kogel had de bovenste top van de kaars geraakt en er een halfronde uitholling, zowat de helft van een kogeldoorsnede, uit geslepen. Kolonel Granville scheen zijn ogen niet te kunnen geloven en staarde mij lang aan.


    ‘Charlie,’ zei hij, ‘het is waarschijnlijk dat mijn gebaar verkeerd geïnterpreteerd zal worden, maar vanavond nog ga ik naar de Barings om hen te verwittigen wat hen te wachten staat. Vergeef mij echter, Charles, een kaarsvlam is geen man!’


    Ik kon het niet helpen en glimlachte vaag, omdat ik dacht aan sommige helden, die in Fort Bostwick aan mijn meesterschap hadden moeten geloven. De kolonel vroeg geen verdere verklaringen, stak zijn arm door de mijne en trok mij mee naar de bibliotheek.

  


  
    


     


    21 ONWAARDIG VERKLAARD


    Ik herinner mij dat het gesprek gedurende het avondmaal voortdurend stokte en het zou misschien een marteling voor ons geworden zijn, als Ray Whitmore er niet was geweest. Hij was blij genoeg de perioden van stilte te kunnen overbruggen. Ik wist niettemin waardoor deze gedrukte stemming werd veroorzaakt. De familie kon niet vergeten dat ik morgen bij dageraad waarschijnlijk dood op het veld van eer zou liggen, met een kogel van Eustace Barings revolver door mijn hart.


    En ik ben, ook nu nog, overtuigd dat juist deze stemming mijn optreden zo gemakkelijk maakte. Zij waren te zeer in hun eigen gedachten verzonken om op te merken als ik iets verkeerd deed.


    Omstreeks het midden van de avond viel de zware koperen klopper tegen de voordeur en een neger met een plechtig, uitgestreken gelaat  - de butler  - meldde dat meneer Channing Lipton toegelaten wenste te worden.


    Dat was de jongen die als adjudant van Eustace Baring dienst had gedaan, herinnerde ik mij.


    ‘Meneer Channing Lipton wenst meneer Charles Granville te spreken.’


    Mevrouw Granville sprong op, kwam een paar stappen in mijn richting, maar de kolonel sprak haar zacht aan. ‘Ik heb je belofte, liefste.’


    ‘Ik weet het  - ik weet het,’ stamelde zij. ‘Ik beloofde je het niet moeilijker te maken.’


    Ze wierp een angstige blik in mijn richting, toen ik naar de deur liep.


    Ik ging naar de kleine studeerkamer, die Charles Granville op het gelijkvloers had en liet Channing Lipton verwittigen. Toen ik hem in de deuropening zag verschijnen dacht ik dat hij het fijnste type was van wat een jonge gentleman kon zijn. Hij was niet erg groot en niet breed, maar hij was van ijzer en staal en onbeweeglijk.


    ‘Hello, Channing,’ zei ik, want ik herinnerde mij dat deze jongen een van Charles’ oudste vrienden was.


    ‘Neem me niet kwalijk, meneer,’ zei hij. ‘Heb ik de eer met meneer Charles St. Maurice Granville?’


    ‘Inderdaad,’ antwoordde ik en fronste de wenkbrauwen over deze koude formaliteit.


    ‘Mijn naam is Channing Lipton,’ vervolgde hij, - en ik treed op in de naam van meneer Eustace Grinnold Baring van Baring House, Baringdale. Mij werd opgedragen u een boodschap af te leveren.’


    Ik knikte, maakte een beweging in de richting van een gemakkelijke stoel, maar hij bleef koud en stijf staan, alsof hij niet begrepen had dat ik hem uitnodigde om te gaan zitten.


    ‘Meneer Baring wenst u langs deze weg nogmaals zijn verontschuldigingen aan te bieden voor het zeer lange uitstel, dat hij verplicht was voor uw afspraak aan te vragen. Hij smeekt u te willen geloven dat dit uitstel volledig onafhankelijk was van zijn wil, en heeft mij gelast de nodige formaliteiten te vervullen om de afspraak weer op te nemen, daar waar zij ruw werd afgebroken. Meneer Baring vroeg mij meneer Granville te verwittigen dat hij morgen bij de dageraad op de vroeger afgesproken plaats  - dat wil zeggen, op de hoek van het Jefferson Park, nabij de rivier  - zal wachten. Meneer Baring wenst te weten of de tijd en plaats van samenkomst de heer Granville geschikt voorkomen.’


    Even stijf antwoordde ik: ‘Zeg meneer Eustace Baring, dat het meneer Granville een genoegen zal zijn meneer Eustace Baring op de aangewezen plaats en op de afgesproken tijd te ontmoeten, en dat meneer Charles Granville verwacht dat de wapens, die bij deze vriendschappelijke ontmoeting gebruikt zullen worden van het Coltmodel zijn.’


    ‘De keuze van de wapens is aan meneer Charles Granville overgelaten,’ zei de afgezant, ‘maar meneer Eustace Baring verwachtte dat enkel- of dubbelloops-duelpistolen gebruikt zouden worden.’


    ‘Heeft meneer Eustace Baring bezwaar tegen een Colt voor meneer Granville, indien meneer Granville geen bezwaar heeft tegen een duelpistool voor meneer Baring?’


    ‘Dat, meneer, is uw voorrecht.’


    ‘Dan heb ik verder niets te zeggen.’


    ‘Goddank dat we dat achter de rug hebben,’ zei Lipton. ‘Hoe gaat het, Charlie, ouwe jongen?’


    Hij schudde mijn beide handen en vervolgde: ‘Je schijnt groter geworden, of is dat het gevolg van je nieuwe stem? Ik ben reusachtig blij dat de operatie een succes is geworden. En, verdorie, Charlie  - we zullen eerst recht verheugd kunnen zijn, als deze onaangename geschiedenis uit de wereld is.’


    ‘Ja,’ zei ik, verrast door zijn totaal veranderde houding, nu hij zijn boodschap had afgeleverd. ‘Ook ik verlang naar het einde. Vurig zelfs. Zijn wij geen slaven van de openbare mening?’


    ‘Precies, precies,’ zei hij. ‘Dat noem ik de nagel op de kop slaan! Slaven van de openbare mening! Baring is gewoon ziek, maar hij is verplicht de zaak tot het einde toe door te zetten.’


    ‘Chan,’ zei ik plots, ‘zeg mij eens eerlijk of er geen middel bestaat om die hele geschiedenis op een onschuldige wijze uit de wereld te helpen?’


    Hij keek mij verrast aan en antwoordde stijfjes :


    ‘Ik vrees dat ik u niet begrijp.’


    ‘Dat is gemakkelijk verklaard,’ zei ik. ‘We zouden een of twee kogels kunnen wisselen en dan zou Baring kunnen verklaren dat zijn eer voldaan was. We zouden met losse patronen kunnen schieten.’


    Een blik van verachting dook in de ogen van Channing Lipton op en heel koel zei hij langzaam: ‘Ik geloof dat ik nog nooit van een dergelijke afspraak gehoord heb  - tussen gentlemen.’


    ‘Jij ezel,’ schreeuwde ik. ‘Denk je soms dat ik bang ben?’


    ‘Zeer eigenaardige taal, Granville! Zeer eigenaardige taal, meneer,’ zei Lipton, bijtend als een mes.


    ‘Werkelijk?’ vroeg ik. ‘Ik heb nog meer eigenaardige woorden ter beschikking. En ik zou jou willen vragen of het geen tijd wordt een nieuwe weg in te slaan op het gebied van de ’eer’, zoals jullie het noemen!’


    ‘Sinds wanneer maakt u geen deel meer uit van die 'jullie’?’


    ‘Sinds jullie dergelijke idiote gewoonten aannemen!’


    Hij beet op zijn lippen en zei moeilijk: ‘Ik hoorde dat u vanavond met een vierspan van de Cherry Hill galoppeerde, Granville. Ik was niet voorbereid om dergelijke taal van u te horen.’


    Ik staarde hem aan en werd bozer en bozer.


    ‘Je denkt dat ik tril van angst omdat ik jouw Baring moet ontmoeten,’ schreeuwde ik, ‘maar je hebt ongelijk! Ik wil enkel geen moord plegen!’


    ‘Als mannen gelijke kansen hebben, wordt er niet over moord gesproken. Ik geloof dat het dan een zaak van eer genoemd wordt!’


    ‘Gelijke kansen?’ zei ik. ‘Tenzij Baring iemand anders is dan ik denk, heeft hij niet meer kans tegen mij, dan het mannetje in de maan. Hij is dood als hij tegen mij in het strijdperk komt, Lipton!’


    ‘Ik hoop niet,’ zei hij, na een ijzige stilte, ‘dat u van mij verwacht dat ik deze  - eh  - ontmoedigende woorden aan mijn opdrachtgever meedeel?’


    ‘Lipton, je spreekt als een razende idioot!’ schreeuwde ik.


    Hij antwoordde mij als een jonge tijger, die in het nauw gedreven is: ‘Ik heb reeds één belediging gehoord van u, meneer! De tweede zal ik niet ongestraft laten voorbijgaan!’


    ‘Ben je gewapend?’ vroeg ik.


    ‘Inderdaad, meneer.’


    ‘Trek je revolver dan,’ knarste ik tussen mijn tanden. ‘Als jullie verzot zijn op moord, zullen jullie moord krijgen! Trek je wapen, Lipton, of ik maak de eerste beweging!’


    Hij staarde mij aan en zijn ogen gingen van verbazing ver open. ‘Stelt u een schietpartij voor in uw eigen huis?’


    ‘Is dat onzinniger dan jouw voorstelling dat ik jou onder mijn eigen dak beledigen zou?’


    ‘Uw taal was zeer vrij, meneer.’


    ‘Nauwelijks vrij genoeg. En het spijt mij dat ik geen enkel woord ken, dat sterk genoeg is om deze schandalige moordpartij aan de kaak te stellen. Ik moet een man vermoorden  - of anders vermoordt hij mij, en waarom? Om de publieke opinie genoegen te doen? Ik vertik het! Ik doe het niet, uit! Baring mag naar de hel lopen met zijn vervloekte afspraak! Ik denk er niet aan hem als een hulpeloze naar de hel te jagen!’


    ‘Kerel,’ zei Lipton verschrikt, ‘ik weiger te geloven dat je dat ernstig meent!’


    ‘Je bedoelt, dat je gelooft dat ik bang ben?’


    ‘Ja!’


    ‘Laat mij u dan zeggen, meneer, dat ik niet weet wat angst is! Ik heb altijd te veel van strijd gehouden...’


    Hij kon een flauwe glimlach niet onderdrukken en ik wist wat dat betekende. Granville had niet bepaald een gunstige indruk gemaakt als strijder en Lipton interpreteerde mijn woorden natuurlijk als grootspraak, die mijn angst moest verbergen.


    ‘Ik weet wat die glimlach betekent,’ zei ik, ‘en ik smeek God om zelfbeheersing! Je kunt beter weggaan, vooraleer ik mij aan jou vergrijp!’


    ‘Ik interpreteer uw woorden als een uitnodiging om mijn opdrachtgever te verwittigen dat u weigert hem te ontmoeten?’


    ‘Inderdaad, zeg hem dat.’


    ‘Meneer, dat zal sensatie verwekken en ik hoef u niet te zeggen dat uw besluit een tragedie zal zijn in het huis van uw vader.’


    Een stilte, die zwaar begon te wegen daalde tussen ons. Tenslotte, ging hij achterwaarts naar de deur, verdween en sloot de deur zacht achter zich, zonder een enkel afscheidswoord te spreken.


    Ik begreep zijn houding. Ik was een onwaardige geworden !

  


  
    


     


    22 IN ONGENADE


    Het was hard, maar tevens noodzakelijk. Ik mocht niet anders handelen. Daar twijfelde ik niet aan, maar ik deinsde terug voor de hel, die ik nu zou moeten doorstaan. Maar  - het moest !


    Ik ging uit de kleine studeerkamer naar de eetzaal terug. Allen draaiden zich om en keken mij met ernstig gezicht aan.


    ‘Vader,’ zei ik, ‘en de anderen, ik zal Baring niet ontmoeten. Ik werd voor morgenvroeg geconvoceerd, maar ik heb geweigerd te verschijnen.’


    Ach, laat mij vlug over deze episode heen stappen, want de rillingen glijden nog langs mijn rug, als ik mij herinner met welke koude verachting Nancy mijn bericht ontving.


    Zij was een echte dochter van deze maatschappij. De kolonel wilde iets zeggen, maar zijn keel werd toegesnoerd. Hij kreunde enkel en keek naar zijn echtgenote. Zij keek naar hem.


    Ik voelde dat ik uit de familiekring gestoten was.


    Ik trok mij op de kamer van Charles Granville terug. Ik kende de kamer, alsof ik er jaren gewoond had. Charles had alle details zo dikwijls beschreven, dat ik zelfs de kleine, geheime uitgang, die naast de enorme haard uitkwam, blindelings had kunnen vinden.


    Ik ging bij het venster zitten en voelde mij onbeschrijflijk ellendig. Ik trachtte troost te vinden in de stralende sterren en wenste van ganser harte dat ik O’Rourke nooit gezien had! Dan ook zou ik de haat en verachting niet gekend hebben, die mij uit Nancy’s ogen had tegengestraald !


    Er werd op de deur geklopt. Ik riep 'binnen’. Nancy trad de kamer in en gooide de deur achter zich toe.


    ‘Meen je werkelijk wat je ons zoëven gezegd hebt?’ vroeg zij ernstig.


    ‘Ja.’


    ‘Mag ik jouw redenen kennen?’


    ‘Er is er maar één! De jonge Baring heeft geen schijn van kans tegen mij. Ik wil geen moord plegen en mij in onschuld wentelen, omdat anderen het een duel noemen.’


    Haar lippen krulden.


    ‘De jonge Baring raakt de voeten van wijnglazen op dertig meter afstand,’ zei ze langzaam.


    ‘Vroeger waren het er twintig, maar dat is een detail,’ antwoordde ik. ‘Ik zal hem niet ontmoeten. Uit!’


    ‘Nu begrijp ik de vertoning van Cherry Hill,’ zei ze bitter. ‘Je was toen reeds besloten Barings uitdaging te weigeren en je had je voorgesteld dat één waagstuk de mensen het zwijgen zou opleggen! Maar dat kun je niet! Nooit! Moed met paarden is één, maar moed in één gevecht is nog iets heel anders. O, Charlie!’


    Bij deze hartstochtelijke beschuldigingen, voelde ik mijn hart week worden. Ik sprong op, maar ging weer zitten. ‘Ik kan niet,’ zei ik koppig.


    ‘Heb je het recht je moeders hart te breken en je vader door schaamte gedrongen, uit het land te drijven?’


    Daar had ik nog niet aan gedacht. Ik knipperde even met de ogen. Per slot van rekening was het een hemeltergende beproeving voor de familie. En ik brak mijn eed tegenover Charles !


    Mijn plichtsgevoel sprak echter luider dan mijn woord !


    ‘Als dat gebeurt  - moet het gebeuren,’ zei ik kort.


    ‘Ha, jij lafaard! Lafaard!’ schreeuwde ze hysterisch.


    Ik ging op haar toe en keek op haar neer.


    ‘Luister,’ zei ik en schudde mijn wijsvinger voor haar gelaat heen en weer, ‘ik begrijp wat je nu van mij denkt, maar ik verzeker je dat ik niet ben wat je denkt. Je kent mij niet! Nu zal ik veracht worden en bespot, maar de tijd zal komen dat ze hun mening zullen herzien. Ik ben bang voor vele dingen, maar niet voor mensen of vuurwapens. Ik wens niet naar jouw uiteenzetting te luisteren, omdat jij deze zaak niet kunt begrijpen. Je bent blind van ijdele trots. Laat mij alleen en spreek mij nooit meer over deze kwestie!’


    Ik had verwacht dat het kleine ding als een bom gebarsten zou zijn, maar ze deinsde achteruit, verdween uit de kamer en liet mij alleen met mijn bitterste gedachten.


    De kolonel wachtte mij onder aan de trap op, toen ik naar beneden kwam. Nooit had ik meegemaakt dat iemand in enkele uren zo veranderd was. Hij zei kalm: ‘Ik heb over de zaak nagedacht en ik geloof dat u naar het buitenland moet gaan. U kunt uw naam veranderen en misschien trachten een levenswaardig bestaan op te bouwen.’


    ‘Wel, sir,’ antwoordde ik, even kalm, ‘ik ben vastbesloten om mijn zaak te verdedigen door hier te blijven. Ik weet hoe u zich voor het ogenblik voelt, maar u hebt het verkeerd voor. U denkt dat mijn trucje met de kaars enkel bedoeld was om u aan te zetten de jonge Baring te overtuigen van het duel af te zien, maar dat is niet zo. En  - ik zal hier blijven om het te bewijzen!’


    Hij antwoordde niet, doch liet het hoofd op de borst zinken en draaide zich om. Alle leven scheen uit het oude lichaam weggevloeid en ik dacht plots aan de woorden van Nan. Het was niet zo vergezocht te beweren dat deze fijne man aan een gebroken hart zou sterven. Zelfs nu scheen hij reeds met één voet in het graf te staan.


    Die dag bracht mij een van de wreedste ondervindingen van mijn hele leven. Ik ging naar de stallen en vond daar de negers met afkerige gezichten. Geen van hen wilde mij in de ogen kijken. Ik vroeg om Palomides. Mijn bevel werd uitgevoerd, maar geen woord werd gesproken.


    Ik hoopte niettemin vurig dat Charles Granville terug zou keren en zijn rechtmatige plaats zou opeisen! Heel graag zou ik het huis van de Granvilles de rug toekeren en alles vergeten behalve Nan! Haar zou ik nooit vergeten.


    Ik reed regelrecht naar St. Pierre. Dat was wel de laatste plaats waar ik heen wenste te gaan, maar ik wilde de beker tot de laatste druppel ledigen. Nu onderging ik mijn straf voor al mijn vroegere zonden. Ik geloof dat Oliver Randolph de eerste van Charles’ kennissen was die ik ontmoette. Ik wuifde met mijn zweep, maar hij keerde mij heel zelfbewust zijn stijve rug toe en liep mij met opgeheven hoofd voorbij.


    Verderop ontmoette ik een koets, waarin verschillende goede vrienden van Charles plaats genomen hadden. Ik lichtte mijn hoed op, maar ze wendden het hoofd om en schenen mij niet te herkennen.


    Dat was genoeg voor vandaag. Ik wendde Palomides’ hoofd in de richting van het huis. Mijn hart scheen aan flarden gerukt.


    Morgen zou ik het weer beproeven, en de dag daarna en dan weer, tot ik de smartelijke hoon zou kunnen verdragen. Ik zou mij niet door hen uit de gemeenschap laten verjagen !


    Wel, ik wil niet langer uitweiden over de week die daarop volgde. Het was een week van martelingen, tot er plots iets gebeurde dat de aandacht van de mensen af leidde van de schande, die over de Granvilles gekomen was. Er werd verteld dat Hugh Darnell, een dertienjarig jongetje, gewurgd geworden was en dat Luke, een neger van Vincent Ogden, verdwenen was.


    Ik nam deel aan de klopjacht op de neger.

  


  
    


     


    23 EEN ONGEWONE JONGEMAN


    Ik weet niet waarom ik er zo op gesteld was om deel te nemen aan de pogingen om de grote neger op te sporen. Ik voelde enkel dat ik actie moest hebben. Ik was trouwens dankbaar dat ik voor een tijd aan de afschuwelijke atmosfeer kon ontsnappen, die nog steeds in het huis van de Granvilles heerste.


    Ik ging alleen op pad, gewapend met een beschrijving van de neger. Hij was het eigendom van Ogden, een brutale katoenplanter, die baas speelde over een stel minderwaardige negers, waarvan deze Luke wel de slechtste was. Nauwelijks zes maanden was hij bij Ogden en toch was hij reeds tweemaal bijna doodgegeseld wegens verzet tegen de toezichter.


    Er dreigde gevaar, dus keek ik de toestand van mijn geweer na, vooraleer ik op stap ging en stak tevens mijn oude, vertrouwde Colts bij me. Een halve dag reed ik rond zonder ook maar een spoor van de vluchteling te ontdekken, maar op de terugweg stootte ik op een groep, die gelukkiger was geweest.


    Een half dozijn ruiters reden dwars over de velden en één van hen voerde een neger aan een lijn mee. Ze hadden niet alleen zijn handen achter zijn rug gebonden, maar het touw waarmee hij voortgetrokken werd, zat om zijn hals! Het was Ogdens Luke, natuurlijk.


    Ik joeg Palomides over een paar heggen en herkende Channing Lipton, die een groep van vijf van zijn negers aanvoerde. Allen waren tot de tanden gewapend. Achter hen strompelde de arme Luke en ik kon mij vooreerst niet voorstellen dat dit nog een menselijk wezen was.


    Hij was een reus van een kerel en had zich waarschijnlijk tot het uiterste verdedigd. Het vuil en de modder van de moerassen kleefde tegen zijn gelaat en in zijn haar. Zijn klederen waren verscheurd en hingen in flarden van zijn lichaam.


    Ik lichtte mijn hoed op voor Lipton. Hij keek mij recht in de ogen, maar reed zonder een groet voorbij. Zijn negers hoonden mij openlijk. Want, indien één der meesters van dit land van zijn voetstuk viel, stortte hij lager dan de laagste nikker !


    Op het ogenblik dat hij mij voorbij strompelde, struikelde Luke, viel plat op zijn gelaat en werd bij zijn hals door het stof gesleept.


    ‘Stop’ brulde ik.


    Grote goden! Ze maakten geen aanstalten om hun teugels in te houden. De neger, die Luke meevoerde, keerde zich enkel om in het zadel en grinnikte.


    Ik sprong op de grond en liep op Luke toe. Een snede van mijn bowie-mes sneed het touw door en met enkele voorzichtige bewegingen maakte ik de lus open, die om zijn hals spande. Hij worstelde als in doodsstuipen en zijn tong hing uit zijn mond. Hij was bijna gewurgd geworden !


    Ik had een fles brandy in mijn zak en liet de arme kerel een slok drinken. Snel kwam hij bij. Op dat ogenblik dwong Lipton zijn paard tussen ons. Het beest raakte mij met de borst en ik wankelde achteruit. Ik hoorde Liptons stem :


    ‘Dat is de derde maal dat ik een onbeschoftheid van u duld. Ik waarschuw u, dat u de vierde maal als een hond neergeschoten zult worden, vermits u weigert als een man te vechten!’


    Hij was heel opgewonden en zijn woorden sneden door mijn ziel. Plots werd ik door een vlaag van vreugde overweldigd, toen ik in de honende gezichten van de negers keek. Hier had ik een gelegenheid! Ze waren met zijn zessen. Vijf van hen waren negers en misschien geen grote experts met vuurwapens, maar ze beschikten allen over voldoende wapens, en zelfs O’Rourke zou mij niet kunnen beschuldigen dat ik misbruik gemaakt had van zeer gunstige omstandigheden.


    Kalm zei ik tegen Lipton: ‘Ik daagde je reeds eenmaal uit om naar je wapens te grijpen, maar je had het lef niet! Ik daag je voor de tweede maal uit!’


    ‘Wel, bij alle duivels,’ schreeuwde Lipton. ‘Denk je dat jij me angst kunt aanjagen, jij laffe hond?’


    ‘Dit is geen duel,’ verklaarde ik en ik kon het niet nalaten even te glimlachen. ‘Ik weigerde Baring te ontmoeten, omdat hij geen schijn van kans had tegen mij. Jullie zijn echter met zijn zessen en nu zal ik geen misbruik maken van de omstandigheden. Ik verlang dat je je verontschuldigingen aanbiedt, voor de belediging die je zoeven geuit hebt, Lipton.’


    ‘En als ik mij niet verontschuldig?’ vroeg hij, woedend, honend.


    ‘Dan sleep ik je van je paard en ransel je als een ongehoorzame neger af,’ antwoordde ik bedaard.


    Ik stapte vooruit en stak de linkerhand op. Ik stelde mij voor dat ik hem onmogelijk zwaarder zou kunnen beledigen dan door een poging om hem aan te raken en dat was ook zo.


    Hij had een paar revolvers in zijn zadeltassen, die hij nu vloekend te voorschijn haalde. Hij had massa’s voorsprong op mij en juist daardoor werd bewezen dat geen van dit soort van mensen ook maar een greintje kans had tegen mij. Zoveel tijd had ik, dat ik niet eens moest schieten om te doden. Voor hij zijn revolvers ooit in houding had gebracht, had ik reeds op zijn schouders gemikt en hem erdoor geschoten.


    Hij kreunde, draaide zich in het zadel om en liet zijn beide revolvers vallen. Ook zijn negers waren zo wonderbaarlijk traag, dat ik nog twee treffers kon plaatsen vóór hun eerste reactie kwam. Nee, ik schoot niet om te doden. Dat was niet nodig. Mijn eerste schot had hen dusdanig verrast, dat ze niet meer wisten waar ze aan toe waren.


    Ha, het was wonderbaar de taal van mijn revolvers nog eens te horen en de terugslag van mijn trouwe wapens tegen mijn pols te voelen. Ik trof met mijn tweede kogel een paard tussen de ogen en neer gingen dier en ruiter. De neger jankte zo hartverscheurend, dat iedereen zich voorgesteld zou hebben dat hijzelf getroffen was. Ik schoot mijn derde kogel hoog door de dij van een ruiter die ver uit het zadel hing en mij trachtte te naderen.


    Eén of misschien twee geweerschoten weerklonken maar dat was dan ook alles. Twee mannen lagen op de grond en een derde vluchtte door de velden. De andere drie konden dergelijk gevaar niet in de ogen zien, zweepten hun paard onbarmhartig op en verdwenen als een pijl uit een boog.


    Ik keek naar de geweldige Luke en moest vaststellen dat hij niet eens een poging gedaan had om te vluchten.


    ‘Kerel,’ zei ik tegen hem, ‘ben jij schuldig of onschuldig?’


    ‘Onschuldig, meneer,’ antwoordde hij. ‘Bij al wat mij heilig is, zweer ik, dat ik de kleine jongen nooit aangeraakt heb.’


    ‘Tracht niet te vluchten, Luke,’ waarschuwde ik hem.


    ‘Meneer Granville,’ zei hij plechtig, ‘ik zal u nooit meer verlaten.’


    Ik sneed ook de touwen door, die zijn polsen samengehouden hadden.


    ‘Kijk eens naar je kameraad en zeg hem dat hij niet zal sterven, als hij zijn longen niet kapot schreeuwt.’


    Hij ging naar de gekwetste neger, terwijl ik op Channing Lipton toeging.


    Wel, als er ooit een ongewone jongeman geweest was, was hij het wel. Hij was tegen een boom gaan zitten en trachtte de bloeding van zijn wonde zoveel mogelijk te stelpen. Toen ik hem naderde, zei hij bedaard: ‘Bij de hemel! Charlie, jij had van de aanvang af gelijk en wij ongelijk! Je zou me nu een kogel door mijn hoofd moeten jagen. Dat heb ik ruimschoots verdiend!’


    ‘Onzin,’ zei ik kort.


    Maar of ik gelukkig was met deze woorden! Want ik voorzag dat al mijn ellende weldra geleden zou zijn.


    ‘Charlie,’ zei hij, ‘zelfs nu kan ik niet begrijpen dat een vechtersbaas als jij de laatste week kon doorbijten zonder terug te slaan!’


    ‘St!’ zei ik. ‘St! Ginds komen een paar van je vrienden.’


    Zeker twintig, denk ik. Ze stormden als een goed georganiseerde cavaleriegroep door de velden. Vier of vijf blanken reden aan de spits en talrijke negers volgden. Ze schenen haast op vossenjacht, zo snel reden ze. Op zijn verzoek hielp ik Lipton op de been en hij wuifde met zijn gezonde arm tegen zijn vrienden. Ze stopten, verspreidden zich in een grote kring en sloten ons in. Ik herkende Andrew Parkinson en Lewis Kirkpatrick.


    ‘Hello, jongens,’ stak Channing Lipton onmiddellijk van wal, ‘jullie komen net op tijd om te horen dat ik een kleine uiteenzetting gehad heb met Charles Granville, over een zaak die wij allen kennen. Hij bewees mij metterdaad dat ik ongelijk had. Het was mij een genoegen hem mijn verontschuldigingen aan te bieden en ik hoop dat ook jullie dat vroeg of laat zullen doen.’


    Ze staarden mij aan alsof ik uit de hemel gevallen was, maar de verontschuldigingen bleven nog achterwege. Elk van deze kerels was trots als een Romeins legioen.


    Ik negeerde hun verwarring en hielp de jonge Lipton op zijn paard. Vooraleer we veel verder waren, had elk van hen de gelegenheid gevonden om even in mijn buurt te komen en te zeggen: ‘Wij hopen dat je begrijpt dat het ons spijt, Charlie? Wij zijn dwazen geweest! Vervloekte dwazen! Verontschuldig mij!’


    Natuurlijk verontschuldigde ik hen. Moed was het enige wat in hun leven een rol speelde. Indien men hen de moed ontnam, vonden ze geen stevige basis om hun bestaan op te bouwen.


    Wat zou er nu met Luke gebeuren? De anderen waren verrast dat de neger nog geen pogingen ondernomen had om te vluchten, niettegenstaande hij vrij was. Hij werd te paard gezet en bleef precies achter mij rijden, toen we in de richting van de stad vertrokken.


    Een paar mijlen voor we St. Pierre bereikten, vernamen we de reden van zijn gemoedsrust. Een ruiter kwam ons tegemoet en vertelde ons dat de moordenaar van Hugh Darnell gevonden was. Het was een half waanzinnige blanke, die de kleine vermoord had om in het bezit te komen van zijn speelgoedgeweertje.


    Luke? Hij was niet meer dan een ontvluchte neger !

  


  
    


     


    24 BLIJDE THUISKOMST


    Dat zou ik misschien niet zo mogen zeggen, want per slot van rekening bedreef een neger de grootste misdaad door van zijn rechtmatige eigenaar weg te lopen. Dat ondervond ik reeds enkele minuten later. Een rijtuig was ons tegemoet gekomen. Channing Lipton was erin geholpen en was vrolijk weggevoerd. Zolang hij ons zien kon, wuifde hij met zijn gezonde arm. Het was een ongewone jongeman, werkelijk! En even later donderde een grote, zware kerel op een ravenzwart paard in onze richting.


    ‘Mistah Vincent Ogden!’ riep een van de negers uit en keek scherp naar Luke. Deze gooide enkel het hoofd in de nek en zijn ogen begonnen te schitteren.


    Meneer Vincent Ogden, zijn baard flapperend in de wind, die door zijn grote snelheid veroorzaakt werd, reed recht naar Luke.


    Hij had slechts een lichte rijzweep, maar daarmee sloeg hij een half dozijn malen uit volle macht over Lukes naakte schouders. Ik zag dat de jonge blanke toeschouwers hun ogen met een ziek gebaar afwendden.


    Ik wilde net op Vincent Ogden toegaan om hem van zijn paard te slaan, toen een jongeman, trillend en bevend van verontwaardiging, zijn paard tussen hem en Luke dreef.


    ‘Verdorie, meneer,’ brulde Ogden, ‘plaats u niet tussen ons, want mijn zweep kent geen manieren!’


    De jongen behield zijn zelfbeheersing, niettegenstaande zijn ogen stralen schoten. ‘Indien u deze neger mee terug neemt, zal hij u bij de eerste de beste gelegenheid vermoorden!’


    Dat was mijn gelegenheid en ik maakte er dankbaar gebruik van. ‘Ik bied u duizend dollar aan voor Luke, meneer Ogden.’


    ‘Ha?’ vloog hij op en staarde mij woest aan. ‘U denkt dat u hem kunt gebruiken? U denkt dat u beter met negers over de baan kunt dan ik?’


    ‘Ik beweer niet dat ik veel over slaven weet, meneer,’ zei ik, ‘maar indien u hem verkoopt, wil ik het wel eens beproeven met Luke. Ik heb u een aanbod gedaan. Duizend dollar, meneer Ogden.’ Hij stak zijn arm uit en verklaarde plechtig :


    ‘Ik heb getuigen, meneer. Ik neem uw aanbod aan.’


    ‘Neemt u genoegen met een schuldbekentenis?’


    ‘Uw handtekening volstaat. Ik veronderstel dat de kolonel voor u zal instaan.’


    Ik schreef een schuldbekentenis op een oud stukje papier. Ogden nam het aan, las het zorgvuldig en scheen voldaan. Dan grinnikte hij beledigend.


    ‘Vroeg of laat zult u een scheermes in uw hals voelen dringen, Charles Granville!’


    ‘Nee, meneer,’ antwoordde ik, ‘want ik zal u bewijzen dat er een verschil bestaat, als men zijn negers niet meer als beesten behandelt, maar als mensen.’


    ‘Wat?’ brulde hij. ‘Wat?’ Hij wendde zijn paard en kwam op mij toe.


    ‘Nu ik heb wat ik verlang, meneer Ogden, maak ik van de gelegenheid gebruik om u te zeggen wat wij allen denken: indien u uw slaven niet zo onbeschrijflijk en onmenselijk brutaal behandeld had, zou Luke nooit gevlucht zijn!’


    ‘Je liegt, Granville!’ schreeuwde hij, zwart van woede, maar hij hervatte zich snel: ‘Ik heb mij brutaler uitgedrukt dan ik het bedoelde, Granville, maar ik waarschuw je, dat je jezelf niet op een hoog voetstuk kunt plaatsen, zonder er vroeg of laat af te storten. Denk aan mijn woorden, meneer! Want het is mijn voornemen ook aan u te denken!’


    ‘Ik laat u vandaag vrijuit gaan,’ zei ik bedaard, ‘omdat ik veronderstel dat uw woede u onvoorzichtig maakt. Indien ik echter nog ooit iets van u hoor, meneer Ogden, zal ik u opzoeken en u met een paardenweep ranselen, waar u zich ook mag bevinden.’


    Hij keek mij woedend aan, maar wendde zijn paard en draafde weg.


    ‘Oef!’ zuchtte Andrew Parkinson. ‘Van nu af is die kerel op jouw hartebloed uit, Charlie. En hij zal geen gelegenheid verzuimen om het te krijgen.’


    Ik had echter te veel dringende aangelegenheden om mij lastig te maken over een detail, zoals de vijandschap van die mooie meneer Ogden.


    Die dringende aangelegenheden waren een logisch gevolg van het feit, dat er al heel wat tijd verlopen was sinds mijn uiteenzetting met Channing Lipton. Het nieuws was reeds door vele vastberaden ruiters wijd en zijd verspreid en toen we St. Pierre bereikten...


    De mensen van St. Pierre hadden mij met grote verachting behandeld, maar hun gedrag was op een wonderbaar plotse wijze veranderd. Ze deden voor mij wat ze konden en zelfs dat scheen hen niet voldoende.


    Toen we de grote markt bereikten, zagen we een groep van een twintigtal jongelui, die ik allemaal scheen te kennen. Ze omsingelden ons en juichten en riepen en lachten allen door elkaar, van blijdschap dat ze mij terug in hun midden konden opnemen. Vooraan reed Eustace Baring en ook hij kwam regelrecht naar mij toe.


    De mensen die om mij heen drongen, weken terug en maakten een vrije doorgang tussen Baring en mij. Hun gezichten stonden gespannen en straalden van blijde verwachting.


    Ik wist niet precies wat ik moest doen. Wel zag ik dat het gelaat van de jonge Baring verrassend vastbesloten stond, ja, wanhopig vastberaden zelfs en ik verwachtte half en half dat hij mij zou uitdagen en een poging wagen om mij hier ter plaatse neer te schieten.


    Dat was echter de minste van zijn bedoelingen. Hij naderde mij en lichtte zijn hoed op.


    ‘Charlie,’ zei hij, ‘ik ben een schurk geweest en een dwaas. God vergeve mij voor de schande, die ik over jouw hoofd gebracht heb. Kan ook jij mij vergeven?’


    Lieve hemel! Ik was nog nooit zo gelukkig geweest als op het ogenblik dat ik zijn handen greep. Ik keek hem in de ogen en ik wist dat ik voortaan op hem zou kunnen rekenen. Hij was mijn vriend in leven en dood.


    Ha, dat waren tijden en dat waren mannen! Verschrikkelijk als leeuwen, maar gevoelig als kinderen. De toeschouwers begonnen te juichen. De strijd tussen de Barings en de Granvilles werd bedolven onder een vloed van vreugdige felicitaties.


    ‘Sta mij toe met jou naar huis te rijden en jouw vader op mijn knieën vergiffenis te vragen voor het leed dat ik hem en je lieve moeder heb aangedaan,’ zei Eustace Baring.


    Meer had ik niet kunnen verlangen en het werd een triomftocht!


    Ik stap over de plezierige rit heen en breng u naar de veranda van het huis der Granvilles, waar het ongewoon druk toeging. Ziet u, de verrassende gebeurtenissen waren ook hier reeds bekend en de negers babbelden en lachten dat het een aard had. Nooit zal ik de glimlach van de butler vergeten, toen hij de deur voor mij opende; noch zijn verbazing toen hij Eustace Baring naast mij zag.


    We traden binnen en zagen de kolonel en zijn echtgenote haastig de trappen afkomen. Bij de eerste blik op hun gelaat wist ik dat ze het nieuws gehoord hadden. De ogen van de kolonel straalden en deze van mevrouw Granville waren rood en gezwollen van de vreugdetranen, die ze gestort had.


    Toen ze de onderste trap bereikten, viel de jonge Baring op één knie en zei plechtig :


    ‘Ik heb Charlie in het openbaar mijn verontschuldigingen aangeboden en ik ben zo vrij ook u, mevrouw en kolonel Granville om vergiffenis te smeken, voor het feit dat ik Charlie in een dergelijk afschuwelijk daglicht heb gesteld.’


    Samen hieven ze hem van de grond op en mevrouw Granville sloeg haar arm rond Barings lenden om hem naar de huiskamer te leiden.


    ‘Waar is Nan?’ vroeg Baring. ‘Ook haar vergiffenis wens ik te verkrijgen. Ha, ik had gevreesd dat ik deze mooie, oude kamer nooit meer zou terugzien!’


    ‘Beste jongen,’ zei de kolonel, ‘nooit zal iemand méér welkom zijn. Hoe? Is er niets te drinken? Men zou haast denken dat dit een doodgewone dag is?’


    De oudste wijn werd uit de kelder gehaald en er heerste een atmosfeer van vreugde en opwinding, die mij de moed gaf om de kolonel over Luke te spreken.


    Hij maakte een grimas. ‘De prijs speelt geen rol. Nee, helemaal niet. Maar ik hoop, dat je weet dat deze ruwe klant een van deze dagen geen weerstand zal kunnen bieden aan zijn moordenaarsinstincten. Niettemin kan ik je vandaag niets weigeren!’

  


  
    


     


    25 LUKE WORDT MIJN DIENAAR


    Aldus kreeg ik beschikking over de geweldige neger.


    Ik ging onmiddellijk naar de opzichter. Dat was een zeer welopgevoede halfbloed met een klassiek hoofd. Hij was om en bij de vijfenvijftig jaar oud en heette Oscar Cherrill.


    Ik ging naar Oscar en vroeg hem wat we met Luke konden beginnen. Cherrill scheen buitengewoon bezorgd. Hij stond achter zijn schrijftafel en beet op zijn lippen. Hij verklaarde dat hij zeer veel over Luke gehoord had en dat hij hem ook reeds gezien had, nadat hij met mij op de plaats was gearriveerd.


    Luke, meende hij, was een zeer gevaarlijk suject. In de eerste plaats was hij onverschrokken en zelfs een geseling kon hem niet tot gehoorzaamheid dwingen. Hij had geen angst voor de dood en zette gewillig zijn leven op het spel, indien hij de kans zag om weerwraak te nemen over een onbeduidende smaad.


    Ik had Luke naar mijn kamer gezonden en ging hem nu opzoeken.


    ‘Luke,’ zei ik plots, ‘ze zeggen mij dat je een slechte man bent.’


    ‘Ja, meneer,’ zei hij, maar zijn gelaat bleef gesloten als een masker.


    ‘Ze zeggen dat je een schurk bent en een moordenaar.’


    ‘Ja, meneer.’


    ‘Dat je in het Noorden een man doodde.’


    ‘Ja, meneer.’


    ‘En dat je daarom naar het Zuiden vluchtte.’


    ‘Ja, meneer.’


    ‘Wel, Luke,’ zei ik, ‘dat zijn de dingen die ik over jou gehoord heb. Ik geloof dat de feiten juist zijn, maar dat de mening van de mensen over jou verkeerd is. Wat de anderen ook mogen zeggen, ik geloof dat je een man bent die ik mag vertrouwen.’


    ‘Ja, meneer,’ zei de gorilla.


    ‘Zeg mij nu, mag ik je vertrouwen?’


    Voor het eerst wachtte hij vooraleer hij antwoordde.


    ‘Indien niet, zal ik mij verplicht zien jou weer te verkopen. Nee, niet hier  - weer in Kentucky, als je dat verkiest. Wil je mij je woord geven, dat je me eerlijk en trouw zult dienen?’


    Hij zweeg en staarde mij aan.


    ‘Wel, Luke?’


    ‘Ik ben bereid u mijn woord van eer te geven, meneer.’


    ‘Dat doet mij plezier, Luke. En nu je instructies.’


    Ik ging naar de wapenkast en maakte ze open. Charles Granville had een uitgebreide verzameling van allerlei soorten vuurwapens en jachtmessen.


    ‘Die vertrouw ik aan jou toe, Luke. Ik verwacht dat elk van de wapens op elk ogenblik in de beste orde zal zijn. Elk onderdeeltje moet zuiver zijn, alsof de generaal de wapens zou komen inspecteren. Ik veronderstel dat je dit werk kent?’


    ‘Ja, meneer.’


    ‘Bekijk ze allemaal eens goed en kies een geweer, een revolver en een paar messen uit voor je eigen gebruik. Je zult zeer veel vrije tijd hebben en als je zin hebt om af en toe het woud in te trekken om een beetje te jagen, heb ik daar geen bezwaar tegen. Kun je goed schieten?’


    ‘Niet zoals u, meneer.’


    ‘We zullen eens zien. Misschien kan ik je wel een paar lesjes geven. Ik wil dat jij een expert wordt, Luke.’


    Ik had een plan. Ik hoopte dat ik Luke  - zodra Charles Granville zou terugkeren  - zou kunnen overtuigen om met mij naar het Westen te gaan, waar hij een nieuw en vrij leven zou kunnen opbouwen.


    Voor het eerst scheen ik hem op een zwakke plaats getroffen te hebben, want zijn ogen begonnen te schitteren.


    ‘Het zal mij een genoegen zijn, meneer.’


    ‘Mooi, dat komt wel in orde. Verder wens ik dat je mijn klederen in orde houdt.’


    Ik bracht hem naar een klein kamertje, dat op het westen uitzag. De late stralen van de zon drongen door de bomen heen en zetten het kamertje in zachte gloed. Onder een hoog venster liep een smal balkonnetje, dat overwoekerd werd door klimrozen, die in hun mooiste kleuren prijkten. Het bed was prima en de overige inrichting, alhoewel eenvoudig, zeer praktisch en behaaglijk.


    ‘Zover zijn we dan, Luke,’ zei ik. ‘Ik benijd jouw balkonnetje, maar van heden af is dit jouw heiligdom. Zorg er goed voor, want het is het waard. Ik verwacht nu van jou dat je je zo snel mogelijk volledig in orde maakt, zodat je voor de dag kunt komen. Begrepen?’


    Hij antwoordde niet en toen ik hem even aankeek, zag ik dat hij zijn gelaat had afgewend. Ik kon wel gissen dat hij zijn ontroering trachtte te verbergen.


    Ik verliet hem en ging naar mijn kamer terug. Ik was nog bevreesd, want ik had geen enkel houvast om te raden hoe mijn avontuur met de neger zou uitdraaien, alhoewel ik het beste verhoopte. Mijn hele leven lang heb ik krampachtig vastgehouden aan mijn geloof dat een beetje goedheid op de juiste plaats en tijd wonderen kan doen.


    Ik ging in een gemakkelijke zetel zitten en dacht aan de gebeurtenis van vandaag; aan het feit dat ik Charles Granvilles plaats in de elite met klank heroverd had en ik mijn belofte aan hem had ingelost. Ik begon te denken dat ik mijn zeer gevaarlijke rol misschien toch tot het einde toe zou kunnen volhouden.

  


  
    


     


    26 ONTDEKT ?


    Er was slechts één kink in de kabel, zoals men pleegt te zeggen, en dat was de houding van Nan. Ik hechtte meer belang aan haar goedkeuring, dan aan alle vleierij die de anderen mij over het hoofd uitstortten, maar zij had nog geen woord tegen me gesproken, nadat ik van mijn ontmoeting met Channing Lipton was teruggekeerd.


    Ik kon het niet langer verdragen en zodra ik een gelegenheid zag om haar even apart te nemen, maakte ik er gebruik van.


    ‘Luister, Nan,’ begon ik, ‘wat is er gebeurd? Waarom doe je zo vreemd?’


    ‘Niets!’ zei ze kort.


    ‘Dat kan ik niet geloven.’


    ‘En waarom niet?’


    ‘Omdat je mij op opvallende wijze ontwijkt.’


    ‘Hoelang reeds?’


    ‘Sinds ik vanmiddag terugkwam.’


    Ze verhief haar hoofdje en keek mij recht in de ogen.


    ‘Ik wilde mijn redenen geheimhouden, maar je dwingt mij ze te verraden,’ zei ze.


    Vrees kroop in mijn borst omhoog, nu ik haar grijze ogen op mijn gelaat zag rusten.


    ‘Wat is er, Nan?’


    ‘Heb je het recht mij Nan te noemen?’


    Dat was wel heel onverwachts. Ik geloof niet dat ik ook maar half zo geschrokken zou zijn, als ze een pistool op mijn borst had gericht.


    Waarom was ik plots zo doodsbang? Waarom trilde ik op mijn benen ?


    ‘Ik weet,’ zei ze, ‘dat de man die met een vierspan van de Cherry Hill galoppeerde en zes gewapende mannen uitdaagde, niet Charles Granville is!’


    Dus was het zover !


    Ze steunde haar gebalde vuistjes in haar heupen en keek naar mij. Ik keek naar haar.


    ‘Hoe moet ik het bewijzen?’ kreunde ze. ‘Hoe moet ik het bewijzen? Je gelaat is precies hetzelfde. Je haar heeft dezelfde kleur. Je ogen ook en je schijnt alles van de familie te weten. Ik kan het niet verklaren! Ik kan het niet bewijzen, maar ik weet dat jij niet Charles Granville bent! Eerst en vooral zou hij nooit jouw stem kunnen hebben.’


    Ik deed moeite om te glimlachen en dankte de hemel voor het zeer vage licht op de veranda, waar ons gesprek plaats had.


    ‘Dus het schijnt dat ik niet mezelf ben?’ glimlachte ik.


    ‘Natuurlijk ben je jezelf! Jij bent een persoonlijkheid, zoals Charlie er nooit een kan worden. Je bent moedig en sterk. Je bent ook eenvoudig en ongekunsteld. En juist daarom wil ik wachten en niets ondernemen, vooraleer ik zekerheid heb. Ik waarschuw je echter dat je mij tot je tegenstanders moet rekenen. Moeder en vader laten zich om de tuin leiden. Zij willen niets zien, omdat ze zo volledig door jouw heldenmoed gehypnotiseerd zijn. Maar ik vertrouw erop dat de waarheid weldra aan het licht zal komen.’


    Ze was zo eerlijk en open over de hele zaak, dat ik op het punt stond het hele geknoei aan haar te verraden. Ik voelde mij gedrongen haar alles van naaldje tot draadje te verklaren, maar ik was gebonden door mijn eed aan Charles Granville.


    ‘Nan,’ zei ik tenslotte, ‘als ik ernstiger spreek dan je van mij gewend bent, dan is het tengevolge van de martelingen, die ik in het vooruitzicht van mijn duel heb ondergaan. Ik ben geen roekeloze jongen meer en ik hoop het nooit meer te worden. Ik ben eigenlijk niet verbaasd dat mijn verandering tenslotte aan iemand is opgevallen, want ik heb mij sedert geruime tijd een ander iemand gevoeld. Een totaal ander iemand!’


    ‘Zullen we de zaak dan voorlopig laten rusten?’


    ‘Zoals je wenst, Nan.’


    ‘Goed!’ zei Nan en liep mij voorbij, naar binnen.


    Ik bleef geruime tijd op de veranda achter. Enerzijds, omdat ik ongerust was dat iemand op de hoogte was van het bedrog; anderzijds, omdat het mij verbaasde en intrigeerde dat Nan met mij over haar twijfel had gesproken. Klaarblijkelijk had ik geen stommiteiten gedaan, maar ik was niet in staat geweest haar te behandelen en te negeren, zoals haar broer gedaan zou hebben.


    Ik voelde dat dit onderhoud het begin van het einde was, en ik verzeker dat het mij speet. Want ik hield van de kolonel en zijn echtgenote. Ik was verliefd op Nan !


    Ik was echter gewaarschuwd dat mijn dagen hier geteld waren en dat ik mij op een zeer snel vertrek moest voorbereiden. Hoe kon ik echter verdwijnen vóór Charles Granville terug was ?


    Wel, ik besloot de zaken hun beloop te laten en was voor de rest van de avond een treurige gezel, niettegenstaande iedereen mij vriendelijk en voorkomend behandelde.


    Elkeen deed zijn best om mij te overtuigen van hun mening dat ik een echte Granville was en een waardig lid van hun gemeenschap, maar dat kon mijn sombere stemming niet verjagen.


    De scherpe, kritische blikken van Nan maakten het mij zeer moeilijk mevrouw Granville rustig goedenacht te kussen.


    ‘Je bent werkelijk een goed acteur,’ zei Nan tegen mij.


    Ik verliet het gezelschap en ging naar mijn kamer.


    Onderweg ontmoette ik Oscar Cherrill, die mij onmiddellijk zijn angst en vrees toevertrouwde.


    ‘Luke maakt reeds herrie,’ zei hij bevend. ‘Hij laat de andere bedienden niet in uw kamer binnen, alhoewel ze uw bed voor de nacht gereed moeten maken. Ik wist niet hoe ik moest optreden, meneer, maar ik verkoos u te verwittigen in plaats van mevrouw Granville.’


    ‘Heel verstandig,’ prees ik. ‘De zaak zal vlug opgelost zijn.’


    Met kloppend hart rende ik naar boven. Per slot van rekening had ook Luke zijn slechte reputatie niet gestolen en ik kon mij nu werkelijk aan alles verwachten.


    Ik had ongelijk gehad! Ik opende de deur. De kamer was zo vreedzaam en rustig als een liefderijke hand haar had kunnen maken! Ginds in de hoek stond een reusachtige vaas met verse rozen  - het maanlicht speelde op de delicate bloemen. De dekens van mijn bed waren zeer zorgvuldig teruggeslagen en mijn nachtgewaad lag netjes over een zetel. Luke was er echter niet !


    Ik trok aan de koord die met een bel in zijn kamer verbonden was, en plotseling was hij present. Zo plots en zo geluidloos was hij verschenen, dat het mij verraste.


    ‘Heb je last gehad met de bedienden, die in mijn kamer wilden komen, Luke?’ vroeg ik hem zo gemoedelijk mogelijk.


    ‘Zeker niet, meneer,’ antwoordde hij. ‘Ze kwamen inderdaad, maar ik bracht hen op de hoogte van het feit dat u de zorg van uw kamer aan mij had overgedragen.’


    ‘Hoe dom van mij,’ zei ik vrolijk. ‘Ik vergat Cherrill op de hoogte te brengen. Ik wens je echter niet tot mijn dienstmeisje te verlagen, Luke.’


    Hij aarzelde geen seconde.


    ‘Het zal mij een genoegen zijn u in alle opzichten te kunnen dienen, meneer.’


    Moedeloos kroop ik die avond in mijn bed en ik droomde dat het einde van de wereld naderde. Ik werd gewekt door een licht gedruis en een gesmoorde kreet. Ik sprong recht en zag twee mannen die op de vloer vochten. Ik snelde op hen toe en zag dat Luke Charlie Granville bij de keel hield.


    Eén woord van mij onderbrak het gevecht en  - vermeed de moord. Want in de machtige handen van de neger was Charlie Granville even hulpeloos als een schoothondje in de klauwen van een bloeddorstige terriër. Ik droeg Granville naar zijn bed en hoorde een onderdrukte kreet van Luke, die plots de ontstellende gelijkenis tussen ons beiden had opgemerkt.


    Een ogenblik later sloeg Granville de ogen op en sprong recht.


    ‘Grote goden, Sam,’ hijgde hij moeilijk, ‘ik dacht dat ik er een kruisje over mocht maken.’


    Hij kreeg Luke in de gaten.


    ‘Die zwarte duivel! Hoe komt die hier? Hij vloog als een tjiger op mij aan!’


    ‘Wat gebeurde er, Luke?’ vroeg ik.


    ‘Ik hoorde een licht geruis, meneer. Ik nam de eerbiedige vrijheid de deur tussen uw kamer en mijn kamer op een kier open te laten. Meneer Vincent Ogden heeft u bedreigd, meneer. En toen ik een geluid hoorde, wenste ik de reden te onderzoeken.’


    ‘Je vermoordde mij bijna,’ zei Granville en greep naar zijn keel.


    Hij trok een revolver en richtte die op de borst van de neger: ‘Jij  - ga naar de hoek van de kamer!’ Hij wuifde met zijn hand.


    ‘Wees niet bevreesd, Luke,’ zei ik.


    Granville verloor de grote, machtige gestalte geen ogenblik uit het oog, maar zijn snel gefluisterde woorden waren voor mij bestemd.


    ‘Ik ben terug, ouwe jongen. Hemel! Wat een heerlijk werk heb jij geleverd! Niemand zal mij ooit nog durven uitdagen, al wordt ik vijfhonderd jaar oud! En de galop van de Cherry Hill  - maar daar zullen we over spreken als deze neger van de baan is. Zeg! dat is toch Ogdens Luke?’


    ‘Ja.’


    ‘Zijn reputatie zou zelfs een ijzervreter als jij moeten afschrikken, Sam. Wat moeten we met hem doen? Ik bedoel, met zijn lijk?’


    ‘Wil je hem vermoorden, Charlie?’


    ‘Hoe? Wat anders? Een neger neerschieten is toch geen moord zeker?’


    ‘Natuurlijk is dat moord!’


    ‘Verduiveld! Hij heeft ons toch samen gezien!’


    ‘En dan?’


    ‘Dan kent hij ons geheim!’


    ‘Dat veronderstel ik.’


    ‘Dat veronderstel jij? Tenzij hij een klinkklare idioot is, heeft hij nu reeds zijn gevolgtrekkingen gemaakt.’


    ‘Luister, Charlie, kunnen we niet een derde persoon in vertrouwen nemen?’


    ‘Een derde persoon? Een geheim is tussen drie niet veiliger dan tussen drie miljoen!’


    ‘Dat geloof ik niet.’


    Charlie floot tussen zijn tanden en staarde mij even aan.


    ‘Nee,’ zei hij, ‘mijn manier is veiliger.’


    ‘Charlie,’ zei ik, ‘hierin heb je niet alleen te beslissen!’


    ‘Ik geloof dat ik je woord heb, Sam?’


    ‘Een eed weegt zwaar, maar weegt niet tegen een moord op,’ zei ik kalm.


    ‘Weer die moraal! Verdomd met jouw moraal ook! Weet jij een andere weg uit deze herrie?’


    ‘Heel eenvoudig. Kun je hem hier niet gebruiken?’


    ‘Natuurlijk niet!’


    ‘Laat hem nog enkele dagen hier. Zodra ik het westen bereikt heb, zal ik mijn adres opsturen en geld. Dan kan hij naar mij toe komen. Daar zou hij geen bezwaar tegen hebben.’


    ‘En in die enkele dagen zou hij kunnen vertellen wat hij hier vanavond meegemaakt heeft? Denk je dat ik gek ben?’


    ‘Een andere mogelijkheid is er niet,’ zei ik beslist.


    ‘En,’ zei Charles plots, ‘jouw opdracht is nog niet ten einde. Ik heb je nog nodig en je moet voorlopig nog in de buurt blijven!’

  


  
    


     


    27 HET ZIET ER NIET MOOI UIT


    De dwaasheid waaraan Charles zich schuldig gemaakt had, tartte mijn wildste voorstellingen, alhoewel ik kon raden dat het niet veel goeds was en ik nog een vuil karweitje op te knappen zou krijgen.


    ‘De neger stuurt echter alles in de war,’ zuchtte Charlie. ‘Denk je dat hij doodbedaard hier zou blijven, nadat ik hem trachtte te vermoorden en nadat hij mij in zijn klauwen had?’


    ‘Laat mij het hem vragen.’


    ‘Ga je gang, hoewel ik niet weet wat vragen kunnen helpen.’


    ‘Luke,’ zei ik.


    ‘Ja, meneer.’


    ‘Veronderstel dat het nu zeven uur ’s morgens is.’


    ‘Ja, meneer.’


    ‘Zeg mij wat er vannacht gebeurd is.’


    ‘U kwam om veertien minuten na elf boven, meneer. U ging enkele minuten na middernacht naar bed. Ik sliep om halfeen in en werd om zes uur wakker. Ik kleedde mij aan en wachtte op de bel van meneer Granville. Hij belde om zeven uur precies. Dat is alles, meneer.’


    ‘Gebeurde er vannacht iets bijzonders?’


    ‘Nee, meneer.’


    ‘Wel?’ vroeg ik Granville.


    Deze grinnikte breed. ‘Die kerel heeft een hoofd op zijn schouders. Denk je werkelijk dat een zwarte een dergelijk geheim kan bewaren?’


    Granville wenkte en Luke naderde ons.


    ‘Luke,’ zei hij, ‘je wurgde mij straks bijna.’


    ‘Ja, meneer.’


    ‘Buitendien ben je gevaarlijk, omdat je de enige bent, die weet dat er twee Charles Granville zijn.’


    ‘Ja, meneer.’


    ‘Weet je wie de echte is?’


    ‘Uzelf, meneer.’


    ‘Hoe weet je dat?’


    ‘Ik herken u aan uw stem.’


    ‘Hoe zul je dat tegenover de anderen verklaren?’


    ‘Ik was zo onvoorzichtig om u vannacht een deken te weinig te geven en u werd verkouden.’


    Granville grinnikte hoorbaar, want hij was verbaasd en verheugd. ‘Ik geloof dat we hem kunnen houden,’ zei Charles. ‘Wil je bij mij blijven, Luke?’


    ‘Ik zal blijven waar de andere meneer Granville me beveelt te blijven,’ zei Luke en keek mij strak in de ogen.


    ‘Trek je terug naar je kamer, Luke, en bedenk dat je de hele nacht als een blok geslapen hebt.’


    Luke verdween naar zijn kamer.


    ‘Hemel!’ zei Charles Granville. ‘Ik geloof dat die neger van jou houdt.’


    ‘Ik hoop het.’


    ‘En jij bent ook gek op hem?’


    ‘Ja.’


    ‘Gekke duivel ben jij, ouwe jongen. En heel gelukkig in de keuze van je vrienden. Wel, vertel me nu alles wat er gebeurd is, sinds je hier mijn plaats hebt ingenomen. Hoe gaat het hier in huis? En met de familie? En wat zeggen de bedienden?’


    ‘Alles in orde, behalve met Nan.’


    ‘Ha, heb je al herrie gehad met haar?’


    ‘We hebben niet bepaald getwist, maar ze heeft mij vanavond toevertrouwd dat ze wist dat ik niet haar broeder was.’


    ‘Dat de duivel haar hale! Wat heb je gedaan?’


    ‘Helemaal niets. Ik veronderstel dat haar vrouwelijk instinct haar op dit spoor zette. Er bestaan dergelijke dingen, weet je?’


    ‘Laat maar, laat maar,’ zei hij ongeduldig. ‘We hebben geen tijd om over haar te redetwisten. Nu ik weet wat ik hier te verwachten heb, maar ik moet je zeggen wat jij gaat doen. Want ik heb een heel jaar van je leven, Sam?’


    ‘Dat ontken ik niet.’


    ‘Ga terug naar de hut in het moeras. Je zult een bootje vinden onder de wilgen nabij de molen. In de hut zul je alles vinden wat je nodig hebt, want daar heb ik tot nog toe geleefd.’


    ‘Heel goed.’


    ‘Bij het vallen van de avond ga je naar de molen terug en daar zul je drie mannen vinden.’


    ‘Ja?’


    Hij aarzelde en schraapte verschillende malen zijn keel.


    ‘Het is een feit dat ik je nog meer in vertrouwen moet nemen, Sam. Ik heb een slechte gewoonte. Ik speel te zwaar met de kaarten. Ik heb veel geld verloren. Een tijd geleden verloor ik achtduizend dollar op één avond. De kolonel had mij reeds verwittigd dat hij niet meer voor mijn verliezen zou instaan, als ze een paar honderd dollar per avond overschreden. Ik was bang om mijn verlies te bekennen en ging naar een huis, waar ik een stel fijne juwelen wist zijn.’


    ‘Stal je deze?’ vroeg ik. Hij was een schurk! Zijn hart was nog zwarter dan ik mij ooit had kunnen voorstellen.


    ‘Ik moest,’ zei hij week. ‘Het toeval wilde echter dat de dame die avond een partij gaf. Enkele gasten zagen mij vluchten en achtervolgden mij. Ze haalden mij in, toen ik mijn enkel verstuikte. Toen ze mij herkenden, beseften ze dat het een tragedie zou worden om mij aan de kaak te stellen. De parels hadden een waarde van vijfentwintigduizend dollar en om kort te gaan, spraken we af de dingen te verkopen en de opbrengst te delen. Begrijp je?’


    ‘Ik begrijp je beter dan je wel denkt,’ zei ik, zonder de honende klank uit mijn stem te kunnen bannen.


    ‘Je veracht mij natuurlijk,’ zei hij, ‘en ik veronderstel dat ik het ruimschoots verdien.’ Hij werd diep rood. ‘Wel, ik moest eenvoudig toegeven aan hun voorstel, zoniet zou ik geruïneerd zijn. Ik zwoer een dure eed dat ik nooit meer zou spelen, maar  - de kaarten waren sterker dan ik! Zekere dag kwam een van de drie weer bij me en zei dat ze geld nodig hadden en ook een middel wisten om het te krijgen. Wel, ik moest mee. Ze hadden mij in hun macht. Sindsdien hebben wij een bende gevormd. We gingen niet vaak op stap, weet je, en meer voor ons plezier dan voor het geld  - maar  - eh  - vanavond verwachten ze me en als ik niet kom, zal de bom boven mijn hoofd barsten. Begrijp je? Jij moet in mijn plaats naar de afspraak gaan!’

  


  
    


     


    28 VOGELS VAN DEZELFDE PLUIMAGE


    ‘Wie zijn die drie?’ vroeg ik zo kalm mogelijk.


    ‘Je hebt hen reeds ontmoet,’ zei hij. ‘Ze hebben zich beklaagd dat ik hen de laatste tijd ontwijk. Lorrie Wace is de eerste, Dick Ransome de tweede en Will Locke de andere. Het zijn fijne kerels, Sam. Daar hoef je je geen zorgen over te maken. Moedig als de duivel. Geen van hen zou je in de steek laten als het hard tegen hard ging, en ze zouden hun laatste dollar geven om je uit de nood te helpen.’


    Ik glimlachte maar zei niets. Ik kende de drie, over wie hij het had. Het waren alle drie vogels van dezelfde pluimage  - prachtige ruiters, flinke schutters, zonen van goede familie; arm echter als een kerkmuis en gretig om evenveel geld uit te geven als hun andere kameraden. Ze hadden een betrekkelijk ongunstige naam gekregen en werden slechts geduld, terwille van de goede reputatie van hun familie.


    En in dat gezelschap zou ik nu inbreker moeten spelen! Ik besteedde nog enkele uren om de jonge schoft precies te vertellen wat er allemaal tijdens zijn afwezigheid was voorgevallen. Ik bracht hem van de kleinste kleinigheden op de hoogte en vertelde hem zelfs welke instructies ik gegeven had voor de verzorging van de paarden, tot ik van oordeel was dat ik niets meer over het hoofd had gezien.


    Ik zei eenvoudig: ‘Na vanavond zal mijn opdracht snel ten einde moeten lopen, Charlie. Het zou lichtzinnig zijn mij, onder mijn vermomming, in de onmiddellijke omgeving op te houden.’


    ‘Dat weet ik,’ zei hij ontmoedigd, ‘ik heb mezelf in een mooie historie gewikkeld.’


    ‘Het is heel gevaarlijk mij vanavond met dat mooie trio op te schepen, Charles. Ze hebben je stem op hun tochten beter leren kennen dan gelijk wie. Zullen zij zich niet verbazen?’


    ‘Nee. Telkens als wij op pad gaan, is mijn stem weer anders van zenuwachtigheid en angst. Ze zullen niets merken. Je moet met hen meegaan, Sam. Voor jou is het een kleinigheid, maar ik zou het nooit aandurven. De dwazen! Ze willen in het huis van generaal McGruder binnendringen!’


    ‘McGruder?’ hijgde ik.


    ‘Zie je? Zelfs jij bent onder de indruk. Dan kun je je voorstellen wat het voor mij moet betekenen. Ik kon hen echter niet ompraten. Ze willen en zullen McGruders diamanten stelen!’


    ‘Heel goed,’ zei ik. ‘Nu moet ik gaan. Goedenacht!’


    ‘Goedenacht,’ zei hij, ‘als ik je nodig heb, zal ik naar het moeras komen. Wacht daar op mij.’


    Ik opende de deur van de geheime uitgang, klom langs de uitgesleten trappen, die vochtig waren en glad, naar beneden. Ik kwam in de kelder terecht en sloop zeer behoedzaam naar de achterdeur. Ongestoord verliet ik het huis, trok in een wijde boog naar de rivier, vond het roeibootje onder de wilgen nabij de watermolen en roeide naar de eenzame jachthut.


    Ik vond een ruime voorraad in de hut, zoals Charles trouwens gezegd had. Opvallend was het zeer grote aantal lege whiskyflessen en ik kon heel goed raden hoe Charles Granville zijn vrije tijd had doorgebracht.


    De zon ging reeds op, toen ik de hut eindelijk een beetje schoongemaakt had en onder het muggennet in mijn bed kon kruipen, om van een welverdiende slaap te genieten.


    Ik sliep in één ruk door tot vroeg in de namiddag. Ik stond op, at een stuk droog brood, proefde eens van de whisky en maakte mij klaar voor de nachtelijke expeditie.


    Nu ik zover gekomen ben, zou ik uw aandacht even willen opeisen om u in mijn gemoedstoestand in te denken.


    Ik geloof niet dat ooit iemand Sam Cross had kunnen overtuigen aan een roofoverval deel te nemen, maar nu ik door mijn eed aan Charles Granville verplicht was aan een dergelijk avontuur deel te nemen, maakte een vreemde opwinding zich van mij meester.


    Ik had kennisgemaakt met McGruder en ik mag niet zeggen dat ik hem of zijn manieren sympathiek gevonden had. Hij was een nukkige, oude dwaas, die de titel van generaal voerde, omdat hij heel toevallig de Staatsmilitie aangevoerd had, gedurende een seizoen dat niemand anders ter beschikking geweest was.


    McGruder was misschien geen schitterend generaal, maar hij kende voldoende om een man, die flink kon schieten en bevelen kon uitvoeren zonder lastige vragen te stellen, naar waarde te schatten. Hij had een half dozijn negers en halfbloeden om zich heen verzameld, die in dat opzicht uitblonken, en vertelde aan wie het horen wilde dat een infanteriecompagnie de handen vol zou hebben, indien ze een aanval op zijn huis zouden willen uitvoeren.


    Buitendien hield hij een half dozijn bloeddorstige honden, die steeds los liepen. Hoe zouden de roekeloze inbrekers doorheen deze levende versperring kunnen dringen, zonder de bewakers van het huis te waarschuwen? Bij het eerste alarm zou, althans een deel van de verdedigers, onmiddellijk naar de brandkast rennen.


    De hele middag zat ik over deze punten te kniezen, zonder een oplossing te vinden. Ik was blij toen de zon naar het westen daalde en niet zodra was de schemering gevallen, of ik roeide zo snel de kronkelige kreek het toeliet naar de oude watermolen.


    Ik was echter de eerste. Alles was nog in diepste stilte gedompeld. Ik herinnerde mij opeens dat ik hier reeds enkele stemmen gehoord had, toen ik hier voor het eerst was geweest. Twee van hen hadden Lorrie en Dick geheten, terwijl de derde Will genoemd was. Wel, nu werd mij alles duidelijk! Lorimer Wace, Dick Ransome en William Locke waren dezelfde drie, die ook toentertijd een van hun waagstukjes hadden op touw gezet.


    Ik lachte, terwijl ik langzaam heen en weer wandelde onder de schaduw van de bomen. Drie kostelijke kameraden  - en toch, hoe blij was ik vanavond aan hun avontuur te kunnen deelnemen.


    Plots vernam ik het geluid van gedempte voetstappen en weldra ontdekte ik drie mannen. Ze floten toen ze naderden, en ik trad uit de schaduw te voorschijn.


    ‘Hello, Charlie!’


    ‘Present!’ zei ik.


    ‘Dan gaan we meteen, ouwe jongen.’


    Daar kwamen ze alle drie, zelfbewust en zeker van hun stuk; Lorrie, Dick en Will, het mooiste trio schurken, dat ik ooit bij elkaar gezien heb. Diep in mijn hart benijdde ik hen meer dan ik u zeggen kan.


    We stapten dwars over de weiden regelrecht op ons doel af.


    ‘Heb jij voor de honden gezorgd, Will?’ vroeg Wace.


    ‘Ja. Ik gaf de kerel vijf pond vlees met de rommel in. Hij verzekerde mij dat elk van de brutussen een deel zou krijgen en dan hebben we van die zijde niets meer te vrezen.’


    ‘Ben je zeker van de kerel?’


    ‘Ik gaf hem vijftig dollar. Zoveel geld had hij nog nooit bij mekaar gezien en hij zal het wel nooit meer zien ook. Zijn ogen puilden uit zijn hoofd en ik voelde dat ik zijn hart en ziel had gekocht. Ha! Daar is het huis!’

  


  
    


     


    29 VUUR!


    Daar stond het in de nacht, machtig en wit als een krijtrots, en ik moest een rilling onderdrukken, toen ik het huis voor mij zag opdoemen. Alle vier kropen we naar de omheining en tuurden erdoorheen. Alles was doodstil.


    ‘Wel, Lorrie, hier neem jij de leiding.’


    ‘Ja, ik ben klaar. Ik hoop dat ik het er even goed afbreng als Charlie de laatste keer.’


    Hij grinnikte onderdrukt en het was duidelijk dat Charlie niet zo’n groot succes had gehad bij hun laatste plundertocht.


    Heel uitvoerig verklaarde Wace ons wat we moesten doen. Elk moest afzonderlijk op het huis toesluipen, een open venster trachten te ontdekken en het huis binnendringen, waar we elkaar in de grote hal zouden opwachten.


    Ik besloop de woning en dacht terug aan de dag dat Oom Steve en ik en nog een dozijn anderen een kamp van slapende Apaches beslopen hadden. Ik kan u niet zeggen hoezeer mijn hart in mijn borst opsprong, toen ik een ogenblik uit de schaduw moest treden en een stuk van het voorplein over moest rennen, dat door de sterren helder werd belicht. Als er ogen op wacht lagen, was ik ongetwijfeld ontdekt.


    En de anderen? Wel, ik werd zenuwachtig, toen ik hen bezig hoorde, want ze maakten een gedruis als een hele troep paarden. Zo kwam het mij althans voor, maar mijn zintuigen waren dan ook abnormaal ontwikkeld door het leven op de open vlakten.


    Ik vond een venster dat vastzat, maar met een zachte klik toegaf, toen ik trachtte het te forceren. Ik klom naar binnen en voelde Will Locke op mijn hielen.


    Hij klom ook binnen en zei: ‘Je bent nog nooit zo zeker van jezelf geweest, ouwe jongen! Waar heb je het geleerd als een geest over dode blaadjes en twijgen te lopen?’


    Ik sloeg hem hard op de voorarm, in de hoop dat hij zou begrijpen dat het nu niet het ogenblik was om verklaringen te verlangen. We gingen op zoek naar de hal. We stonden in een ruime kamer, die toegang verschafte tot de gangen en toen ik de deur behoedzaam opende, hoorde ik dat ook de twee anderen hun weg gevonden hadden.


    Ze fluisterden samen en ik kon elk van hun woorden begrijpen, hoewel we nog een tiental meter van elkaar verwijderd waren.


    ‘Wees stil, in ’s hemelsnaam!’ waarschuwde ik, toen we hen naderden.


    ‘Kalm aan, hazenhart,’ zei Dick, bijna luidop. ‘We hebben het rijk alleen. Iedereen is vertrokken. We zijn hier even veilig als in onze schuilplaats nabij de watermolen.’


    Ik was allerminst kalm. Ik had mij voorgesteld dat ik onverschrokken was, maar de gevaren van de vlakte, of zelfs van de handelsonderneming in Fort Bostwick, waren niet te vergelijken geweest bij het gevaar, dat ons in het huis van McGruder bedreigde.


    Toen we de keldertrap bereikten, brak het zweet mij uit. Als we naar beneden gingen, zaten we in de val en kon één enkele man onze terugtocht afsnijden.


    ‘Zit je weer in de rats, Charlie?’ vroeg Dick, die over zijn schouder keek. ‘Dat is toch niet mogelijk, nadat je van de Cherry Hill galoppeerde en zes man in het zand deed bijten?’


    We gingen verder tot we opgehouden werden door een kleine deur.


    ‘Wacht even, jongens,’ zei ik. ‘Ik hoorde een geluid boven ons hoofd.’


    ‘Onzin,’ zei Lorrie Wace luidop. ‘Er is niets. Wat zou er kunnen zijn?’


    Op dat ogenblik hoorden wij allen een flauw gekraak boven ons. Mijn hart stond stil, maar de anderen glimlachten vol vertrouwen, keken naar mij en dan naar elkaar.


    ‘Je zenuwen worden je weer de baas, hé, Charlie? Nu ja, ze zijn nooit stevig geweest. Dat geluid? Weet je dan niet dat alle oude huizen vervuld zijn van allerlei vreemde geruchten?’


    Ik hoorde Locke zeggen dat de brandkast zich in de kamer achter deze deur bevond en zag dat Wace een sleutel in het slot stak. Hij drukte de deur open. De scharnieren knarsten en ik keek over mjin schouder. Ik was als van de bliksem geslagen. Daar, in de smalle gang, stonden een half dozijn stille gestalten. Het licht van onze lantaarn werd weerkaatst door de wapens, die zij in de vuist hielden.,


    ‘Hemel! We zijn verloren!’ hijgde ik.


    ‘Ben je gek, Charlie?’ vroeg Wace luidop, keek over zijn schouder en zag wat ik gezien had.


    Ik moet toegeven dat de kerel blijk gaf van een haast bovenmenselijke zelfbeheersing. Ziek en bleek leunde ik tegen de muur, maar hij fluisterde bedaard: ‘Jongens de terugweg is afgesneden. We moeten hen chargeren, want vooruit kunnen we niet. Een paar van ons hebben hun langste tijd geleefd.’


    Wat een heldentrio! Ze draaiden zich om en in zes handen blonk een revolver. Op hetzelfde ogenblik werden de kappen van twee sterke, verblindende lantaarns opengeslagen en stonden wij in het volle licht. De lantaarns stonden op de vloer en hun licht was zo regelmatig, dat de mannen, die we niet konden zien, rustig konden mikken.


    Wace sprong vooruit en brulde: ‘We gaan erdoor als staal door water, jongens! Ze zijn niet tegen ons opgewassen!’


    Hij loste een eerste schot, dat onmiddellijk gevolgd werd door een salvo van onze tegenstanders. De mannen, aan het andere einde van de gang, schenen gewacht te hebben tot een van ons het vuur opende of anders was één van hen slim genoeg om de waarde van een salvo te kennen.


    Wace en Locke lagen languit op de vloer, maar Ransome spurtte moedig vooruit.


    En dan kwam ik tot bezinning. Gedeeltelijk werd ik meegesleept door het voorbeeld van de drie nietsnutten, maar aan de andere zijde klonk het geluid van de revolvers zo vertrouwd in mijn oren, dat ik mijn deel van de lol wou hebben. Op de hielen van Dick stormde ik vooruit. Voor de mannen hun geweren herladen hadden, schoot ik uit elke hand.


    Ik schoot niet naar mijn tegenstanders. Ik kon hen toch niet allen doden, maar indien ik de lichten kon treffen, was er reeds veel gewonnen. Mijn eerste schot ging dwars door de ene lantaarn heen, die een roemloze dood stierf. De tweede sloeg om en voor ik wist wat er gebeurde, vloeide de brandende olie op mij toe.


    De eerste indruk was natuurlijk veel erger dan de werkelijkheid, en de groep schutters schreeuwde in doodsangst. Ik zag hoe generaal McGruder zijn mannen sloeg en smeekte om ook met de twee andere inbrekers af te rekenen, maar het was verloren moeite. Hijzelf werd door de paniek van de anderen aangegrepen. Talrijke stemmen huilden vervaarlijk en het hele huis scheen opeens een gekkenhuis.


    Ik bereikte Dick Ransome, die besluiteloos aan de trap stond.


    ‘Achter hen aan naar buiten,’ fluisterde ik snel. ‘Ga mee, jongen.’


    Ik stormde naar boven en mengde mij tussen de vluchtenden. Ook Dick had zich bij de groep gevoegd en wij renden met de anderen mee door het huis.


    Ik geloof dat er wel dertig mannen in de hal stonden. Ik had mijn hoed in mijn ogen getrokken, maar niettemin vreesde ik herkend te worden. Om de verwarring nog groter te maken, rende ik als een bezetene en schreeuwde zo luid ik maar enigszins kon: ‘Vuur! Vuur!’


    Van de keldertrap steeg een vuile rookwolk omhoog en de weerschijn van enkele hongerige vlammen zette mijn woorden kracht bij, alhoewel ik zeer goed wist dat er in de kelder niets was dat het vuur zou kunnen verspreiden. Het idee dat er brand uitgebroken was, zat er evenwel door mijn helse kreten goed in en de hele groep vluchtte op mijn hielen het huis uit.


    Plotseling zag ik een streng paarden, die door een paar mannen niet ver van de ingang van McGruders bezittingen werd bijeengehouden. Dat verklaarde alles! Die lafaard van een slaaf, die reeds zijn meester voor vijftig dollar aan drie inbrekers had verkocht, had hen op hun beurt aan zijn meester verraden. McGruder had als een wijze krijger deze kleine verrassing op touw gezet. Hij had zijn krachten samengetrokken voor een aanval in de rug en slechts het feit dat ik het reservoir van een der lantaarns had kunnen treffen, had zich tussen hem en de verwezenlijking van zijn plannen geschoven.


    Niettemin waren deze paarden onze enige kans om te ontsnappen.


    Ik riep Ransome toe mij te volgen en rende naar de groep paarden. Achter ons hoorden we de schrille neusklanken van de generaal :


    ‘Daar gaan ze! Jullie vervloekte bastaarden! Zullen jullie ze laten ontsnappen?’


    Dan een kreun. Ik gluurde over mijn schouder en zag Dick Ransome als een dronken man waggelen en wankelen. Hij was getroffen !

  


  
    


     


    30 VLUCHT


    Ik sprong naar hem toe en slingerde hem over mijn schouder. Nooit heb ik God zo bedankt voor de lichaamskracht die Hij mij geschonken had. Zelfs nu ik Ransome op mijn schouder in evenwicht moest houden, had ik nog een hand vrij voor mijn revolver. Ik schoot enkele kogels voor de voeten van de lui, die de paarden bewaakten.


    Luid vloekend sloegen zij op de vlucht en ik was blij dat de generaal ten minste één fout gemaakt had, door zijn paarden door zulke onbetrouwbare mensen te laten bewaken. Spijtig genoeg kon ik er niet de tijd afnemen om de beste paarden uit te kiezen. Ik nam eenvoudig de eerste twee die ik bereikte, gooide Ransome over het ene zadel en wipte zelf in het andere.


    Het was allesbehalve gemakkelijk. Met één hand moest ik Ransome op het zadel in evenwicht houden, terwijl ik met de andere de teugels van beide paarden moest controleren. Ik leidde de dieren de hoofdweg af en liet ze dicht naast elkaar stappen, alsof ze ingespannen waren.


    Eensklaps verstierf het geluid van het geweervuur en maakte plaats voor de echo van donderende paardenhoeven. De hele bende was in het zadel gesprongen en de paarden werden tot het uiterste aangezet.


    De sterren waren gelukkig donker, zoniet hadden ze ons met kogels kunnen doorzeven. Zelfs in het zwakke licht moest ik vaststellen dat wij weinig kans hadden om te ontsnappen. Enkele van hun paarden waren veel sneller en hadden ongetwijfeld een lichtere last te dragen.


    Ik begon te wanhopen, toen Ransome plotseling weer bijkwam, hijgde, kreunde en riep :


    ‘Waar ben ik? Grote goden, ik dacht dat ik er geweest was! Goede, ouwe Charlie! Ik had nooit durven dromen dat jij de beste was van ons hele stel!’


    ‘Kan je je paard besturen?’ vroeg ik kort.


    ‘Ja, ja.’


    Ik gooide hem de teugels over.


    ‘Luister, Dick, waar ben je gekwetst?’


    ‘Ik weet het niet! O hel, aan mijn hoofd, maar het was slechts een schampschot. Ik werd bewusteloos van de slag, maar een wonde is het niet! Ik geloof zelfs dat ik niet meer bloed.’


    ‘Rijd dan naar rechts, dwars door het bos. We moeten hen verspreiden.’


    ‘Ah, die duivels! Ze zitten ons op de hielen. Maar ze zullen ons niet krijgen. Charlie, rijd jij maar door het bos. Ik zal op de baan blijven.’


    ‘Doe wat ik je zei,’ brulde ik.


    Dick zwenkte regelrecht het bos in. Ik merkte dat de meeste achtervolgers eveneens zwenkten en hem achterna gingen. Ik veronderstel dat het mij had moeten spijten, dat ik de snelste ruiter achter hem aan zag gaan, maar ik moet bekennen dat ik een zucht van opluchting slaakte. Deze opluchting duurde evenwel niet lang. Meerdere ruiters volgden nog in mijn spoor en naar hun snelheid te oordelen, waren het allesbehalve beginnelingen. Ze hadden niet de zwakste paarden gekozen, maar de paarden die pas na een zekere tijd hun grootste snelheid konden ontwikkelen.


    Ze wonnen veld, snel en zeker. Mijn rijdier was een schoft. Wel zag het er goed uit, maar het had geen hart. Het verslapte zienderogen onder de inspanning en ik wist dat het deze snelheid niet lang meer zou kunnen volhouden. Het gooide zijn fijnbesneden kop op en neer en toen ik mijn hielen in zijn flanken begroef, begon het te steigeren. O, had ik nu maar een stevige, geblokte mustang van het Westen tussen mijn benen gehad !


    Ik was beangst, toen ik overwoog dat de ruiters mij zouden inhalen, want ik kende nu genoeg van deze streek en deze mensen, om te weten dat mij hetzelfde lot beschoren zou zijn als de arme Luke, indien ik hem niet had kunnen loskopen.


    Ondertussen gebruikte ik Indiaanse martelmethodes om het laatste greintje macht uit mijn willoze paard te persen. Het galoppeerde de laatste heuvel op vóór we de vallei bereikten, waarin het Granville-huis lag. We overschreden de heuveltop en op het ogenblik dat ik de lichten van het huis uitnodigend zag opflitsen, sprong ik van mijn paard, gaf het stomme dier een wrede slag over de rug, zodat het hoog opsprong en als een razende tussen de bomen rende.


    Ikzelf volgde een kortere weg, die regelrecht naar het huis voerde. Mijn hart sprong op van vreugde, toen ik hoorde dat ook de achtervolgers, in het spoor van mijn paard, door het dichte struikgewas drongen. Ik had hen misleid !


    Ik daalde schuin de helling af, in de hoop dat ik weldra in de richting van de kreek zou kunnen gaan, waar ik tussen de hoge bomen betrekkelijk veilig zou zijn tot ik de gelegenheid kreeg om naar de moerassen te gaan en in de kleine hut te verdwijnen.


    Een salvo van welgerichte kogels en het ontgoocheld geschreeuw van meerdere stemmen leidde tot de veronderstelling dat de achtervolgers mijn paard ingehaald hadden. Ik hoopte vurig dat ze eerst de struiken in hun onmiddellijke omgeving zouden doorzoeken, waardoor ik kostbare tijd zou winnen.


    Met lange, gelijke sprongen snelde ik vooruit, zoals een Indiaan die een vijf mijlen-ren voor zich heeft. Na enkele minuten stootte ik op een lichting, maar ik aarzelde geen ogenblik om deze over te steken, vermits ik overtuigd was dat de ruiters in de buurt van mijn paard waren afgestegen. Ik zag over mijn rechterschouder een glimp van de heldere maan, die ver in het oosten hing.


    Ik was bijna aan de andere zijde van de lichting, toen ik een kreet hoorde, die gevolgd werd door een koor van opgewonden vloeken. Ik draaide mij om en zag een dozijn ruiters op mij afstormen.


    Mijn geluk had mij in de steek gelaten of anders waren mijn achtervolgers door de duivel zelf geïnspireerd. Ik sprong in veiligheid tussen de bomen en zwenkte naar rechts. Het was een hele tijd geleden dat ik nog zo lang en zo snel gelopen had. Ik voelde het gebrek aan oefening zeer sterk, want mijn adem begon mij in de steek te laten. Ik was ervan overtuigd dat ik reddeloos verloren zou zijn, als ik me niet razend snel ergens kon verstoppen.


    En waar zou ik een veiliger schuilplaats vinden, tenzij in het huis van de Granvilles? Met lood in de knieën zwenkte ik in die richting.


    Ik hoorde hoe de ruiters het bos binnendrongen en rechtdoor reden. Ik hoopte dat ze lang genoeg op het valse spoor zouden blijven om mij de gelegenheid te geven ongezien het huis te bereiken.


    Voor mij zag ik de vensters van het oude gebouw door de bomen glinsteren.


    Ik verzamelde mijn laatste krachten en snelde over de open ruimte, die mij van het huis scheidde  - en weer hoorde ik een vervloeking, vlak achter mij! Daar waren ze inderdaad! Ze zaten mij letterlijk op de hielen !


    Zonder van snelheid te verminderen, schoot ik onder mijn arm door en mijn kogels vlogen dicht genoeg rond hun oren, om hen een ogenblik te doen aarzelen. Ik kroop onder de omheining die de tuin van het bos scheidde, door en duikelde de kelder in.


    Ik was half blind en misselijk van mijn bovenmenselijke inspanningen. De lucht sneed door mijn longen als een zwaard en ik hoorde niet eens dat ook de achtervolgers het Granville-huis bereikt hadden.


    Ik wankelde voorwaarts, zocht en vond de geheime deur die de trap verborg die naar Charlie’s kamer voerde. Op het ogenblik dat ik de deur achter mij sloot, werd ik verblind door een scherpe lichtstraal. Ook de anderen waren reeds in de kelder binnengedrongen en hun lantaarns belichtten alle uithoeken van de kelder.


    Had ik hier een onderkomen gezocht ?


    Ik rende de smalle, stenen trap op, stapte in Charlie’s kamer en  - werd in bedwang gehouden door een revolver, die Luke op mijn borst gericht hield.


    Hij herkende mij ogenblikkelijk. Zijn mond viel open en hij hijgde hoorbaar.


    Ik sloot de deur en leunde er met mijn rug tegen.


    ‘Luke,’ stamelde ik, ‘ze zitten me achterna! Een hele bende! Ze zullen me vermoorden als ze me vinden. Waar is Charles Granville? En...’


    Ik werd onderbroken door het geluid van talrijke voeten, die de geheime trap opstommelden. Een hand morrelde aan het slot. Luke ging mij snel voorbij en legde zijn hand op de deurknop.


    ‘Wie daar?’ vroeg hij.


    ‘Archibald Crosswick en John Marston. We hebben je, jongen. Open de deur of we schieten het slot stuk!’


    ‘Ik zal zo vrij zijn terug te vuren,’ zei de moedige Luke, ‘en dat God u dan bijsta! Indien u hier wilt binnenkomen, zult u de toelating moeten vragen aan meneer Charles Granville, meneer Crosswick. Ik ben zijn kamerdienaar, Luke!’


    ‘Ik zal het wel met meneer Granville in orde maken, Luke. Open de deur maar!’


    ‘Het spijt mij, heren, maar ik volg enkel de bevelen van mijn meester op. Meneer Granville wenst niet dat zijn kamers, buiten zijn weten, betreden worden.’


    Zelfs mij scheen dit excuus zeer ver gezocht en ik begreep uitstekend waarom er achter de deur zo hartstochtelijk werd gevloekt. Dan :


    ‘Ga naar beneden, Archie, en kom langs de andere zijde binnen. Ik blijf hier en God helpe degene die langs hier wil ontsnappen! Zoek Granville en vraag hem onmiddellijk mee te komen om die stijfkop van een neger te overtuigen!’


    Crosswick verdween. We hoorden zijn voetstappen, die steeds zwakker klonken. Ik wankelde naar de grote kleerkast en ging plat op mijn rug liggen  - totaal uitgeput.


    Ik geloof niet dat het vijf minuten duurde vooraleer de stilte weer werd verstoord, maar ik had mij enigermate hersteld, toen ik stemmen hoorde aan de slaapkamerdeur.


    ‘Open de deur, Luke!’


    ‘Ja, meneer. Als ik mijn orders krijg van meneer Granville, meneer.’


    ‘Verdraaid nog aan toe, Luke!’ riep Charles Granville, die waarschijnlijk snel naar boven gerend was. ‘Welke adder heeft jou gebeten? Doe de deur open. Onmiddellijk!’


    Ik ging op mijn knie zitten en hield een revolver klaar in elke hand. Zonder strijd zouden ze mij niet overmeesteren. Dat stond vast !

  


  
    


     


    31 NIEUWE GEVAREN


    ‘Heel goed, meneer,’ zei Luke.


    Met één sprong stond hij bij mij aan de kleerkast.


    ‘Wilt u mijn revolver, meneer?’ vroeg hij. ‘Met zijn beiden kunnen we hen wel aan.’


    ‘Luke! Luke!’ schreeuwde Charles, met overslaande stem. ‘Wat voor de duivel ben je van zin?’


    ‘Ga de deur openen en laat de rest aan de jonge Granville over,’ fluisterde ik snel.


    Zonder aarzelen draaide hij zich om en gaf aan mijn bevel gehoor. Ik hoorde hem nog zeggen: ‘Het slot is niet meer helemaal in orde, meneer. Ik zal het moeten nakijken.’


    ‘Je hersenen zal je moeten nakijken, jij dwaas!’ brulde Charles, die de kamer binnenstormde. ‘Wat is er nu eigenlijk gebeurd? Wie is er in mijn kamer?’


    ‘Hoe bedoelt u, meneer? Hier is niemand, tenzij ik.’


    ‘Onzin, Charlie,’ zei een hijgende stem, die ik aan Crosswick toeschreef. ‘We zaten hem op de hielen. Hij moet hier zijn! Waarschijnlijk heeft hij jouw neger omgekocht om hem te verstoppen. Laat ons even nakijken.’


    ‘Ga jullie gang, jongens,’ zei Charles. ‘Luke, als je dat gedaan hebt, krijg je van de zweep!’


    ‘Ja, meneer,’ zei de grote neger, standvastig als een rots. Ondertussen had ik de meest gunstige schuilplaats opgezocht. Ik was in een van de grote kleerkasten gestapt, had de deur achter mij dichtgetrokken en hurkte nu achter de klederen van Charlie. Het was een zeer onbehaaglijke schuilplaats.


    Verschillende mannen traden de kamer binnen en ik hoorde enkele stemmen: ‘Laat ons even in de kasten kijken, ouwe jongen.’


    ‘Mooi,’ zei Charles Granville. ‘Gaan jullie naar de andere kamer. Ik zal zelf de kleerkasten nakijken. Ik hoop dat jullie begrijpen dat ik mijn klederen niet overhoop wil zien gooien.’


    ‘Heel goed. Laten wij daar eens kijken. Wat is daar?’


    ‘Lukes kamer.’


    ‘Ik wed dat de zwarte hem hier ondergebracht heeft. Houd jullie revolvers klaar.’


    Op hetzelfde ogenblik werden de deuren van de kleerkast waarin ik verborgen zat, wijd geopend. De kleren werden opzij geschoven en  - ik keek regelrecht in het gelaat van Charles Granville.


    Was Luke er niet in geslaagd hem te verwittigen? Nooit zal ik vergeten hoe bleek de jongeman op dat ogenblik werd. Hij gooide de deuren dicht en ging de andere kasten nakijken.


    Vele seconden tikten voorbij, tot ik weer een stem hoorde :


    ‘Laten wij Luke de duimschroeven aanzetten. Misschien vertelt hij dan wat hij weet.’


    Ik rilde even, maar beheerste mijzelf. Nee! De neger zou mij niet verraden.


    ‘Ik hoop dat jullie nu beroep zult willen doen op jullie gezond verstand, jongens,’ zei Charlie. ‘Ik geloof dat jullie hier genoeg herrie geschopt hebben voor vanavond.’


    ‘Het is geen kleinigheid, Charlie. We hebben die kerel dwars door de velden achternagezeten. Tweemaal hebben we zijn spoor verloren. Tweemaal hebben we het terug opgepikt en nu wijst het hierheen. Luister eens, die kasten zijn groot genoeg om twintig man te verbergen. Laat ons zelf eens kijken, wil je?’


    En nog terwijl ik de stem hoorde, gingen de deuren van mijn kast weer open. Ik klemde mijn revolvers stevig beet en wachtte. Als ik ontdekt zou worden, zou ik als een vuurspuwend monster tussen hen in springen en door het venster duikelen. Er bestond een kleine kans dat het struikgewas mijn val zou breken en ik er zonder al te grote kwetsuren af zou komen.


    Maar Charlie nam mijn verdediging op zich en riep :


    ‘Ik heb mijn kasten reeds persoonlijk nagezien.’


    ‘En dan? Het is toch niet voor het eerst dat er een vergissing gebeurd is?’


    De handen van de brutale kerel begonnen de kleren opzij te schuiven.


    Hij naderde mij steeds meer.


    ‘Crosswick!’ zei Charles dreigend.


    ‘Ja, Charlie?’


    ‘Denk jij dat ik een bandiet in mijn kamer verbergen zou?’


    ‘Wel nee, maar...’


    ‘Laat die kasten dan met rust!’


    Ik hoorde hoe Crosswick achteruitdeinsde en zei :


    ‘Uw taal is zeer scherp, meneer Granville!’


    ‘Verdorie nog aan toe! Het bevalt mij niet mijn klederen door de eerste de beste in de war te laten gooien! En ik heb genoeg van de hele zaak!’


    ‘Meneer Granville,’ zei Crosswick en zijn stem was zeer hees, ‘begrijp ik u goed?’


    ‘Je kunt mijn woorden opvatten, zoals je wilt! Er zijn grenzen en dat wens ik aan je verstand te brengen.’


    ‘Heel goed. Dat is mij voldoende! U kunt een hele piet zijn met een revolver, meneer Granville, maar dat geeft u niet het recht een Crosswick ongestraft te beledigen. Nooit!’


    ‘Doe niet zo dwaas, kerel!’


    ‘Dat wil ik juist vermijden! Ik wil geen gek zijn  - en geen lafaard. Ik ben liever een dode gek dan een levende lafaard. Granville, mijn adjudant zal u opzoeken.’


    ‘Kletskoek!’ onderbraken verschillende stemmen het twistgesprek. ‘Je overdrijft, Crosswick. Charlie wenst niet dat je zijn rommel door elkaar haalt en daarmee basta! Het is trouwens een betrekkelijk stom idee dat de rover hier zou schuilen en kalm onze woorden afluisteren.’


    ‘Werkelijk?’ zei Crosswick woedend. ‘Een man heeft plichten tegenover zich zelf en zijn naam. U hebt mij beledigd, meneer Granville, en ik verlang dat u zich onmiddellijk verontschuldigt!’


    ‘Bah!’ schreeuwde Charles schril en zenuwachtig. ‘Dat vertik ik  - dat kan ik niet...’


    Zijn stem stierf weg. Evenals zo vaak tevoren had de opwinding zijn stem zo hees gemaakt, dat niemand ook maar een woord kon begrijpen. Ik stelde vast dat de zeer kostelijke operatie van de dokter in New Orleans niet het minste nut had gehad.


    De mannen stroomden de kamer uit en spraken opgewonden met elkaar.


    De bandiet scheen vergeten te zijn.


    Ik wenste alleen maar te weten of Archie Crosswick deze zaak werkelijk op de spits zou drijven en een duel zou verlangen. Dat zuidelijke bloed was heter dan ik mij vroeger ooit had kunnen voorstellen !


    Een kwartier later kwam Luke de deur van de kast openen en zeggen dat het voorlopig veilig was om uit de kast te komen.


    Granville kwam toegesneld. Hij was in een verschrikkelijk opgewonden toestand.


    ‘Heb je alles gehoord?’ vroeg ik.


    ‘Natuurlijk,’ zei hij en keek mij dreigend aan.


    ‘Hebben ze Dick Ransome gevangen?’ vroeg ik weer.


    ‘Hou je koest,’ snauwde hij, ‘de neger is nog hier.’


    Het ergerde mij hem op die manier over Luke te horen spreken en ik zei scherp: ‘Je kan hem vertrouwen, zover je mij vertrouwt, Charlie!’


    ‘En hoever kan ik jou vertrouwen?’ vloog hij uit. ‘Net ver genoeg om mij in de herrie te brengen. Het is nu nog erger dan ooit tevoren!’


    ‘Wat bedoel je? Welke herrie? Omdat ik hier ben?’


    ‘Dat is maar een kleinigheid. Nee! Het huis wordt bewaakt! Ze ruiken iets. De jonge Marston zei mij bijna vlakaf dat ik meer van de zaak afwist en... Luke, ga naar je kamer.’ Luke verdween geruisloos. ‘...En dat ze het naaldje van de kous willen onderzoeken.’


    Hij was totaal van de kook. Hij draafde heen en weer in zijn kamer als een getergd dier. Hij wreef zich machteloos in de handen en smeekte mij iets te zeggen.


    ‘Ben je bang om het tegen Crosswick op te nemen?’ vroeg ik plotseling. ‘Ben je weer bevreesd voor het duel?’


    ‘Crosswick? Crosswick?’ herhaalde hij zenuwachtig. ‘Al de Crosswicks zijn vuureters. Revolutie  - de oorlog van 1812  - de Mexicaanse oorlog  - altijd stonden ze in de eerste lijn! Archie’s vader heeft zes mannen in duel gedood. En Archie is uit hetzelfde hout gesneden.’


    ‘En?’


    ‘Sam je moet mijn plaats weer innemen!’

  


  
    


     


    32 VIERENTWINTIG UITWEGEN


    Zijn plaats weer innemen !


    ‘Charlie,’ zei ik, ‘dat gaat nu niet meer. Je mensen hebben jou teruggezien en ik weet bepaald zeker dat ze zich reeds over de veranderingen verbaasd hebben. Je ouders misschien minder, maar Nan!’


    ‘Ha, Nan!’ zei hij. Hij vergat voor een ogenblik zijn ellende en begon vrolijk te lachen. ‘Ik wenste dat je haar vanmorgen had kunnen meemaken! Ze kwam mij opzoeken en zei dat mijn heesheid en mijn schrapende keel haar geen zand in de ogen konden strooien. Ze zei dat ze meer dan ooit overtuigd was dat ik niet haar broer was. Ik wilde haar om de oren slaan, maar herinnerde mij plots dat jij misschien nog eens zou terugkomen. Ik hield me trouw aan de rol die jij gespeeld had. Ik was niet brutaal en gaf haar een zacht antwoord. Vanmiddag kwam ze weer om met mij te praten. Ze vroeg zich af uit welk deel van de wereld ik afkomstig kon zijn en waar ik zo goed had leren toneelspelen. Ik lachte haar in het gezicht uit en liet haar razen. Dat verbaasde haar in niet geringe mate. Opeens sprong ze op en schreide haast: ’O, mijn arme hoofd laat mij in de steek! Jij bent tenslotte toch mijn broer !’


    ’ 'Geef je eindelijk toe, dat ik mezelf ben ?’ vroeg ik haar.


    ’ Ze was zo in de bonen, dat ze achterwaarts uit mijn kamer verdween. Je ziet dus hoe de zaak in mekaar zit, ouwe jongen. Ze is volledig verloren! Ze zal het nooit raden, als ik vanavond weer verdwijn.’


    ‘Hoe had je je dat voorgesteld?’ vroeg ik. ‘Je moet niet vergeten dat het hele huis van nu af onder bewaking staat.’


    ‘Ik ga eenvoudig een wandeling maken en jij komt morgenvroeg uit mijn kamer naar beneden. Zie je? Als ze zich afvragen hoe jij ongemerkt weer in huis gekomen bent, laat je hen in hun wijsheid. Zorg dat die geschiedenis met Crosswick zo snel mogelijk uit de wereld is en ik zal ervoor zorgen, ouwe jongen, dat dit de laatste maal is dat jij in mijn schoenen moet treden.’


    ‘Zal dat het einde van mijn spel zijn, Granville?’


    ‘Ja,’ zei hij, ‘op mijn woord van eer!’


    ‘En moet ik Crosswick ontmoeten en doden?’


    ‘Je hebt je al één keer teruggetrokken,’ zei hij weekjes.


    ‘Ik kan geen tweemaal hetzelfde spelletje spelen.’


    ‘Wel,’ zuchtte hij, ‘dan maar naar de hel met Crosswick!’


    Hij verliet de kamer, doch kwam weldra terug.


    ‘De generaal is bij mijn vader,’ meldde hij, ‘en zweert dat de vluchteling zich hier in huis bevindt. Hij zal de plaats de hele nacht omsingeld houden en wil morgen de woning ondersteboven halen. Ik trachtte te protesteren, maar mijn vader is gewoon wild, omdat enkele zogenaamde gentlemen ’s nachts door de velden dwalen en inbrekertje spelen. Hij is zeer boos en dat kan men hem niet kwalijk nemen.’


    ‘Eigenlijk niet,’ herhaalde ik veelbetekenend.


    ‘Dus trommelen ze allen hun mannetjes bij mekaar. Minstens vijftig a zestig man zullen het huis omsingeld houden en dat is juist de lol! Ik zal door hun netwerk wandelen en morgen ben jij er dan. Wat zal de generaal bespot worden met zijn fijne blokkade!’


    ‘Een ogenblikje,’ zei ik. ‘We moeten rekening houden met het feit, dat het inderdaad onmogelijk is om ongezien terug binnen te komen.’


    ‘Onzin,’ zei hij. ‘Iedereen zal elkeen van gebrek aan waakzaamheid beschuldigen. En jij bent uit de brand!’


    Hij vertelde wat hij over de rooftocht gehoord had. Will Locke en Wace waren dood in de kelder gevonden, doch de twee anderen waren ontsnapt.


    Ik bracht hem verslag uit van onze mislukte roofoverval en de vlucht van Ransome en mijzelf. Hij luisterde oplettend en zei: ‘Wel, die Ransome zal mij zijn leven lang dankbaar zijn, als hij het hart op de rechte plaats draagt!’


    Dat was zijn enige commentaar! Geen dankbaarheid dat ik aan de herrie ontsnapt was en hij vrijuit kon gaan !


    Ik verbeet mijn woede en verachting en vroeg koel: ‘Wat verwacht je van mij?’


    ‘Slechts één ding. Help die zaak met Crosswick uit de wereld. Kort daarna mag je mij verwachten en dan mag je je eigen weg weer gaan. Dat is alles!’


    Ik zei dat ik mijn best zou doen en ging naar Lukes kamer.


    ‘Luke,’ vroeg ik, ‘zeg mij eens eerlijk: Ben ik een schoft?’


    ‘Nee, meneer,’ zei hij. ‘Als een man gekocht werd, is zijn meester verantwoordelijk voor al zijn daden. Zelfs voor de misdaden, die hij hem op de schouders legt!’


    Uit de verte hoorden we het fluitje van Charlie Granville, die bedaard de oprijlaan af slenterde. Ik keek plechtig naar Luke en hij keek mij vol verwachting aan.


    ‘Ik werd teruggeroepen om voor een onbepaalde tijd de rol van meneer Granville te spelen. Mijn echte naam is Sam Cross, Luke.’


    ‘Ja, meneer Cross.’


    ‘En als deze mensen er ook maar een vermoeden van krijgen dat ik Sam Cross ben, zullen ze mij aan de hoogste boom opknopen, Luke.’


    ‘Ja, meneer.’


    ‘Tenzij er iets onverwachts gebeurt,’ vervolgde ik. ‘Lang kan ik het bedrog niet meer volhouden en elk ogenblik kan ik verraden worden.’


    ‘Ja, meneer,’ zei de zwarte bandiet, ‘maar ik geloof dat u steeds vierentwintig uitwegen hebt uit alle herrie.’


    ‘Vierentwintig uitwegen, Luke?’


    ‘U hebt twee revolvers, meneer, en ik ook, met samen vierentwintig kogels.’

  


  
    


     


    33 GEEN DOORGANG


    Kort na de nieuwe dageraad werd ik wakker en riep Luke.


    ‘Wel,’ zei ik hem, ‘ik word verondersteld vannacht het huis binnengekomen te zijn. Ik word verondersteld een wandeling gemaakt te hebben en ongehinderd teruggekomen te zijn. Hoe ben ik gekomen? Langs de geheime trap?’


    Hij schudde het hoofd.


    ‘Gisteravond laat ben ik gaan kijken, meneer, en vanmorgen nogmaals. De geheime trap staat onder zware bewaking.’


    ‘Niet erg geheim, die trappen,’ meende ik mistroostig.


    Luke grijnsde.


    ‘Nee, meneer. Het eerste wat ik hoorde, toen ik aan meneer Vincent Ogden verkocht was en met zijn bediende sprak, was dat er een geheime trap bestond van de kamer van meneer Granville naar de kelder. Het is een privé-ingang, meneer, geen geheime.’


    Ik beet op de lippen. Het scheen verduiveld moeilijk te zullen worden om mijn terugkeer in het huis te verklaren.


    ‘Het schijnt dat we in de klem zitten, Luke. Ik kan me niet voorstellen dat iemand het huis ongezien zou kunnen bereiken.’


    ‘Misschien regelrecht over de oprijlaan, meneer,’ stelde Luke voor. ‘Deze werd niet bewaakt, omdat zij zich natuurlijk niet kunnen voorstellen dat de vluchteling het huis zo openlijk zou verlaten. Veronderstel dat u het huis langs de hoofddeur zou verlaten en de oprijlaan afwandelen. Indien u ongezien tot voorbij de kring van wakers kunt lopen, bewijst dit ook dat u langs die weg had kunnen binnenkomen.’


    Ik zag waar hij heen wilde en kleedde mij zo snel mogelijk aan. De zon was nog niet opgegaan, toen ik het huis langs de voordeur verliet. Ik had de voorzorg genomen één van de tabletten op te zuigen, want vermits Charlie terug in zijn huiskring geweest was, zou ik nog veel beter op mijn tellen moeten passen.


    Ik had de deur heel zacht opengetrokken en weer gesloten, maar ik wandelde zonder aarzelen de oprijlaan af. De enige voorzorg die ik nam, was dat ik op de graskant liep die de grindweg afboordde, zodat mijn voetstappen mij niet vroegtijdig zouden verraden. Rechts en links, doorheen de ochtendmist, zag ik de gloed van de kampvuren en de gestalten die door de vlammen bestraald werden. Ik dacht niet dat ik veel kans liep om gezien te worden. Ik stapte vlugger vooruit, blij dat ik Lukes raad gevolgd had en was om de eerste bocht van de oprijlaan heen gelopen, toen een barse stem mij toeschreeuwde: ‘Sta! Blijf staan of ik schiet!’


    Ik zag een kleine, dikke kerel uit de mist opdoemen. Het was generaal McGruder zelf, die over zijn schouder riep :


    ‘Ik heb hem, jongens! Bij alle duivels! Ik geloof dat ik hem tenslotte heb! Blijf stokstijf staan, jongeman, of je krijgt een kogel door je hersens!’


    Hij had een zware revolver in de hand om zijn woorden kracht bij te zetten en ik was bang voor de trillende wijsvinger van de papperige kerel, die hij om de trekker had gekneld. Even later echter was hij mij voldoende genaderd om mij te herkennen: ‘Vervloekt, Charles Granville!’


    ‘Goedemorgen,’ zei ik kortaf.


    ‘Wel, Charles,’ zei hij, ‘je komt uit een zeer eigenaardige richting van je morgenwandeling terug. Hoe kan jij het huis verlaten dat je gisteravond verliet, zonder terug te keren?’


    ‘Doodeenvoudig,’ antwoordde ik bedaard, ‘ik kwam vroeger in de nacht langs deze zelfde weg terug, zonder door iemand gestoord te worden. Ik kan u niet met uw blokkade feliciteren, generaal. U posteerde overal mannetjes, maar toevallig niet hier.’


    Hij staarde mij aan en zijn ogen puilden uit zijn hoofd.


    ‘Rankin! Gloster!’ riep hij plotseling.


    Twee mannen kwamen toegesneld. Anderen hadden zich reeds op enige afstand verzameld en maakten zich lustig over de ‘vangst’ van de generaal.


    ‘Rankin,’ vroeg McGruder, ‘waar heb ik vannacht op wacht gestaan?’


    ‘Bij de oprijlaan, meneer.’


    McGruder wendde zich tot mij: ‘Wel, Charles, je hoort wat de jongen zegt. Vertel ons nu een ander verhaaltje over de manier waarop jij het huis vannacht bereikte. Langs de oprijlaan kwam je niet, dat is een feit!’


    ‘Het spijt mij, generaal,’ antwoordde ik, en onderdrukte een glimlach, ‘maar ik kwam vannacht regelrecht over deze oprijlaan.’ McGruder wreef met de hand over zijn voorhoofd en gluurde naar mij.


    ‘Nee, verdraaid!’ schreeuwde hij. ‘Ik heb geen enkele fout begaan. Je kunt niet ongezien binnengekomen zijn.’ Even later smeekte hij haast: ‘Zeg me dat je langs een andere weg gekomen bent.’


    ‘Geen sprake van,’ zei ik en simuleerde een opkomende boosheid. ‘Ik vrees dat u de zaak een beetje te ver drijft, generaal.’ Ik draaide mij waardig om en wilde doodgewoon naar huis terugkeren, maar hij greep mijn arm en riep :


    ‘Wacht een ogenblik, Charles!’ lk sloeg zijn hand van mijn arm.


    ‘Raak mij niet aan, generaal. U bent nog jong genoeg om tot de orde geroepen te worden, als u uw manieren vergeet.’


    ‘Hé!’ schreeuwde hij, plots ook woedend. ‘Manieren vergeten, hé? Ik zal je leren...’ Hij zweeg plots en hijgde toen: ‘Verdomd! Waar haalde jij zo’n arm als je nu hebt, Charles Granville? Een ogenblik  - ik duizel  - welke wilde gedachte komt nu in mijn brein op?’


    ‘Ga zitten, generaal, en kom eerst weer tot bedaren. Ik heb de indruk dat uw gedachten voor het ogenblik een beetje te wild zijn. Verontschuldig mij. Ik ga naar huis terug. Ik zal u een glas hete punch laten brengen, indien u zulks verlangt.’


    Ik draaide mij om, wilde mij verwijderen, maar de generaal beval scherp: ‘Stop die kerel!’


    Ik geloof niet dat andere jongens van de stand van de Granvilles aan dat bevel gevolg gegeven zouden hebben, maar dit waren zijn eigen volgelingen, die met hart en ziel aan hem verknocht waren.


    Ze gehoorzaamden de generaal zonder aarzelen en drongen rond mij op. Ik werd ernstig boos en klemde mijn vuisten in elkaar. Ik begreep evenwel dat ik uit mijn rol zou vallen als ik tot de aanval zou overgaan. Ik was de jonge gentleman en ik kon het mij niet veroorloven met een stelletje gehuurde krachten te vechten.


    ‘Wat bedoelt u, meneer?’ vroeg ik heftig.


    Hij stond mij nog steeds aan te staren. Hij scheen bevreesd voor de loop van zijn eigen gedachten. Hij kwam steeds nader en wees tenslotte met zijn vinger naar mijn gezicht: ‘Je mag denken dat ik gek ben, en iedereen mag denken dat ik een slag van de molen gekregen heb, maar jij gaat onder strenge bewaking naar het huis terug en blijft onder bewaking, tot ik de kolonel gesproken heb.’


    Ik was te verrast om protest aan te tekenen. Ik draaide mij om en voegde mij naar zijn bevelen. McGruder liet de kolonel ontbieden. Ik keek om mij heen en toen ik in de kring van vastberaden gezichten keek, wist ik meteen dat er stukken gemaakt zouden worden, als ik mijn weg naar de vrijheid wilde bevechten.


    Ik keek door het venster en zag dat Luke Palomides en Hear Say uit de stallen leidde en voor het huis aan een boom bond. Ik vroeg mij af hoe hij op het idee gekomen was de paarden op dit onmogelijk vroege uur te zadelen en buiten te brengen. Ik had hem geen dergelijk bevel gegeven en herinnerde mij niet dat er een jacht zou plaatsgrijpen. Even later verscheen hij in de deuropening en kwam op mij toe.


    ‘Nog andere bevelen, meneer ?’ vroeg hij. ‘U wenste de paarden?’


    En plotseling begreep ik hem. Hij had gezien dat ik door McGruder opgeleid werd, had zijn besluit getrokken en onmiddellijk de enige uitweg gezien. Wat een hersens waren er onder die korte, zwarte krullen verborgen !


    Als het slecht uitdraaide en ik geweld zou moeten gebruiken, waren hij en ik in staat om de kring van bewakers te verbreken en  - buiten het huis wachtten de twee snelste paarden uit de stallen van Granville, om ons in veiligheid te brengen.


    ‘Ik ben voor het ogenblik opgehouden, Luke,’ zei ik bedaard. ‘Ik zal niet onmiddellijk gaan rijden. Misschien later.’


    Op dat ogenblik kwamen kolonel Granville en Nan  - waarom juist Nan!  - de kamer in. McGruder sprong als een wilde tijger op hen toe en schreeuwde schril :


    ‘Kolonel, ik zal u de grootste verrassing van uw leven bezorgen.’


    En nu wist ik eerst bepaald wat mij te wachten stond. Ik had er wel naar kunnen raden, maar nu had ik zekerheid.

  


  
    


     


    34 IN SPANNING


    Kolonel Granville staarde naar de generaal en keek mij dan verrast aan, daar de generaal mij met een beschuldigende vinger aanwees.


    ‘Wel?’ vroeg de kolonel.


    ‘De rover die wij gister achtervolgden, verdween in uw huis dat sindsdien onder een zeer strenge bewaking heeft gestaan, in zover dat de rover het huis niet heeft kunnen verlaten.’


    ‘Dat schijnt duidelijk,’ gaf de kolonel toe, maar men zag hem aan dat de hele geschiedenis hem op de zenuwen begon te werken.


    ‘Vooraleer wij verder gaan, zou ik u twee dingen willen vragen, kolonel.’


    ‘En?’


    ‘Wel,’ zei McGruder, ‘laten wij elke beschikbare man optrommelen om het huis hier te doorzoeken. Elk hoekje en elk kantje zou doorzocht moeten worden, ook daar waar een man zich onmogelijk zou kunnen schuilhouden. En terwijl deze huiszoeking geschiedt zou ik... deze man,’  - hij wees naar mij met zijn stijve wijsvinger  - ‘door vier of vijf vastberaden kerels willen laten bewaken.’


    De kolonel werd bleek en wendde zich tot mij.


    ‘Charles!’ riep hij uit.


    ‘Meneer,’ zei ik zo kalm mogelijk, ‘ik stel voor dat u gehoor geeft aan de wensen van generaal McGruder. Hij heeft een bepaald idee  - ik weet niet hoe of wat, maar ik ben overtuigd dat hij ons geen kwaad toewenst.’


    ‘Dat denk ik ook,’ zei de kolonel. ‘Ik geef u niet alleen de toestemming, generaal, maar ik zal persoonlijk aan de huiszoeking deelnemen, want ik ken elk hoekje van het huis.’


    Binnen de vijf minuten begon de huiszoeking en duurde meer dan een uur. Heel die tijd zat ik kalm mijn pijp te roken in de bibliotheek. Kalm was ik slechts uiterlijk, want ik was er niet gerust in dat ik onder de bewaking stond van McGruder zelf en zeven uitgekozen mannen. Tweemaal liep Luke langzaam voorbij de open deur van de hal, maar tweemaal schudde ik langzaam het hoofd. Ik wilde mijn post niet verlaten, vooraleer ik wist dat alles verloren was.


    Tenslotte keerde de kolonel terug. Hij scheen niet alleen vermoeid, maar ook ontstemd en geïntrigeerd.


    ‘Zeer vreemd,’ zei hij. ‘Inderdaad een zeer vreemde geschiedenis. Wij hebben niemand gevonden. Grote goden, McGruder, die rover is in lucht opgegaan!’


    ‘Bent u bepaald zeker, kolonel?’


    ‘Beslist!’


    ‘U vergist zich, kolonel. De man is hier in huis!’


    ‘Kom, kom, generaal McGruder. U wilt toch niet zeggen dat u mijn huis beter kent dan ikzelf?’


    ‘Meneer,’ schreeuwde McGruder met overslaande stem, ‘daar staat de man!’


    ‘Bij alle grote heiligen!’ hijgde de kolonel en deinsde een beetje terug, terwijl hij de generaal aanstaarde.


    ‘Nee, nee!’ schreeuwde de generaal. ‘Ik begrijp uw gedachte, maar ik ben niet gek! Helemaal niet! Nog nooit ben ik zo ernstig geweest. Ik herhaal: dat is de rover, die wij gister zo hardnekkig achtervolgden.’


    ‘Mijn zoon... mijn zoon Charles...’


    ‘Die gister de hele avond bij u was. Nee, niet uw zoon!’ onderbrak McGruder.


    ‘McGruder, ik durf hopen dat u het ernstig meent, maar terzelfder tijd twijfel ik aan uw woorden. Ik wens niet te spreken voor ik alle elementen van de zaak heb gehoord, maar ik ben geneigd te zeggen: grote onzin!’


    ‘Ik dank de hemel dat u voldoende geduld hebt om mij ook nog verder te aanhoren,’ zei de generaal. ‘Laat mij u mijn redenering uiteenzetten. De rover verdween in dit huis, verliet het niet, en moet er dus nog zijn. Toch brengt een zorgvuldige huiszoeking hem niet te voorschijn. Wel, ga nog een stapje verder. Charles Granville verliet gister het huis om een wandeling te maken. Ik sprak met hem. Hij was zeer hees, want ik kon hem nauwelijks verstaan. Charles ging wandelen, maar  - keerde niet terug!’


    De kolonel wendde zich naar mij en in zijn ogen verscheen een lichtje, dat de beginnende twijfel aanduidde.


    ‘Ik stond op wacht,’ vervolgde de generaal zelfverzekerd, ‘en elk van mijn mannen was op zijn post. Niemand zou dit huis hebben kunnen verlaten, zonder gezien te worden !


    ‘Kort na dageraad wandelde deze man uit het huis te voorschijn. Doorheen de mist meende ik de gestalte van de rover te herkennen. Ik hield hem aan, trad nader en merkte dat hij het gelaat had van Charles Granville. Ik wilde een ogenblik met Charles praten en vroeg hem hoe hij nu weer uit het huis kon komen, dat hij reeds lang verlaten had zonder er terug te keren. Hij beweerde dat hij gewoon langs de oprijlaan gekomen was, maar zijn stem was niet die van de Charles Granville, waarmee ik gisteravond sprak.’


    ‘Wel, generaal McGruder,’ zei de kolonel en zuchtte opgelucht, ‘dat raadsel kan ik al heel snel oplossen. Sinds mijn jongen zich heeft laten opereren, is zijn stem voortdurend aan veranderingen onderhevig geweest. De eerste week was zijn orgaan betrekkelijk zuiver, gister kreeg hij weer een aanval van heesheid, die nu weer voorbij schijnt te zijn. Honderd mensen hadden dat geheim voor u kunnen oplossen.’


    ‘O, ik had reeds gehoord dat zijn stem elk ogenblik veranderde en dat detail viel mij op  - zonder mij te overtuigen. Het toeval wil dat ikzelf de wacht optrok nabij de oprijlaan en ik weet beslist dat mijn attentie geen ogenblik verflauwde. Voortdurend liepen mijn beste mensen af en aan om de rapporten van de andere posten in te brengen, zodat ik met zekerheid kan zeggen dat Charles Granville niet langs de oprijlaan naar huis was teruggekeerd.’


    De kolonel bleef zwijgen. Hij fronste de wenkbrauwen en keek onophoudend van mij naar de generaal, die onmiddellijk verder ging :


    ‘Ik was zo opgewonden dat ik mijn hand op zijn arm legde, toen hij zich woedend van mij afwendde. Hij sloeg mijn hand weg, maar niet vlug genoeg! Ik ken Charles en ik heb hem in sporttenue gezien, bij bokswedstrijden. De arm die ik aangeraakt had, was niet de arm van Charles Granville. Charles is een stevige knaap, maar de arm onder die mouw is de arm van een jonge Hercules!’


    ‘U kent het lichaam van uw eigen jongen, kolonel,’ zei hij. ‘Laat deze man zijn borst voor u ontbloten en u zult al het nodige bewijs hebben dat hij niet uw zoon is!’


    Die mogelijkheid had ik over het hoofd gezien. Het sprak niettemin vanzelf dat Charles gedurende zijn ijdele leven niet die spieren gekregen kon hebben, die ik op mijn ruwe tochten door de Rockies had verworven. Ik voelde dat de tijd drong. Nu zou ik weldra een ontsnappingspoging moeten wagen. Ik keek naar de deur en ving een glimp op van de onverstoorbare Luke, die trouw de wacht hield.


    Wij hadden nog steeds vierentwintig uitwegen !

  


  
    


     


    35 GRATIE


    ‘Generaal McGruder,’ wees de kolonel hem scherp terecht, ‘ik vrees dat u te ver gaat!’


    ‘Grote goden!’ schreeuwde ik eindelijk en ik moest ditmaal geen woede simuleren. ‘U bent nog jong genoeg om ter verantwoording geroepen te worden, generaal McGruder. U zult deze bloedige belediging met uw leven boeten.’


    ‘Ik volhard in mijn overtuiging,’ zei de generaal, ‘ik ben te oud om de dood te vrezen. Kolonel Granville, ik vraag u nogmaals, wilt u deze kerel bevelen zijn borst te ontbloten?’


    Deze woorden getuigden van een grote moed en een onwankelbare overtuiging. De kolonel keek McGruder scherp aan, want  - zoals ik reeds gezegd meen te hebben  - was deze houding zeer verrassend voor een man, die niet als moedig stond aangeschreven. Wij waren verrast, maar ik geloof dat hij zo zeker was van zijn stuk, dat hij zich ver boven zijn gewone doen verhief, en zijn vrees vergat.


    ‘Per slot van rekening is het een kleinigheid,’ zei de kolonel. ‘Ik heb geen bezwaar om aan uw verzoek te voldoen  - als Charles wil?’


    Dat was het einde. Ik wist dat ik onmiskenbaar ontdekt zou worden als kolonel Granville de spieren zou zien, die om mijn schouders lagen en de pezen, die als sterke koorden langs mijn armen naar mijn polsen daalden. En de welving van mijn borst, waarvoor ik zo dankbaar was, toen ik merkte hoe Charlie’s klederen erom spanden, zou mij nu ook van hem onderscheiden. Ik wist dat ik geen gevolg mocht geven aan het verzoek van de generaal en verborg mij, als vele anderen die in het nauw gedreven zijn, achter mijn gekwetste waardigheid.


    ‘Dat is zeer vreemd, meneer,’ zei ik. ‘U verlangt van mij te bewijzen dat ik uw zoon ben en het te bewijzen in de aanwezigheid van een boerenkinkel en een stelletje gehuurde schoften?’


    ‘Ik wil gaarne de grofste beledigingen verdragen,’ zei de generaal, ‘omdat ik u wens te dienen, kolonel. Wat heb ik er persoonlijk bij te winnen?’


    ‘De reputatie van een overgehaalde dwaaskop,’ zei ik woedend.


    ‘Blijf kalm, Charles,’ verweet de kolonel zacht. ‘Laat je tong niet meester worden over jou  - in mijn aanwezigheid. Doe uw hemd uit, sir. Het is tenslotte een kleinigheid en ik zie geen enkele reden om mijn vriend en buurman, generaal McGruder, niet van zijn dwaling te genezen.’


    ‘Dank u, kolonel,’ zei de generaal en keek met schitterende ogen naar mij. ‘Kijk vooral naar zijn armen! Ik dacht dat ik mijn vingers in de harde schouder van een paard begroef, toen ik ze op zijn voorarm legde.’


    Ik draaide mij langzaam naar de deur. Ik plukte aan de bovenste knoop van mijn vest en deed ze los. Op dat ogenblik trad de trouwe Luke in de deuropening en de grimmige trek om zijn volle lippen was angstaanjagend.


    ‘Sluit die deur. Jij zou beter de kamer verlaten, Nan,’ zei de kolonel.


    Heel die tijd had Nan heel stil achter haar vader gestaan, zonder ook maar één opmerking te maken. Nu echter trad ze voor hem, keek hem strak in de ogen, met haar vuistjes in haar heupen gesteund.


    ‘Vader,’ zei ze, ‘het is verschrikkelijk en beschamend om Charles tot dergelijke vertoning te verplichten! Hij zal er zijn hele leven om bespot worden!’


    ‘Nancy!’ riep haar vader. ‘Vergeet jezelf niet!’


    Hij was echter meer pijnlijk verbaasd dan woedend. Ik veronderstel dat het de eerste maal van haar leven was dat Nan tegen haar vader opstond.


    Ze riep weer: ‘Nee, ik vergeet mezelf niet! Integendeel, ik weet dat ik uw dochter ben en Charlie mijn broeder. Ik wens mijn broer niet aan de openbare bespotting prijs te geven  - door in zijn eigen huis  - en door zijn eigen vader verplicht te worden zich te schande te maken! Het is beschamend! Het is afschuwelijk!’


    En ik had mij voorgesteld dat zij aan mij twijfelde! Wel, ik had nu alle reden om haar te zegenen !


    De spieren van mijn ogen verslapten en de pijn verdween uit mijn opeengeklemde kaken. Nog één enkele seconde en ik zou als een tijger naar de deur gevlogen zijn. Ik zou een revolver gehad hebben in elk van mijn handen en  - wee degene die mij in de weg kwam !


    De kolonel fronste de wenkbrauwen.


    ‘Verlaat de kamer, Nan!’ zei hij op strenge toon.


    Ze keek hem scherp aan, maar gehoorzaamde zonder meer. Ze vertrok en mijn hart stond een ogenblik stil. Ze had de deur achter zich gesloten en mijn ontsnapping daarlangs van tevoren verijdeld. Het onderdeel van een seconde, dat ik nodig zou hebben om de deur te openen, zou mij fataal worden. De twee hoge vensters waren er nog, maar ik zou doorheen het glas moeten springen...


    ‘Mijn dochter heeft gelijk,’ zei de kolonel. ‘Ik werd door uw enthousiasme meegesleept, generaal, en begon bijna aan mijn eigen zoon te twijfelen. Gelukkig heeft mijn dochter op het gepaste ogenblik gesproken en mij een grote schande bespaard.’


    Hij kwam op mij toe en legde de hand op mijn schouder.


    ‘Het heeft geen nut, McGruder! Dat zult u ook zelf wel inzien. Ik heb alle respect voor uw scherpzinnigheid, maar het heeft niet geholpen.’


    McGruder bleef mij een ogenblik strak aankijken.


    ‘Nee,’ zuchtte hij tenslotte mismoedig, ‘ik ben half hysterisch geweest, veronderstel ik. Verdorie, nu ik u beiden naast elkaar zie, kan ik niet meer aan de familiegelijkenis twijfelen. Zelfde ogen  - verdraaid! Ogen kunnen toch niet geverfd worden. Ik heb mij door de koude logica op een verkeerd pad laten leiden. Charles, mag ik je om vergeving vragen voor mijn onhebbelijk gedrag?’


     Dus ook hij had zich, evenals Nancy’s vader, door het meisje laten overtuigen.


    Ik zegende haar uit de grond van mijn hart. Ik dacht dat ik haar reeds tevoren naar volle waarde geschat had, maar ik ondervond nu dat ik haar nog helemaal niet kende. Dat was een vrouw die zich in het verre Westen ten volle zou kunnen ontplooien! Dat was de gedroomde omgeving voor haar. Ver van deze slaperige wereld, waar conventie en ijdelheid hoogtij vierden.


    De kolonel ging naar buiten om de generaal uitgeleide te doen. En iedereen die ik ontmoette, begroette mij met de breedste glimlach. Het verhaaltje had reeds de ronde van de plaats gedaan.


    Ik ging met lome stappen naar Charles’ kamer en gooide mij languit op het bed. Ik was totaal op. Luke bracht mij een glas brandy. Ik nam een grote slok, maar wist nauwelijks wat het was.


    ‘Luke,’ zei ik na een tijdje, ‘ik ben bijna aan het einde van mijn Latijn gekomen.’


    ‘Ja, meneer,’ zei hij, ‘binnen weinige dagen zullen ze de waarheid achterhalen. De opmerkingen van McGruder zullen niet zonder gevolg blijven.’

  


  
    


     


    36 SCHADUWEN


    Veel tijd kreeg ik echter niet om mij op de sterk gewijzigde toestand voor te bereiden. Voor de dag twee uren ouder was, zocht John Marston mij op en vertelde mij zonder er veel doekjes om te doen, dat Archibald Crosswick zich beledigd voelde door mijn woorden, gedurende hun mislukte achtervolging, en dat hij eerherstel wenste. Ik trachtte hem aan het verstand te brengen dat het zelfmoord was voor de jonge Crosswick om zich met mij te meten, maar Marston onderbrak mij al heel vlug.


    Hij zei dat Crosswick dergelijke uitvluchten voorzien had en er de aandacht op wenste te vestigen dat een eerlijk gevecht nog heel wat anders was, dan een aanval op een stelletje laffe negers, die door een schooljongen werden aangevoerd. Dat was alleszins een zware belediging.


    Ik maakte mij boos en verklaarde even vlak dat ik mij volledig ter beschikking hield van Crosswick. Hij scheen een ongeduldig heerschap te zijn, want hij wilde mij dezelfde middag ontmoeten, nabij de rivieroever, vlak buiten de stad. Ik gaf gewillig toe, niet in het minst omdat ik dacht dat een dergelijk gevecht mij ongetwijfeld als de echte Charles Granville zou rehabiliteren.


    Zodra Marston mij verliet om Crosswick mijn toestemming mede te delen, zond ik Luke naar Ray Whitmore. Deze was voor enkele dagen naar andere vrienden vertrokken, maar ik wenste hem als vleugeladjudant en vermits hij gemakkelijk te bereiken was, zond ik Luke naar hem met een boodschap dat hij om twaalf uur nabij de rivier werd verwacht. Ik ging naar de tuin om op mijn gemak over de zaak na te denken.


    Na enkele tijd kwam Nan in de tuin en al mijn twijfel en zorgen werden opgelost als een mistgordijn door de zon, toen ik haar vrolijke glimlach zag.


    ‘Ik moet je nog bedanken, Nan,’ zei ik, ‘omdat je je vader overtuigd hebt dat ik mezelf was en niet iemand anders.’


    ‘Denk je dat ik het voor jou deed?’ vroeg ze en lichtte haar hoofdje schuin opwaarts om mij te kunnen aankijken.


    Het was heerlijk dat ze tegen mij glimlachte, maar het beviel mij minder dat haar glimlach zo raadselachtig was.


    ‘Ik kan mij niet voorstellen om wiens wil je anders in de bres gesprongen zou zijn, Nan.’


    ‘Dat kan ik je vlug vertellen,’ zei ze. ‘Ik had medelijden met de generaal en meerdere van zijn mensen.’


    ‘Wat? Medelijden met de generaal?’


    ‘Wel,’ verklaarde ze, ‘er wordt gezegd dat de nieuwe Charles Granville twee revolvers tegelijk kan gebruiken op een zeer doelmatige wijze; dat hij praktisch zijn tegenstanders kan neermaaien! Dat kon de oude Charles nooit! Wel, ik bedacht dat jij elk ogenblik kon losspringen en allen zou neermaaien, die tussen jou en de vrijheid stonden. Je begrijpt dat ik zo iets liever niet in het huis van mijn vader zag gebeuren.’


    Ik kon haar enkel aankijken  - verrast, bewonderend.


    ‘Je bent het vreemdste meisje van de wereld, Nan.’


    ‘Helemaal niet!’ verdedigde ze zich. ‘Enkel een normaal, natuurlijk meisje! En ik wilde niet dat onze Charlie zou moeten opdraaien voor de dingen, die jij zou doen.’


    ‘Dus ben ik weer niet mezelf?’


    ‘Natuurlijk ben je jezelf. Je bent zodanig jezelf, dat elke vergissing uitgesloten is. Daarom volgde ik je in de tuin. Om je te zeggen dat het uitgesloten is dat men jou voor Charlie aanziet!’ Daar ik niet antwoordde, ging ze verder: ‘Nu ga je weer in Charlie’s plaats naar zijn duel met Archie Crosswick. En het is enkel fair dat ik je bij voorbaat verwittig.’


    ‘Ja?’ zei ik koel.


    ‘Ja. Als je Archibald Crosswick doodt, zal ik ervoor zorgen dat je ter verantwoording wordt geroepen.’


    ‘Dat zou een nieuwigheid zijn,’ zei ik sarcastisch, ‘dat een vrouw haar eigen broeder zou aangeven. Denk je dat ik Crosswick zal overwinnen?’


    ‘Natuurlijk, Crosswick of gelijk wie van de jongens!’


    ‘Jongens? Zijn ze dan zoveel jonger?’


    ‘Nee, maar ze hebben niet dezelfde leerschool doorlopen als jij.’


    ‘Welke school doorliep ik, Nan?’


    ‘Dat weet ik niet. Ik heb er over nagedacht, maar ik vond geen oplossing. In elk geval was het een plaats waar het gevaar dagelijkse kost is. Waar levensgevaar zo integraal deel uitmaakt van het bestaan, dat men zich verloren gevoelt als men toevallig eens niet bedreigd is. In dergelijke streek ben jij op school geweest.’


    ‘Mooi,’ zei ik, ‘en waar is dat ergens?’


    ‘Hier in het hele Zuiden is vechten een eer,’ zei ze zacht. ‘Waar jij vandaan komt, vecht men voor de lol. Is het niet zo?’


    Ik kon niet antwoorden.


    ‘Denk je niet dat je me de waarheid zou kunnen toevertrouwen?’


    ‘Welke waarheid, Nan?’


    ‘De waarheid over jezelf!’


    ‘Dat ik Charles Granville ben en...’


    ‘Ha,’ zuchtte ze, ‘het was dwaas van mij te veronderstellen dat je mij in vertrouwen zou nemen.’


    Ze keerde zich om en slenterde moedeloos weg. Er lag iets in de gratie van haar gebogen hoofdje en de troosteloosheid van haar houding, dat mij tot in mijn ziel roerde. Ik rende haar achterna en raakte haar arm aan.


    ‘Er is één reden waarom ik jou in vertrouwen zou willen nemen,’ zei ik, ‘alhoewel ik daarvoor een eed moet breken.’


    Ze draaide zich heftig om en keek mij stralend aan.


    ‘Dus had ik toch gelijk! O, ja, ik kon eenvoudig niet twijfelen !


     Jij bent niet de man die gisteren, tegenover mij aan de tafel zat! Maar nu wil ik alles weten  - alles  - over jezelf.’


    ‘Je moest eerst de reden kennen die mijn mond opent.’


    ‘En?’


    ‘Ik zal spreken, omdat ik zo gek op je ben, Nan!’


    ‘Hello, dat is goed nieuws!’ zei ze en werd heerlijk rood.


    ‘Mooi, maar we zullen er niet verder op ingaan.’


    ‘Waarom niet?’ vroeg ze schaamteloos. ‘Waarom zouden we er niet op ingaan?’


    ‘Omdat je aan mijn eigen persoonlijkheid geen aandacht zult besteden.’


    ‘Denk je dat ik zal terugschrikken voor mijn verantwoordelijkheid als ik alles weet?’ vroeg ze. ‘Nee, alles wil ik horen en  - als ik je verplichtte om mij iets meer te vertellen, dan was het...’


    ‘Omdat ik van je houd. Ik houd zoveel van je, dat ik mezelf kenbaar moet maken.’


    ‘Begin maar bij het begin.’


    ‘Ik bemin je.’


    Ze beet op haar lip. ‘Dat is niet het begin.’


    ‘Toch, het begin en tevens het einde. Wat zeg je daarvan?’


    ‘Als ik niet antwoord, zul je me natuurlijk niets meer vertellen?’


    ‘Toch. Ik zal je in vertrouwen nemen, hoe je antwoord ook luidt.’


    ‘Dus, ik word niet omgekocht?’


    ‘Geen sprake van.’


    ‘Wel  - hoe je naam ook mag zijn  - wel, ik ben zo verliefd op jou, dat alle andere mannen voor mij slechts schaduwen zijn en geen mannen van vlees en bloed!’

  


  
    


     


    37 NANCY EN IK !


    Voor mij was het een overdonderend ogenblik !


    ‘Luister eens, Nan,’ zei ik. ‘De zaak is voor mij buitengewoon ernstig! Ik hoop dat je deze woorden niet sprak om mij tot verdere vertrouwelijkheden aan te zetten!’


    ‘Geen sprake van!’


    ‘Heel mooi. Dus de mogelijkheid bestaat dat jij ook een beetje om mij zou geven?’


    ‘Ja. Ik houd van je, ook al ben je een nachtrover,’ zei ze zeer ernstig.


    ‘En geef je genoeg om mij, om door mij uit je huis en je hele omgeving meegenomen te worden  - naar een totaal ander land?’


    ‘Wel?’ vroeg ze bedachtzaam.


    ‘Naar een land waar hard werken een eerste vereiste is!’


    ‘O, o,’ protesteerde ze. ‘Ik haat werken! Ik houd van comfort!’


    ‘Onzin!’ zei ik, kort maar krachtig.


    ‘Inderdaad,’ grinnikte ze, ‘het is onzin. Wel zeg mij waar dat beloofde land ergens ligt?’


    ‘Het Westen  - het Westen!’ zei ik. ‘In de wijde vlakten  - in de ruwe bergen, waar ik zou jagen, spoorzoeken, vechten om mij een bestaan op te bouwen...’


    ‘Je hebt natuurlijk geen cent beginkapitaal?’


    ‘Nee, nauwelijks een cent!’


    ‘Dat is fijn!’ zei ze zacht en sloot even de ogen. ‘Ik bedoel, het is fijn om zijn bestaan van aanvang af op te bouwen. Niet iemands dochter te zijn en iemands zoon te huwen  - maar met niets te beginnen en alles te zien opgroeien door het werk van je eigen handen  - een groentetuin of een kudde vee! En een geweer in de huiskamer te hebben in plaats van een zekerheidsslot op de deur. O, dat moet heerlijk zijn.’


    Ze begon te lachen  - een vrolijke lach en haar ogen straalden. ‘Hemeltje, Nan!’ riep ik uit. ‘Is het mogelijk dat je met mij rekening houdt als met je toekomstige echtgenoot?’


    ‘Natuurlijk,’ zei ze. ‘Zelfs zonder je naam te kennen!’


    ‘Mijn naam is Samuel Cross.’


    ‘Dat is heel wat anders dan Granville of Crosswick of Grinnold- Baring of Ellison-hitmore of al de onzinnige namen, die je hier vindt. Mevrouw Sam Cross. Enkel mevrouw Sam Cross.’


    Ik verhaalde haar in het kort hoe ik door mijn moeder en mijn Oom Stephen grootgebracht werd, van de taak die ik te vervullen had in de Handelsonderneming aldaar en van de sheriff, die mij de raad gaf op te houden met de moordpartij. Van mijn vertrek uit het Fort Bostwick en de ontmoeting met haar broeder op een schip dat de Mississippi afvoer, hoe Charles mijn leven redde, toen iemand mij in de rug wilde aanvallen en als gevolg daarvan onze overeenkomst met al zijn gevolgen.


    ‘Ik heb mijn biecht gesproken,’ besloot ik, ‘maar het loopt naar de middag. Ik moet gaan.’


    ‘Om Crosswick te ontmoeten?’


    ‘Ja.’


    ‘Jij mag Archie niet ontmoeten!’


    ‘Ik moet. Het is hoog tijd nu en Palomides wacht op mij.’


    ‘Sam, als je me bemint...’


    Ze klemde zich plotseling aan mij vast en het was heerlijk te weten dat ze werkelijk zoveel om mij gaf. Mijn plicht echter riep. Ik rukte mij los en rende naar Palomides. Aan de poort hield ik eensklaps de teugels in. Ik had Nan niet eens gekust !


    Wel, het was nu te laat. Ik gaf mijn paard de sporen en bereikte de afgesproken plaats ongeveer een halfuur later. Aanvankelijk dacht ik dat er niemand was, maar weldra herkende ik verschillende gestalten, die zich in de schaduwen teruggetrokken hadden. Vier waren er: de dokter, Whitmore, Marston en Archie Crosswick. In de verte zag ik Luke, die bij de paarden was gebleven. Ik rende op hen toe, steeg af en drukte allen de hand, uitgenomen Archie, die deze kleine ceremonie weigerde.


    ‘Archie,’ zei ik, ‘het spijt mij dat je erop staat de zaak door te zetten. Vergeet niet dat ik trachtte dit duel te vermijden, maar jij wilde niet. Ik geloof dat het enkel fair is dat ik jou verantwoordelijk stel voor de gevolgen.’


    ‘U kunt mij met dergelijke taal niet zenuwachtig maken, meneer Granville,’ zei hij. ‘En ik verzoek u zich tot Marston te wenden, indien u verder nog iets te zeggen hebt.’


    De dokter mat zorgvuldig de twintig passen, die ons zouden scheiden. We werden met de rug naar elkaar toe opgesteld en kregen een revolver in de rechterhand. Op zijn bevel moesten we ons omdraaien en schieten.


    Ik keek naar de rivier, de blauwe lucht, de bomen. Nee, ik wilde deze plaats nog niet verlaten! Ik wilde Nan terugzien! Crosswick moest sterven !


    Whitmore kwam mij de hand drukken.


    ‘Ik wenste dat ik op dergelijke ogenblikken ook zo standvastig kon zijn, als jij nu!’ prees hij.


    ‘Een ogenblik!’ kreet de dokter plotseling. ‘Ik zie ruiters in deze richting komen. Ik vrees dat wij gestoord zullen worden!’


     ‘Het bevel! Het bevel!’ schreeuwde Crosswick, trillend van zenuwachtigheid. ‘Laten ze hier één dode vinden. De anderen beschikken over vlugge paarden!’


    ‘Op uw verantwoordelijkheid, heren,’ zei de dokter ijskoud. ‘Ik zal het bevel geven!’ En dan: ‘Heren, schiet!’


    Ik draaide mij om. Ik merkte dat Crosswick even snel gedraaid was als ik en hij bracht zijn arm omhoog om te kunnen mikken. Nog terwijl zijn arm omhoogging, schoot ik van mijn heup uit en ik schoot om te doden.


    Hij liet zijn revolver vallen, greep met beide handen naar zijn borst en richtte zich hoog op.


    ‘Vervloekt, Granville,’ zei hij. ‘Je hebt mij gedood door je grotere kunde!’


    Marston nam hem in zijn armen en liet hem op de grond zinken. Ik trad nader, leunde over Crosswick en zag een donkerrode vlek juist boven zijn hart; een vlek, die zeer snel groter werd. En ik wist dat St. Pierre in de zeer nabije toekomst een hete plaats zou zijn voor de jonge Granville.


    Ik draaide mij om en zag generaal McGruder, die aan het hoofd van een dozijn ruiters op ons afstormde.

  


  
    


     


    38 DE PRET IS UIT


    Terwijl ik naar Palomides rende, wist ik precies om welke reden de generaal op het oorlogspad was gegaan. Hij kon mij niet vergeven dat ik hem voor de gek had gehouden, en waarschijnlijk was hij, diep in zijn hart, nog niet overtuigd dat ik werkelijk Charles Granville was geweest. Toen hij geruchten had gehoord, volgens welke Granville een duel zou aangaan met Crosswick, was hij uitgereden om in naam van de wet tussenbeide te komen.


    Hij was te laat om het duel te verhinderen, maar hij was niet te laat om mij op te jagen. Als hij mij inderdaad gevangen kon nemen, zou mijn spelletje uitgespeeld zijn.


    Binnen een zeer korte tijd zou een rode band van mijn eigen haar het geverfde zwart van haar en baard verdringen. Mijn haar groeide  zo snel, dat ik het tweemaal per dag zorgvuldig moest verven. Dat was een zware karwei, omdat ik de haren volledig zwart moest maken, maar mijn huid niet mocht bevlekken. Menig uur had ik gezweet en gevloekt, omdat het werkelijk niet vanzelf ging. Als ik wegens moord in de gevangenis opgesloten zou worden, zou mijn rode haar mij zeer snel verraden.


    Indien Archie Crosswick werkelijk aan de gevolgen overleed, zouden de autoriteiten mij een zware beschuldiging ten laste kunnen leggen. Ik kon in voorkomend geval tot gevangenisstraf veroordeeld worden en indien ondertussen uitgewezen was dat ik niet Charles Granville was, zou ik zonder twijfel de strop krijgen.


    Ik herinnerde mij de vlucht na onze mislukte inbraakpoging, maar de omstandigheden waren nu totaal verschillend. Nu had ik een paard tussen de benen  - Palomides. Buitendien hadden de paarden van de generaal en zijn groep reeds gedurende enkele tijd zeer snel gereden, terwijl Palomides had kunnen rusten. Ik moest mijn paard intomen, om Luke niet achter te laten en niettegenstaande we betrekkelijk traag reden, wonnen wij regelmatig veld. Toen wij zo ongeveer uit het gezicht van de achtervolgers verdwenen waren in de richting van het Granville-huis, zwenkte ik naar rechts, naar de oude molen bij de kreek. Hoe vaak was dat reeds mijn doel geweest!


    We reden sneller, nu de generaal ons niet meer kon zien noch horen. We bereikten de molen. Ik gaf Palomides aan Luke over en verklaarde hem langs welke omweg hij het Granville-huis ongestoord zou kunnen bereiken. Ik zei hem dat hij op geen enkele vraag mocht antwoorden. Hij mocht enkel tegen de kolonel zeggen dat het duel eerlijk geweest was en dat zijn zoon in veiligheid was. Ik vertrouwde op Whitmore, om de woorden van de trouwe Luke kracht bij te zetten.


    ‘Wat kan ik verder voor u doen?’ vroeg Luke.


    ‘Tracht elke avond tot bij deze molen te komen,’ zei ik.


    Hij verzekerde mij dat hij elke nacht present zou zijn van twaalf uur af en dat hij een uur zou wachten. Dan zou hij mij het laatste nieuws mededelen en kunnen zeggen hoe het met Crosswick gesteld was. Ik zou op hem vertrouwen om mij het ogenblik te melden dat ik weer te voorschijn zou kunnen komen.


    Ik ging naar de kreek, vond de roeiboot op de gebruikelijke plaats en roeide snel stroomopwaarts. Met grote snelheid volgde ik de talrijke kronkelingen van de kreek, tot ik tenslotte de jachthut voor mij zag liggen. Voor de hut op een boomstronk zat Charles.


    Hij stond op, rekte zich geeuwend en kwam naar de rand van het water. Hij had zich niet geschoren, sinds ik hem voor het laatst had gezien.


    ‘Wat nu?’ vroeg hij.


    ‘Crosswick bracht de zaken op de middag tot een einde,’ antwoordde ik.


    ‘Hello!’ zei Charles en floot tussen zijn tanden. ‘Wil hij dan beslist vechten?’


    ‘Het duel heeft reeds plaats gehad.’


    ‘Alle duivels! En  - jij doodde hem?’


    ‘Voor zover ik weet, is hij stervend.’


    Hij gooide de armen omhoog en slaakte een woedende kreet.


    ‘Dan zal ik de Crosswicks voor de rest van mijn levensdagen op mijn hielen hebben! Je hebt mij een mooie kool gestoofd, Sam!’


    Dat was mijn dank, omdat ik zijn duels op mij genomen had.


    ‘Van nu af heb ik niets meer met u te doen, Granville,’ zei ik en ik verzeker u dat mijn zucht van verlichting hoorbaar was. ‘Ik heb met Crosswick afgerekend en ik heb uw belofte dat dit mijn laatste opdracht zou zijn.’


    ‘Een ogenblikje nog...’ begon hij.


    Maar ik onderbrak hem vastberaden. ‘Belofte maakt schuld, Granville. Ik heb uw belofte en neem mijn eed terug. Ik zal mij even in de hut verkleden.’


    Toen ik weer buiten trad, vond ik Granville, die als een woedende leeuw hen en weer liep en zeer zenuwachtig scheen.


    Ik had een scheermes in de hand en in mijn zak had ik een flesje met een soort bijtend vocht, dat de kleur van mijn haar en baard zeer snel zou oplossen.


    ‘Wacht!’ schreeuwde Granville, toen ik hem voorbijliep.


    ‘Ik ben zo terug,’ zei ik en liep naar de kreek.


    Toen ik aan de rand van het water neerknielde, slaakte Granville een kreet. Er klonk zo’n grote angst in die onmenselijke kreet, dat ik terug opstond en mij naar hem wendde. Hij was naar mij toe gerend en trok mij aan mijn arm van het water weg.


    ‘Wacht een ogenblik, Sam,’ hijgde hij. ‘Je gaf me je eed. Je bent een man van eer en ik houd je aan je eed! Bij de hemel, ik houd je aan je eed. Je mag me niet in de steek laten.’


    Hij stond op zijn benen te trillen en niettegenstaande zijn onmannelijke angst, voelde ik dat hij het recht had ook verder op mijn hulp aanspraak te maken. Mijn eed was bindend en ik kon hem niet eenvoudig terugnemen, zonder dat Granville mij vrijwillig vrijliet.


    Het was een zeer kritiek moment voor mij, maar nog terwijl ik de hele toestand door mijn geest liet gaan, zagen wij de punt van een roeiboot verschijnen. Voor in het bootje stond generaal McGruder en niet zodra had hij ons gezien of hij kreet triomfantelijk :


    ‘Ik arresteer jullie allebei onder de beschuldiging van moord  - in de naam der wet!’


    Daar stond Charles Granville en naast hem stond een andere Charles Granville. De generaal kon zijn fantastische theorie van vanmorgen onomstotelijk bewijzen.


    Er waren inderdaad twee Charles Granvilles !


    Charlie Granville was de eerste, die weer tot bezinning kwam.


    ‘Het spel is uit!’ riep hij. ‘Vlucht! Vlucht!’


    We draaiden ons om en renden naar het dichte struikgewas.


    ‘Vuur!’ schreeuwde de opgewonden generaal. ‘Vuur en schiet om te doden! De schurken hebben de dood duizendvoudig verdiend!’


    Achter ons knalden geweren en revolvers en de kogels floten ons om de oren, toen we het struikgewas bereikten. We gelukten erin buiten het bereik van de kogels te komen zonder geraakt te zijn. We waren veilig in de groene schemering van deze miniatuurjungle !

  


  
    


     


    39 HET HANGT ALLES VAN MIJ AF


    Veilig? Dat bedoelde ik toch enkel voor een kort ogenblik. Nooit had ik dergelijke wilde angst gezien, als nu op het gelaat van Charles Granville geschreven stond. Hij wendde zijn vertrokken gezicht naar mij toe en zonk haast op zijn knieën.


    ‘O, God!’ weende hij bijna. ‘Sam! We zijn er geweest! De generaal zal geen rust kennen vooraleer hij ons beiden gevangen heeft en ik zal gedood worden om...’


    Ik schudde Charles Granville door elkaar.


    ‘Klagen heeft nu geen schijn van nut,’ zei ik. ‘Ze zullen ons achterop komen en we kunnen beter verdwijnen!’


    Hij knikte, maar zijn ogen waren zonder uitdrukking en zijn gelaat vertrok in duizend grimassen. Hij werd door doodsangst bezeten.


    Het scheen mij onbegonnen werk toe om hem in die toestand op sleeptouw te nemen. Hij zou over de minste kleinigheid struikelen en zoveel lawaai maken, dat de generaal en zijn mannen ons zonder inspanning zouden vinden. Het was echter niet waarschijnlijk dat ze nu reeds in hun onmiddellijke nabijheid zouden rond speuren, en ik meende voor vast te kunnen aannemen dat ze eerst naar onze boot zouden zoeken om onze terugweg onherroepelijk af te snijden. Ik fluisterde Charlie dus in dat we voorlopig zouden blijven liggen.


    We lagen midden in een betrekkelijk dichtbegroeid gedeelte van het woud en waren, althans voor een korte tijd, veilig en heel toevallig lagen we dicht bij een beekje, dat door een klein bronnetje werd gevoed. Ik besloot dat water en de weinig beschikbare tijd zo goed mogelijk te gebruiken. Ik boog mij over de beek, haalde een stuk zeep uit mijn zak, dat ik reeds van tevoren uit de hut had meegebracht en ging als een razende aan het werk. Ik schoor zonder bedenken mijn baard en snor af.


    Toen stak ik mijn hoofd in het water en Charles zelf hielp mij om de kleurstof uit mijn haar te wassen.


    Ik droogde mijn haar zo goed en zo kwaad het ging en voor het eerst in vele weken zag ik in het spiegelende water de waarachtige weergave van Samuel Cross.


    Charlie zuchtte van opluchting en fluisterde :


    ‘Nu zullen ze je nooit meer herkennen.’


    ‘Wat wens je dat ik nu doe?’


    ‘Zo snel mogelijk uit dit bos verdwijnen. Ik wil niet dat jij bij me bent, als ik ontdekt word.’


    ‘Eenvoudig te voorschijn komen en mijzelf gevangen geven?’ vroeg ik en stond versteld over zijn simplicisme.


    ‘Welke andere oplossing zou er zijn?’


    Ik antwoordde niet, want ik walgde van zijn uiterste zelfzucht. Ik kroop geruisloos naar de rand van het struikgewas en speurde in het ronde. Het zou niet lang meer duren, vooraleer de scherpzinnige generaal met zijn mannen naar de hut zou terugkomen en het struikgewas in de onmiddellijke nabijheid zou onderzoeken. Als we iets wilden ondernemen, zou het snel moeten gebeuren.


    Van mijn schuilplaats uit zag ik de boot van de generaal, die slechts door één man werd bewaakt. Hij stond met zijn vinger aan de trekker van zijn geweer.


    Ik besloot hem een lepeltje van zijn eigen recept toe te dienen.


    Ik trapte mijn schoenen uit en liet mij onder een paar overhangende wilgen in het water glijden. Ik begon geruisloos te zwemmen. Toen ik mijn hoofd boven het water uitstak, dacht ik dat mijn longen zouden barsten.


    Ik durfde mijn mond dan ook niet openen, uit vrees dat het geluid mij zou verraden. Ik klemde de tanden op elkaar, greep een van de roeispanen en gaf de waker een flinke mep in de vouw van zijn arm.


    Met een verraste kreet sloeg hij achterover in de boot en over mij heen in het water. Zijn geweer ging af. Snel kwam de waker tot bezinning en zwom als een rat naar de tegenoverliggende oever.


    Charlie had aan het geluid gehoord dat er iets gebeurd was en kwam toegesneld. Hij rende, alsof zijn leven op het spel stond en duikelde in de boot, nog voor ik erin geklommen was. Onmiddellijk kreunden de roeispanen onder de druk van onze gezamenlijke inspanning.


    We hadden reeds een zekere snelheid bereikt, toen de woedende generaal naar de rand van het water gestormd kwam.


    Nooit zal ik de haast dierlijke kreet vergeten die deze giftspuwende kleine man slaakte toen hij ons in zijn boot ontdekte. Ik had mijn hoofd diep gebogen, zodat hij mijn gelaatstrekken niet kon herkennen en wij roeiden langs de kortst mogelijke weg, om uit het gezicht van de razende en tierende generaal te geraken.


    Hij brulde om hulp, maar elk ogenblik verwijderde ons meer van hem, terwijl het toeval wilde dat hij enkel over een zwaar pistool beschikte. Wel schoot hij, maar zijn kogels vielen ver achter ons in het water.


    ‘Stop!’ schreeuwde de generaal. ‘Stop! Of ik schiet om te doden!’


    Met deze verwittiging had hij enkele zeer kostbare seconden verspild en ook zijn tweede salvo kwam niet bij ons in de buurt. Charles Granville kreunde van inspanning, telkens hij aan de roeispanen rukte.


    En hij deed zijn best! Ik zag de soliede roeispanen onder de kracht van zijn lange armen buigen. Wij schoten pijlsnel door het water. De generaal gooide zijn pistool neer en greep zijn revolver, maar wij waren reeds te ver gevorderd om door de kogels van een revolver gehinderd te worden. We roeiden als bezetenen en het vaartuigje schoot over het water, tot we de rand van de vaste grond bereikten.


    ‘Wat nu, Sam?’ hijgde Charles. ‘Wat moeten we nu doen?’


    Zijn ogen straalden nog steeds een onbeheerste angst uit en ik verachtte hem des te meer.


    ‘Ga regelrecht naar huis,’ zei ik hem. ‘Je bent voor het ogenblik tot niets in staat!’


    ‘Maar als ik thuiskom, zal ik aangehouden worden wegens moord op...’


    ‘Crosswick is misschien niet overleden.’


    ‘God zegene je voor deze woorden!’


    ‘Trouwens, waarvan zou een Granville beschuldigd kunnen worden als hij een tegenstander die hem uitgedaagd had, in een fair duel doodde?’


    ‘Vergeet niet dat de generaal ons samen heeft gezien. Hij niet alleen, maar al zijn mannen kunnen tegen ons getuigen!’


    ‘Je kan de hele zaak zo draaien,’ zei ik. ‘Toen je van het toneel van het duel vluchtte, besloot je je gedurende een tijdje in de jachthut schuil te houden, snap je? Toen je daar arriveerde, stelde je vast dat een landloper de hut in beslag genomen had. En op dat ogenblik kreeg je een schitterend idee  - een idee, dat door de onzin van de generaal geïnspireerd werd, die je beschuldigd had niet jezelf te zijn. Snap je? Wel, je zag dat de landloper ongeveer dezelfde gestalte had van jezelf en je besloot hem te betalen om je te helpen. Je bond hem een zwarte snor en baard aan en beval hem dat hij bij het vallen van de schemering zou moeten vluchten. Het spreekt vanzelf dat de achtervolgers zijn spoor zouden oppikken, in de overtuiging dat hij Charles Granville was. Zodra hij ingehaald was, zou hij zijn valse snor en baard aftrekken en de achtervolgers in hun gezicht uitlachen. Snap je? Ondertussen zou jij ongestoord gevlucht zijn.’


    ‘En dan?’


    ‘De rest hangt van Crosswick af.’


    ‘Hoe bedoel je?’


    ‘Als hij sterft, zullen ze een wettelijke aanklacht tegen jou kunnen indienen.’


    ‘Ja, natuurlijk.’


    ‘Maar als hij niet sterft, zie ik niet in wie jou iets ten laste zou kunnen leggen.’


    ‘Nee, dat is ook zo. Maar ik voel mij als een opgejaagde hond, Sam, omringd door wolven.’


    ‘Dat kan men aan je gezicht zien,’ kon ik niet helpen op te merken. ‘Niettemin zal het een mooie grap zijn als de generaal jou in het gelaat zweert dat hij twee Charles Granvilles heeft gezien, en dat jij een logische verklaring bij de hand hebt.’


    ‘Zullen ze dat ongelukkige verhaaltje wel geloven?’


    ‘Ze moeten je geloven en indien niet, moeten ze de tweede Charles Granville op de proppen brengen en bewijzen...’


    ‘Ja?’


    ‘Dat hij werkelijk hetzelfde gelaat had, dezelfde stem en dezelfde gestalte.’


    ‘Dan hangt alles van jou af, Sam.’


    ‘Tja, ik zal moeten verdwijnen.’


    ‘Ah, Sam,’ smeekte hij, ‘je hebt al zoveel voor mij gedaan. Mag ik ook nu op je rekenen?’


    ‘Heb je geld bij je?’ vroeg ik plotseling.


    ‘Vijfentwintig dollar misschien.’


    ‘Dat is meer dan niets. Geef ze me en dan  - vaarwel!’


    Hij stak zijn trillende hand uit.


    ‘Sam,’ zei hij, ‘je denkt waarschijnlijk dat ik een soort laaghartige hond ben, maar ik hoop je weldra te kunnen bewijzen dat ik niettegenstaande alles een man ben!’


    Ik keek hem lange tijd na, vooraleer ik naar het moeras terugkeerde. Het spreekt vanzelf dat ik zelf niet zo zeker was van mijn stuk. De verhaaltjes die hij zou moeten vertellen waren erg doorzichtig, en ik vroeg mij af hoe een aarzelende Charles erin zou gelukken een zeer scherpzinnige generaal te overtroeven.


    Ik roeide door de moerassen en tuurde scherp om mij heen om eventueel onraad tijdig te ontdekken. Ongestoord bereikte ik een stukje droge, vlakke grond en bleef ik tot de duisternis inviel.


    Ik dacht erover na wat ik zelf zou moeten doen. Ik kon natuurlijk in het moeras blijven en van de duisternis gebruik maken om hier of daar in de omgeving een beetje voorraden te zoeken. Maar, daar ik niet over een paard beschikte, zou ik mij bij elke kleine tocht in zeer groot gevaar brengen. Trouwens, ik zou geen paard bij me kunnen houden, zelfs niet indien ik erover beschikte. Het zou stukken beter zijn als ik een veilige schuilplaats kon vinden buiten het moerasgebied en tenslotte kreeg ik een idee dat wel kansen op succes bood.


    Ik roeide naar het vasteland, liet de boot achter en ging door de velden in de richting van het huis van Ransome. Ik sloop om het huis heen, vond zijn kamer en klauterde door het raam. Ik verborg mij in een ruime kast, tot Dick, omstreeks middernacht, naar boven kwam. Een oude neger vergezelde hem, sloeg zijn bed open en verliet dan weer de kamer. Onmiddellijk trad ik uit mijn schuilplaats te voorschijn.


    Ik wist dat Dick zeer opvliegend was en zijn revolvers kon gebruiken, dus nam ik mijn voorzorgen en hield mijn revolver op zijn borst gericht. Heel flauw kreunde de vloer onder mijn voeten, maar ook dat zwakke geluid verried mij en hij keek snel op. Hij gooide zijn handen in de hoogte, maar bleef koel en beheerst.


    ‘Wel, jongen,’ zei hij, ‘hoe voor de duivel kwam jij hier binnen? Heb je je in de kast verscholen gehouden?’


    ‘U hebt stevige zenuwen, meneer,’ zei ik en hij scheen even te schrikken.


    ‘Bij de hemel!’ riep hij. ‘Die stem ken ik toch!’


    ‘Misschien hebt u mijn stem reeds gehoord?’


    ‘Grote goden! Nu heb ik de oplossing! Als je niet zo’n rode haren had, zou ik je voor Charles Gran  - Hé! Tienduizend duivels! jij bent de dubbelganger van Charlie!’


    Hij had de waarheid al heel snel doorzien en mijn hart zonk me in de schoenen.


    Hij echter schudde het hoofd.


    ‘Nee,’ zei hij. ‘Jij bent groter en je ogen hebben een andere kleur. Een gelijkenis is er echter niettemin! Zeg mij, man! Heb ik de waarheid geraden? Heeft de idiote generaal tenslotte toch gelijk gekregen met zijn verhaaltje over de Granvilles in het moeras?’


    Zo, ook die gebeurtenis was reeds overal bekend.


    ‘Ik begrijp niet wat u bedoelt,’ zei ik.


    ‘Ha!’ zei hij. ‘Die stem klinkt nog in mijn oren! Die stem beval mij het woud in te zwenken en zei dat jij zelf op de hoofdweg zou blijven! Jij bent inderdaad de dubbelganger van Charlie en jij speelde zijn rol die avond! Nee, ontkennen heeft geen nut.’


    Ik stak mijn revolver weg.


    ‘Veronderstel dat ik beken?’


    ‘Bij alle heiligen! Dat is wel de meest verrassende gebeurtenis die ik ooit meemaakte. Jij galoppeerde van de Cherry Hill. Jij weigerde tegen Baring te vechten. Jij streed tegen Lipton en zijn mannen en bevrijdde Luke, Jij schoot Crosswick vanmorgen van de sokken?’


    ‘Hoe gaat het met Crosswick?’


    ‘Dus, je geeft alles toe?’


    Ik knikte.


    Hij kwam op mij toe en greep mijn beide handen.


    ‘Goddank dat ik de gelegenheid gekregen heb om jou in persoon te bedanken, omdat je mijn leven gered hebt!’


    Ik was blij dat ik aan Dick Ransome gedacht had. Hij was een schurk, maar hij was tevens een kameraad, op wie men kon rekenen.


    ‘Hoe verklaarde u die wonde aan uw voorhoofd?’ vroeg ik.


    ‘Eenvoudig genoeg. Ik zei dat ik zelf naar de kelder ging om iets op te halen en dat ik mij tegen een nagel stootte. De wonde is zo gering, dat niemand op het idee zou komen dat het een schampschot is geweest.’


    Dat was inderdaad zo.


    ‘En wat moeten we nu met je doen? Hoe heet je eigenlijk?’


    ‘Sam Cross. Ik had gehoopt dat u mij een tijdje verborgen zoudt kunnen houden?’ zei ik.


    ‘O, er moet een oplossing gevonden worden. Ik zorg er wel voor.’


    ‘Hebt u geen soort jachthut op uw grondgebied?’


    ‘Nee. Ik heb trouwens niet veel grond.’


    ‘Minder erg. Het zal niet voor het eerst zijn dat ik onder de blote hemel geslapen heb. Ik kan in het woud blijven. Kunt u mij een beetje voedsel bezorgen?’


    ‘Wat van mij is, behoort jou toe, zolang ik leef en ik nog een penny bezit, ouwe jongen! Anderen vergeten misschien gemakkelijk, maar ik niet! En ik ben je mijn leven verschuldigd!’

  


  
    


     


    40 DE TEGENSTELLING


    Zo werd de zaak geregeld. Ransome had nog een flink stuk woud-land, waar het struikgewas welig tierde. Hij geleidde mij zelf langs een pad dat door vee gebaand was, naar een plaats die een maximum van veiligheid bood. Dekens hadden we in voldoende mate meegenomen en ik betrouwde erop dat ik het mij zo gemakkelijk mogelijk kon maken.


    Het was laat in de namiddag voor Dick Ransome mij de volgende dag kwam opzoeken. Hij was van ’s morgens vroeg op pad gegaan om zoveel mogelijk inlichtingen te verzamelen, en hij was van oordeel dat alles veel beter ging dan men had mogen verwachten. Eerst en vooral was de jonge Crosswick niet dodelijk gekwetst geweest en was nu reeds op de weg van het herstel. Daar was ik persoonlijk heel blij om.


    Verder had men zonder meer geloof gehecht aan Charlies verhaal over de landloper, omdat algemeen bekend was dat een groot aantal verdachte sujecten hun toevlucht zochten in de veilige moerassen. En verder achtte men vanzelfsprekend dat de gekke beschuldigingen van McGruder Charlie geïnspireerd hadden om zich te zijnen koste te amuseren. Vervolgens werd voor vaststaand aangenomen dat de generaal en zijn mannen zonder verwittiging gevuurd hadden, maar dat hij zijn huurlingen bevolen had te verklaren dat het paar op de vlucht geslagen was, vooraleer een schot werd gelost.


    ‘Charlie en de kolonel reden vanmorgen naar de generaal toe,’ zei Dick Ransome, ‘en het schijnt dat Charlie zijn hele woordenrijkdom aan vloeken en scheldwoorden over het hoofd van de generaal uitstortte. Toen hij de generaal zag, greep hij onmiddellijk zijn revolver en zijn vader moest hem beletten de oude dwaas neer te schieten. De kolonel zelf was ook opgewonden en waarschuwde de generaal dat hij ervoor zou zorgen dat de grond te heet zou worden voor zijn oude voeten. Ik ben vast overtuigd dat de kolonel Charlie’s zaak nu volledig tot de zijne heeft gemaakt en elke tegenstander van Charlie zal het eerst met zijn vader af te rekenen hebben. En wie zou het wagen? Ik alvast niet! Die oude vuurvreter...’


    Ik vroeg Dick Charlie op te zoeken en hem te vertellen dat ik nog in de buurt verbleef.


    Mijn verzoek werd prompt uitgevoerd en reeds de volgende morgen hoorde ik meer over de kwestie. De kolonel had een grote beloning uitgeloofd aan de landloper, die met zijn zoon in het moeras was geweest, indien hij zich op het Granville huis wilde aanbieden. Hem zouden geen lastige vragen gesteld worden en hij zou in het bezit gesteld worden van een vrijgeleide om de streek ongehinderd te verlaten.


    ‘Charlie had zich zo voorgesteld dat jij voor de dag zou kunnen komen, om zijn verhaal te bevestigen. Om te vertellen over jullie ontmoeting en jullie afspraak, om jou een beetje te grimmeren, zodat je de achtervolgers zou kunnen misleiden, als je je schuilplaats verliet. Om te zweren dat de generaal jullie bij de voorbereiding verraste, maar dat hij vuurde, vooraleer jullie één beweging hadden gemaakt.’


    Het was ons beiden duidelijk dat dit hele plannetje een groot gevaar opleverde voor mij, maar het was de enige mogelijke oplossing en ik was vastbesloten om de mij opgedragen rol gewetensvol tot het einde toe vol te houden.


    De volgende dag schoor ik mij en Dick knipte mijn haren heel kort. Het verschil tussen de lange, zwarte haren van Charles Granville en mijn ruige, rode haarbos was sprekend. Mijn gelaat zelf scheen volledig veranderd en om nu maar één bijzonderheid te noemen, het was haast of mijn oren rechthoekig tegen mijn hoofd geplakt waren.


    Toen liep ik dwars over de velden, bereikte het Granville-huis een flink stuk in de namiddag en wandelde de oprijlaan op. Op de trappen stond kolonel Granville, bij zijn toezicht over de negers die de druiven snoeiden, die tegen het oude huis oprankten.


    ‘Heb ik de eer met meneer Granville?’ vroeg ik.


    Hij wendde zich verrast om, toen hij mijn stem hoorde. Toen echter zag hij mijn vuurrode haren, want ik had mijn hoed in de hand genomen. Hij knipperde met de ogen en herstelde zich snel.


    ‘Inderdaad,’ zei hij.


    ‘Ik zou meneer Charles Granville willen spreken, in verband met een beloning, die...’


    De ogen van de kolonel begonnen te schitteren.


    ‘Ha! Jij bent de man uit het moeras?’ zei hij verheugd.


    ‘Ja.’


    ‘Ha, dat is goed! Je zult het nooit moeten betreuren hier gekomen te zijn, jongen! Ga binnen! Henry en George, ga naar de stallen en stuur een half dozijn mannen op pad. Ze moeten elk huis van de omgeving bezoeken en van elke familie één vertegenwoordiger meebrengen. Laat ze zeggen dat de man uit het moeras opgedoken is! Die verdraaide McGruder! Laat hem zelf zien hoever zijn fantasie hem gedreven heeft. Ja, stuur ook iemand naar de generaal!’


    Dan rende hij het huis binnen en riep: ‘Moeder! Nan!’


    Ze kwamen al heel vlug en overal keken nieuwsgierige negers om de deur. Op fluistertoon werd het grote nieuws aan alle bedienden doorgegeven, maar mijn belangstelling ging in de eerste plaats naar mevrouw Granville, die, met Nan achter zich aan, haastig binnenkwam. Ik had mijn hoed weer opgezet.


    ‘Daar,’ zei de kolonel. ‘Daar is hij! De man uit het moeras, over wie Charlie vertelde. Rood haar, wil je even je hoed afnemen, mijn vriend?’


    Ik nam mijn hoed in de hand.


    ‘Dat is  - hoe heet je? Nee, je hoeft niet bevreesd te zijn je naam te openbaren, want ik ben je beschermer van nu af.’


    ‘Mijn naam is Samuel Cross, meneer.’


    Ik trachtte een beetje door mijn neus te spreken.


    Mevrouw Granville scheen niet de minste gelijkenis te zien tussen mij en haar zoon.


    ‘Maar hoe kon Charlie denken dat men deze man ooit als zijn dubbelganger zou aanzien?’ vroeg zij.


    ‘Wel, moeder, ze zijn ongeveer even groot en hun gelaatstrekken lijken wel min of meer op elkaar. Zelfs hun ogen...’


    ‘Hemel, Peter!’ riep ze. ‘Men zou haast denken dat jij je eigen zoon niet kende! Zelfs de ogen? O, hemel! Nan, zie jij ook maar een schijn van gelijkenis?’


    Nan was betrekkelijk bleek en keek mij met verschrikte ogen aan. Zonder twijfel was ik een onguur type met mijn haar dat zo ongelukkig gesneden was, en in mijn lompe kleren.


    Zij zag nu voor het eerst de man, wie ze haar jawoord gegeven had en met wie ze naar het Westen zou trekken.


    ‘Die gedachte alleen is reeds belachelijk!’ zei Nan.


    En dat verklaarde iedereen, die in de loop van de namiddag kwam.


    Vooraleer de eersten arriveerden, kreeg ik de gelegenheid om de kolonel mijn geschiedenis te vertellen. Om het hele verhaaltje een schijn van waarheid te geven, bekende ik zonder blikken of blozen dat Charlie mij vijfentwintig dollar gegeven had voor mijn hulp.


    ‘Laat mij het geld zien! Verduiveld! Dat zijn dezelfde briefjes, die ik gisteren zelf aan Charlie gaf! Wie zou aan dit bewijs twijfelen?’


    Toen een dertigtal bezoekers vol spanning in de hal bijeengekomen waren, stelde de kolonel mij aan hen voor, aan de zijde van zijn zoon. De tegenstelling tussen zijn lange, zwarte haren en zijn verzorgde snor en baard en mijn kortgeknipte, rode haar en gladgeschoren gelaat was al heel opvallend. Buitendien hadden de paar dagen dat ik onder de open hemel geleefd had, mijn huid reeds gebronsd, alhoewel niet in de mate als ik vroeger was geweest. Granvilles lange haren deden hem ook groter schijnen. Zelfs indien wij precies op dezelfde manier gekleed geweest zouden zijn, zou het verschil tussen ons beiden zeer groot geweest zijn. Het was slechts als men ons afzonderlijk zag, dat de grote gelijkenis tussen ons opviel.


    Generaal McGruder stormde binnen en keek mij aan alsof ik een dier was uit onbekende streken. Weldra uitte hij zijn mening op luide en overtuigende wijze :


    ‘Verf de haren van deze kerel, als ze langer gegroeid zijn; geef hem een baard en snor zoals Charles Granville, en niemand zou de beiden nog van elkaar kunnen onderscheiden! Hij heeft het nog niet gewaagd te spreken, omdat zijn stem hem zou verraden!’


    Dat was een zeer kritisch ogenblik en alleen het lot bespaarde mij groter onheil, want plots riep een man, die zoeven in de hal was binnengekomen, uit :


    ‘We hoeven zijn stem niet te horen! Ik ken die schurk! Hij kan nooit een dubbelganger geweest zijn van Charlie Granville, want hij is de man van Hardin! Hij is de man van Hardin! En ik zal hem onmiddellijk aanhouden en naar de gevangenis slepen!’


    Dat was nu weer een beetje te veel van het goede.


    Wel hadden de bedienden van de kolonel het bevel gekregen alle soorten van mensen naar het Granville-huis te brengen om mij te komen aanschouwen, maar ze hadden het bevel zo letterlijk geïnterpreteerd, dat ze ook een man uitgenodigd hadden die in Hardin geweest was, toen ik daar was aangekomen. Hij drong door de toeschouwers op mij toe en niemand besteedde nog één enkele gedachte aan de beweringen van de generaal.


    ‘Achteruit!’ beval de kolonel. ‘Niemand zal hem te na komen! Hij staat onder mijn beschenning!’


    ‘Hij wordt door de wet gezocht en de wet zal hem krijgen! Buitendien brak hij de kaak van mijn broer en daar zal hij voor boeten, de schurk!’


    Charlie Granville leidde mij door een zijdeur naar zijn eigen kamer, waar een stralende Luke ons opwachtte. Zijn glimlach, toen hij mij herkende, deed mij goed.


    Charlie zelf was in de zevende hemel.


    ‘Het is gedaan!’ riep hij. ‘Je bent erin gelukt hen te overtuigen. Ik twijfelde eraan of je erin zou slagen en ik was ziek van vrees! Je bent wonderbaar geweest, Sam. In één woord wonderbaar!’


    ‘Charlie,’ zei ik, ‘ik moet Nancy zien!’


    Hij aarzelde even, maar gaf dan gehoor aan mijn verzoek. Tien minuten later was ik bij Nan, in haar kleine boudoir. In de druivenranken die over haar balkon heen hingen, zat een vogel en zong zijn hoogste lied.


    Met wijd open ogen en een aandoenlijk wit gezichtje stond Nan met haar rug tegen de muur.


    ‘Ik wenste je, voor ik wegga, te zeggen dat ik je houding begrijp,’ begon ik. ‘Natuurlijk was mijn oponthoud onder dit dak zeer romantisch en verwarrend. Dat weet ik. Nu heb je de gelegenheid gekregen om Sam Cross te zien zoals hij werkelijk is, met rode haren en een gladgeschoren gelaat. Ik begrijp alles en ik wilde je zeggen dat ik geenszins verwacht dat je je belofte, die je onder de aansporing van het ogenblik in de tuin deed, gestand zal doen! Ik ben deze reeds vergeten en ik hoop dat ook jij alles zult vergeten. Vaarwel, Nan!’


    Ik had mij betrekkelijk goed beheerst, terwijl ik deze speech afgestoken had, maar toen ik haar naam gebruikte, schoot mijn gemoed vol. Ik draaide mij om, beschaamd over mijn ontroering en met de bedoeling zo snel mogelijk te verdwijnen.


    ‘Sam! Liefste!’ zei een stem achter mij.


    Ik durfde haar niet aankijken, uit vrees dat ik uit haar gelaatsuitdrukking zou leren dat ze me voor de gek hield.


    ‘Ik heb nog nooit zo’n dwaze jongen ontmoet,’ vervolgde ze. ‘Als ik bevreesd was voor jou, was het enkel  - wel, omdat een meisje als ik bang is om haar vrijheid op te geven. Ik weet echter dat ik nooit meer vrij zal zijn, omdat ik je lief heb, Sam; omdat ik je mijn leven lang zal beminnen.’


    Nog kon ik mij niet naar haar omwenden. Ik was overweldigd door vreugde  - week van geluk !


    Ik nader het einde van mijn verhaal.


    Nancy en ik trouwden niet onmiddellijk. Voorlopig keerde ik alleen naar het Westen terug, korte tijd later gevolgd door de trouwe Luke. En terwijl ik ginds was, kwam de arme Charlie Granville aan het einde van zijn dagen. Tenslotte had hij de gelegenheid gekregen te bewijzen dat ook hij een man was met mannelijke kwaliteiten.


    Op zekere dag was de hut van een neger in brand gevlogen en het zoontje van de slaaf had hulpeloos op het dak gezeten, omringd door de vlammen. Het jongetje had zijn armpjes naar Charlie uitgestrekt en gesmeekt: ‘Meneer Granville! Om ’s hemelswil! Help! Help!’ En de kleine smeekte niet tevergeefs.


    O, ik had het willen meemaken dat Charlie Granville de ladder uit de handen van de brandweerlui rukte, tegen de muur plaatste en onversaagd naar boven rende door de vlammen, die uit het dak omhoog sloegen. Charles bereikte de jongen en bracht hem veilig naar beneden. Het kind was heel zwaar verbrand, maar herstelde. Charlie was slechts betrekkelijk zwaar verbrand en  - overleed aan de gevolgen.


    Een brief van Nan vertelde mij deze eenvoudige, roerende geschiedenis, enkele dagen nadat ik in Fort Bostwick was teruggekeerd.


    Charlie had door zijn eerste en laatste heldendaad veel van zijn vroegere zonden goedgemaakt.


    Ik trok op pad met Oom Stephen. Hij was ouder geworden en liep een beetje gebogen, maar was nog steeds de onovertroffen jager van vroeger. Die winter maakten wij uitstekende zaken en in het begin van de lente was mijn deel van de verdiensten een mooie, ronde som.


    In juni kwam Nan met een groep vrienden en vriendinnen naar het Westen. Heel toevallig ontmoette ze in Fort Bostwick dezelfde landloper, die reeds met Charles Granville in het moeras was geweest. Heel toevallig werden twee jonge mensen verliefd op elkaar.


    We trouwden in het najaar.


    Ja, er was herrie met de kolonel, omdat zijn dochter zoveel beneden haar stand was gehuwd, maar gedurende twee jaar werkten Nan en ik eendrachtig aan ons nieuwe leven, dat een droom was voor ons beiden.


    Dan pas en niet voordat wij een bepaald houvast hadden, gingen wij op bezoek naar St. Pierre.


    Mijn tweede ontmoeting met de kolonel in mijn ware gedaante leverde niet veel moeilijkheden op. Hij was nog in de rouw voor zijn heldhaftige zoon. Hij scheen van aanvang af veel voor mij te voelen.


    Wat mevrouw Granville betreft? Op een avond zaten we allen bij het open haardvuur, toen ze plots en heel zacht zei :


    ‘Peter, ik voel me haast alsof onze Charlie weer bij ons is teruggekomen!’


    EINDE.
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